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ELECTRIC PANEL HEATER ELEKTROMOS KONVEKTOR

Operation and Storage Manual of Panel Heater Hasznalati utasitas a fali konvektor lizembentartaséra és védelmére
ENEKTPUYECKM KOHBEKTOP KONWEKTOR ELEKTRYCZNY

VIHCTPYKUMA 33 eKCnnoaTaLmA 1 CbxpaHeH e Ha NaHeneH KOHBEKTOp Instrukcja uzytkowania i przechowywania konwektora ptytowego
CONVECTOR ELECTRIC ELEKTRICKY KONVEKTOR

Instructiuni de utilizare si depozitare a convectorului de panou Névod k pouZiti a uskladnéni panelového konvektoru
EKTPUYECKW KOHBEKTOP ELEKTRICNI KONVEKTOR

VHCTPYKUVA NO 3KCMNYaTaLWMN ¥ COXPaHERVIo NaHeNbHOro KOHBEKTOpa Navodila za uporabo in shranjevanje konvekotrja

CONVECTOR ELECTRICO EJIEKTPUYHM KOHBEKTOP

Instrucciones para el uso y mantenimiento de panel convector

AQUECEDOR ELETRICO DE PAREDE

Instrucdes de utilizagdo e armazenamento do painel aquecedor de parede

YnyTcTea 3a ynoTpeby 1 cKnaaviuTere NaHeNHor KoHBeKTopa

ELEKTRICNI KONVEKTOR

Upute za uporabu i pohranu panelnog konvektora

ELEKTRISCHER KONVEKTOR ELEKTRICKY KONVEKTOR

Bedienungs und Aufbewat itung des P Névod na pouZitie a Udrzbu panelového konvektora

CONVETTORE ELETTRICO ELEKTRINIS KONVEKTORIUS

Istruzione per ['uso e la conservazione di pannello convettore Panelinio konvektoriaus su MICA $ildytuvu eksploatavimo ir saugojimo instrukcija
CONVECTEUR ELECTRIQUE ELEKTRISKAIS KONVEKTORS

Mode d’emploi et instructions de rangement de convecteur Panela tipa konvektora lietoanas un uzglabasanas instrukcija
ELEKTRISK KONVEKTOR RADIATOR ENTEKTPUYHIA KOHBEKTOP

Brugermanual til panel-konvektor IHCTPYKLiA NPO MOPAAOK 3acToCYBaHHA | 36epiraHHA NaHesbHOro KOHBEKTOPA
HAEKTPIKOZ OEPMOMNOMIMOL/CONVECTOR ELEKTRILINE KONVEKTOR

08nyies xphons Kal anoBrikeuons Maved - Bepporiopnoy Paneelkonvektori kasutus- ja hoidmise juhend

ENEKTPUYHI KOHBEKTOP ELEKTRISCHE CONVECTOR

YnatcTBo 3a yroTpe6a 1 YyBatbe Ha NaHeHUOT KOHBEKTOP

CNO24 YYZMIS F

Gebruikers - en opslaghandleiding van paneelconvector

TEsy

230V~ 50Hz 500/1000/1500/2000/2500W

EN This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use. | BG To3u npoayKT e NofXoaLL camo 3a HaZieXaHo
V30MPaHV MOMeLLeHd ui HepeoBHa ynotpeda. | RO Acest produs este adecvat numai pentru spatiile bine jzolate sau pentru
utilizarea ocazionala. | ES Este producto estd indicado tnicamente en Iu%ares abrigados o Bara una utilizacién puntual.

PT Este produto é adequado apenas para espacos bem isolados espaigos ou utilizacdo ocasional. | DE Dieses Produkt ist nur fiir gu
isolierte Raume oder fir den gele&enthchen Gebrauch geeignet. | ITl presente prodotto e adatto solo a ambienti correttamente
isolati 0 ad un uso occasmnale.l R Ce produit ne peut etre utilise que dans des focaux bien isolés ou de maniére occasionnelle. |
DK Dette produkt er kun egnet til godt isolerede rum eller Ig,(llﬁhe,dgws brug. | GR To mpoidy eival katdhnAo povo yia xﬂqoq
0€ KaAG POVWHEVOUC wfouc i neplotaotaxd. | HU A termék kizdrolag jol szigetelt helyiségek fiitésére vagy alkalmankenti
hasznélatra alkalmas. [:P Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego uzytku lub do stosowania w dobrze izolowanych
pomieszczeniach. | CZ Tento vyrobek je vhodny pouze pro dobfe izolované prostory nebo obcasné pouzivani. | SK Tento vyrobok
Je urceny iba do dobre izolovanych priestorov alebo na prilezitostné pouzitie. | HR Ovaj je Frmzyod prikladan samo za dobro
izolirane prostore ili povremenu uporabu. | SL Ta izdelek je primeren le za uporabo v dobro izoliranih prostorih ali za priloznostno
uporabo, | LT Sis gamm?fs tinkamas naudoti tik gerai izoliuotose patalpose arba tik retkarciais. | LV Sis razojums ir derigs tikai
izmantosanai telpas ar [abu izolaciju vai neregularai izmantosanai. | EE See toode sobib kasutamiseks iiksnes hasti isoleeritud
kohtades ja iiksikjuhtudel. | NL Dit" product is uitsluitend geschikt voor goed geisoleerde plaatsen of voor incidenteel gebruik..






( product providing heating in winter depending on the
Please read this manual before operating the consumers’ needs for comfortable room temperature. If
appliance and keep it at a safe place for future operated and taken care of properly in accordance with

reference. In case the appliance is obtained by a new these instructions, the appliance will provide you with

owner, it should be transferred together with its manual. many years of useful operation.

- IMPORTANT SAFETY MEASURES AND
Thank you for choosing CN024 panel heater. This is a INSTRUCTIONS:

~N

p
n Children under 3 years of age should be kept away from the appliance
unless they are under constant supervision.

Children from 3 to 8 years of age are allowed to operate the on/off button
ONLY, provided that the appliance is installed and ready for operation and
such children have been supervised and instructed in safe operation of the
appliance and they understand all related risks.

Children from 3 to 8 years of age MUST NOT: connect the plug to power
sockets, make adjustments, clean it or carry out user maintenance
operations.

This appliance can be used by children older than 8 years of age and by
people with reduced physical, sensor and mental capabilities, as well as

by people with insufficient experience and knowledge provided they are
supervised or instructed in safe operation of the appliance and understand
the related risks. Children should not be allowed to play with the appliance.
Cleaning and user maintenance operations must not be carried out by
children without supervision.

- J
4 N\
A Some of the appliance parts may get very hot during operation and
thus cause burns to users. In case there are children and vulnerable
_people in the room, special attention should be paid. )

Before connecting the appliance to the mains, check if
the voltage indicated on its technical plate corresponds
to the voltage of the electricity, supplied to your house.

This appliance shall be used only for the purpose it

has been designed and intended for, i.e. heating of
domestic premises. The appliance is not intended for
commercial/industrial application. Every other use is to
be considered improper, and therefore dangerous. The
manufacturer doesn't bear responsibility for damages
arising from improper and irrational use. Non-adherence
to these instructions would render the warranty invalid!

bedding, paper, clothes, curtains etc. at a safe distance
of at least 100 cm away from the panel heater.

Do not operate the appliance in areas of use or
storage of combustible substances. Do not operate
the appliance in areas of combustible media (for
example in close proximity to inflammable gases or
aerosols) — there is great risk of explosion and fire!

Do not insert and do not allow foreign objects to
enter the ventilation openings (inlet and outlet)
because this will cause electric shock, fire or will
damage the appliance.

® Do not leave your home while the heater is
operating: make sure that the power switch is in OFF The appliance is not suitable for animal breeding.
position (panel heaters with mechanical control). The panel heater is intended for domestic/indoor
operation only.
® Keep inflammable objects, such as furniture, pillows,

English

When positioning the appliance, do not cover the safety
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grilles; do not hamper the incoming and outgoing air
flow. All objects must be at a safe distance of at least 1
meter away from the appliance front and sides.

® The most common reason for overheating is dust
and fluff deposits in the appliance. Clean the
ventilation openings on a regular basis with a
vacuum cleaner, but before that it is very important
to disconnect the heater from the mains.

® Never touch the appliance with wet or moist hands
- there is risk for your life!

® The power socket should be accessible all the time
in order to disconnect the power plug when needed
as fast as possible! Never pull the power cord or the
appliance itself in order to disconnect it from the mains.

® PAY ATTENTION! Outgoing air gets heated during
appliance operation (up to more than 100°C).

® If the power cord of the appliance gets damaged,
stop the heater and call its supplier/retailer for
further instructions.

® If you decide to stop using an appliance of this kind,
it is recommended to make it unusable by cutting
its power cord after you have disconnected it from
the mains. It is advisable all possible risks related to
the appliance to be secured, especially in relation to
children that may play with out-of-use appliances.

® The appliance must not be placed right under a
socket box!

® Warning: Do not use this appliance with a programmer,
counter or any other mechanism which could
automatically turn on the heater - if the appliance

is covered or positioned incorrectly there is a risk of fire.

® Position the power cord in such a way that it does
not obstruct the free movement of people and
cannot be stepped on! Use only approved extension
cords, which are suitable for this appliance, i.e. they
have a compliance sign!

® Never move the appliance by pulling its power cord;
do not use the power cord for carrying other objects!

® Do not bend the power cord and do not pull it
against sharp edges; do not place the power cord
on hot surfaces or open fire!

PACKING

® After unpacking the appliance, check if its contents
are intact and if it has not been damaged during
transportation! In case a damage or incomplete
delivery is found, contact your authorized retailer!

® Do not dispose of the original packing box! It could
be used for storage and transportation purposes in
order to avoid damages during transportation!
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® Disposal of packing material should be done in the
appropriate way! Children must be prevented from
playing with polyethylene bags!

OPERATION AND INSTALLATION OF FEET SET
® This panel heater is designed to be used indoors.

y Important: In premises bigger than 45 m?, it is
recommended to use a combination of 2 or more
panel heaters.

® Do not position the panel heater under a power
socket or electricity connection box.

® DO NOT install/operate the panel heater:

1. in places where a draught is present, which
could influence the control settings;

2. right under a power socket;
3. in“Volume 1”for bathrooms;

4. in"Volume 2"if the control board can be
reached by a person who is in a shower or in a
bathtub;

® Before starting the set installation check if the panel
heater is disconnected from the power socket!

® The feet are to be installed at side of the air inlets
— it is correct them to be installed at the two sides
ends of the panel heater in a symmetrical on the
appointed place (see picture below). For installation
purposes - all panel heaters have got 2 openings for
every foot.

xx DE TN
xmx
AR xxxxxxm

® Mount the first foot on the appointed place. Then
you should screw the two securing screws. The
screw goes through the plastic foot and gets
screwed into plastic nut based on panel heater. You
should repeat the same operation for the second
foot.

® The joint is secure in case the panel heater stands
horizontally on the floor after its feet installation
has been completed. Do not use the power cord as



a pulling rope in order to move the panel heater;
any movement of the panel heater should be done
when it is cold.

® Position the panel heater with installed feet on the
floor and before connecting it to the power socket
check if all instructions from the very beginning of
this manual have been followed correctly (Important
instructions and safety measures). The correct
position is — the control panel should be at the top of
the appliance and the feet - on the floor!

BATHROOM OPERATION

® The panel heater must be installed in accordance
with the normal trade practices and in compliance
with the national legislation (EU electricity directives
and regulations concerning special installations and
places of operation including bathrooms, shower
cabins HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3

Volume 2

A
Volume 1

3m

PR

® In case this panel heater is to be used in a bathroom
or other similar room, the following installation
requirements must be observed: the panel heater
is with IP24 protection (water drops protection).
Hence it can be installed in “Volume 2" (see the
diagram below) in order to avoid the risk of the
control board (power switch and thermo regulator)
being reached by a person who is in a shower or
a bathtub. The minimum distance between the
appliance and a water source should be not less
than 1 meter! If you do not feel sure about the
installation of this panel heater in a bathroom,
we recommend you to consult a professional
electrician.

y Note: Ifthe above-mentioned instructions cannot be
implemented, it is recommended to install the appliance
in "VOLUME 3",
® In wet premises the power source must be installed
at a height of at least 25 cm above the floor
(bathrooms and kitchens).

® Theinstallation must be equipped with a safety
fuse, and the distance between the fuse contacts in
disconnected condition should be at least 3 mm.

English

OPERATION INSTRUCTIONS

MECHANICAL CONTROL
Operation modes

Turn the panel heater on by pushing the switch in
position “I” (turned-on), then turn the regulator to
the desired level (1 to 6) as you take into account the
following relation between the power levels:

* — anti-freezing mode/ enabled when room
temperature falls below 5°C

1/2 - economy mode/ it maintains low room
temperature/ this mode is recommended to be used
at night and when there are no people present in the
room. This mode permits to maintain the set room
temperature while saving energy.

3/4/5 - comfort mode/ it maintains moderate room
temperature/ this mode is recommended to be used to
maintain relatively high comfortable room temperature
during the day.

6 — maximum power mode / it maintains HIGH room
temperature/ this mode is recommended to be used
when you need maximum high room temperature

y Important: Thermo Regulator digits do not correspond

to certain room temperature levels, but they can be used
by users to memorize the relation between room temperature
and the thermo regulator settings.

When the room temperature is lower than the
temperature that you have set by the thermo regulator,
the panel heater starts its operation and will operate
until the room temperature reaches the set temperature
level of the unit. When the room temperature is higher
than the adjusted temperature of the appliance, the
panel heater will automatically go into “Stand by” mode.

PROTECTION

® The appliance is equipped with a safety thermo turn-
off device, which automatically turns the heater off in
cases of extreme temperature of the panel heater /i.e.
overheating of the appliance/.

® The safety thermo turn-off device will automatically
restore the heater operation when the temperature
of the appliance falls below the permissible ultimate
values.

Operation and Storage Manual 5



TIP-OVER PROTECTION

This heater is protected with a safety switch that turns off
the appliance automatically when the heater falls over,
or is at an excessive angle from the horizontal. This helps
prevent accidents, and the heater will back to last set
mode when it is put back upright.

CLEANING

® |tis compulsory first to turn off the appliance
through its power switch and to disconnect it from
the power socket. Before starting the cleaning
session you should wait until the panel heater cools
down in a disconnected state.

® (Clean the heater body with damp cloth, vacuum
cleaner or a brush.

® Neverimmerse the appliance into water — there is
danger for your life from electric shock!

® Never use gasoline, thinner or hard abrasive
products to clean the appliance, because they will
damage the appliance coating.

STORAGE

® Before putting the panel heater away let it cool
down after you have disconnected it from the
power socket

® Use the appliance original packing to store it,
if the panel heater will not be in use for a long
period of time. By storing the product in its original
packing you protect it from excessive dirt and dust
accumulation.

® Never put a hot panel heater in its packing!

® |tis necessary the product to be stored at a dry and
dark place, protected from direct sun light.

® |tis explicitly forbidden to store the panel heater in
damp and wet premises.

MAINTENANCE OPERATIONS OF THE APPLIANCE

® In case of appliance malfunction, please contact the

authorized service center closest to your location. /
service centers are indicated in appliance warranty
documents/.

® Important: In case of a claim and/or violation of

your consumer rights, please contact the supplier of

this appliance at the indicated locations or via the
Internet page of the company: www.tesy.com
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DIMENSIONS OF HEATED VOLUME AND HEATED
AREA OF AROOM / APPLIANCE MODELS

Model Heated volume | Heated area
CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m* 8*-12m?
CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* -45 m? 12*-18 m?
CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16*-24 m*
CN 024 250 MIS F - 2500W | 50%- 70 m® 20* - 28 m*

* Minimum guaranteed heated volume (area) for heating at an average
capacity of heat transmission factor A=0.5 W/(m?K) for a heated room.
Higher values of heated volume (area) can be achieved at an average
value of A=0.35 W/ (m?K). Standard height of heated rooms — 2.5 meters.
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Warning: Do not cover the appliance
in order to prevent overheating!

Environment protection instructions

Obsolete electric appliances contain valuable

materials and consequently they should not

be treated as domestic waste! We ask for your

cooperation and your active contribution to protect
I the resources and the environment. Please submit

your out-of-use appliances to the organized buy-back
stations (if there are such).




TABLE 2: INFORMATION REQUIREMENTS FOR ELECTRIC LOCAL SPACE HEATERS
Model identifier(s): 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5. CN024 250 MIS

F 230V~ 50Hz

Item

Heat output
Nominal heat output

Minimum heat output
(indicative)

Maximum continuous
heat output (indicative)

Auxiliary electricity
consumption

At nominal heat output

At minimum heat
output

In standby mode

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria

English

Symbol

Prom

Pmin

Pmax,c

€lmax

elmin

el SB

Value 1

0.50

0.00

0.50

044

0.00

0.00

Value 2

0.00

1.00

091

0.00

0.00

Value 3

0.00

1.50

142

0.00

0.00

Value 4

0.00

2.00

1.89

0.00

0.00

Value 5

241

0.00

0.00

Unit

kw

kw

kW

kw

kw

Item

Type of heat input for electric storage
local space heaters only (select one)

Manual heat charge control, with
integrated thermostat

Manual heat charge control, with room
and/or outdoor temperature feedback

Electric heat charge control, with room
and/or outdoor temperature feedback
heat charge control, with integrated
thermostat

Fan assisted heat output

Type of heat output/room
temperature control (select one)

Single stage heat output and no room
temperature control

Two or more manual stages, no room
temperature control

With mechanic thermostat room
temperature control

With electronic room temperature
control

With electronic room temperature
control plus day timer

With electronic room temperature
control plus week timer

Other control options (multiple
selections possible)

Room temperature control, with
presence detection

Room temperature control, with open
window detection

With distance control option
With adaptive start control
With working time limitation

With black bulb sensor

Unit

[no]

[no]

[no]

[no]

[no]

[no]

[yes]

[no]

[no]

[no]

[no]

[no]
[no]
[no]
[no]

[no]

Operation and Storage Manual
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( 3aBUCUMOCT OT HYXJUTe 3a NoCTUraHe Ha KomdopTHa
lpoyememe HacmoAwume uHCMpyKYuU npeou TOMJ/IVHa B OTOMNNIAEMOTO NomelleHue. MNpu npaBuiHa
0a u3non136ame mMos3u ypeo u CoxpaHasalime eKcnsioaTauma 1 rpnxa, KakTo € onncaHo B Tesun

mes3u ykasaHus 3a 6v0ewo nonzeaxe. [pu cMAHA HA VIHCTPYKLIAW, YPEADT Lije By 0curypr MHOTO roanHu

cobcmaeeHuKa, UHCMpyKyuama sa ekcnjoamayus nonesHo (I)yHKLlVIOHI/lpaHe.

mpa6gsa 0a ce npedasa 3ae0Ho ¢ ypeod.

\

Bnaropapum Bu, ue nsbpaxrte koHsektop CN024. ToBa

e n3fenve, KOeTo npepJara oTonjaeHne npes 3umarta B

( 1\
Jeua Ha no-manko om 3 200uHU, mpAa6ea 0a ce Ovpxam Ha
pascmosHue, 0C8eH ako He ca N0O HenpeKkbCHAamMo HaboeHue.

BAXHU NPEANA3HU MEPKU U UHCTPYKLIUA 3A
BE3OMNMACHOCT:

Jeua Ha 83pacm om 3 200uHU 00 8 200UHU MO2am camo 0a U3nosi38am
6ymoHa 8K/1./U3K/1. HA ypeoa, npu yco8ue, ye ypeda e UHCMaaupaH

U e 20mo8 3a HopmasHa paboma u ca busau Habnwo0asaHu u
UHCMPYKMUPAHU OMHOCHO U3N0J/138aHemMo My no 6e3ondceH Ha4uH u
pasbupam, 4e Moxe 0a e onacHo.

Jeua Ha 8p3pacm om 3 200UHU 00 8 200UHU He mMpsa68a 0a 8KLH8AM
ypeda 8 KoHmakma, 0a 20 Hacmpotieam, da 20 noYucmeam usau 0a
u38BPWBAM nompebumesicka No0OPBXKA.

To3u yped moxe 0a ce u3nos38a om Oeuyd HA 8b3pAcm HAO 8 200UHU U
JUYa € 02paHuyeHu usuyecku, cemusHU uau yMcmeeHu cnocobHocmu,
u/1u € He0oCMamevyeH oNUM U NO3HAHUSA, dKO me ca Hab1100asaHu

U/IU UHCMPYKMUPAHU OMHOCHO 6e30nacHomo u3nosizedHe Ha ypeoa u
pasbupam onacHocmume. [Jeyama He mpa6ea da cu uzpaam c ypeaa.
lMoyucmeaHe u nompebumesncka nod0pwvXXKA He mpsa68a dd ce npasu om

Oeya 6e3 HabnooeHue.

. J
( 1\
A Hsakou yacmu Ha mo3u npodykm Moxe 0a CMaHam mMHo20 20pewu u

0a npedu3sukam uz2apaHuA. Tam Kke0emo, npucscmeam Oeya u
yA38uUMU Xopd,mpsA68a 0a 6v0e npedocmaseHo cneyuasHo BHUMAHuUe.
- J

° ﬂpenm [a BKKo4YnTe ypefa — nposepeTe Aann (OTHaCﬂ Ce 3a KOHBEKTOP C MEXaHNYHO ynpaBneHl/le).

NOCOYEHOTO HanpeXxeHne BbpXy TUnosata Tabenka
CbOTBETCTBA Ha HanpeXeHneTo A0CTaBAHO 0 AOMa Bw.

To3u ypep TpsbBa fa ce U3MoN3Ba Camo Mo
npegHasHauYeHneTo, 3a KOeTo e 61 NpefBUAEH,

T.€. Aa OTOMNNIsBa 6UTOBM NomelLeHus. Ypeaa

He e npefHa3HayeH 3a TbProBCKM Lenu. Besika
pasnuyHa ynotpeba Aa ce cuMTa 3a HernpaBuiHa 1
cnefoBaTenHo onacHa. lMpov3BOANTENAT HE MOXe
[la HOCM OTFOBOPHOCT 3a NMOBPeAW, MPOU3TUYALLM OT
HernpasuiHa n HepasdymHa ynotpeba. HecnasgaHe
Ha MHdopMaLMATa 3a 6e30MaCHOCT LWe Hanpasu
HeBanugHa noeTaTta rapaHuus 3a ypegal

He HanyCKa|7|Te AOMa C1, OKATO ypena € BKNYeH:
yBepeTe Ce, Ye K/ito4a e B N3K/TIYEHO NooxeHne

WHcTpyKuma 3a ekcrnnoaTauma n CbxpaHeHune

[pbxTe 3ananvmu npegmeTy, Kato mebenu,
Bb3rNMaBHULM, CNasHo 6enbo, XapTus, Apexu,
nepaeTa u T.H. Ha pa3ctoaHue oT noHe 100 cm ganey
OT KOHBEKTOPA.

He n3non3sanTe ypeaa,KbAaeTo ce M3nonssar uim
CbXpaHABaT 3anannmMu BellecTsa (Hanpumvep: B
671130CT JO 3ananvmMy ra3oBe Un aepo3onm) -
CblUeCcTBYBa MHOTO rofifiMa OnacHOCT OT eKCNno3na
1 noxap!

He BKapBaliTe 1 He gonyckawiTe YyXau Tena fa
rnornagHaT B OTBOPUTE 3a BEHTUMALMA(BXOAALN Uin
N3XOAALLM), TBIA KaTo TOBA LLie MPUUYNHIN TOKOB yAap,
no>kap v NoBpeaa B KOHBEKTopa.



®  Ypepa He e NOAXOAALL 33 OTIIEXAAHE Ha KUBOTHU,
1 CbLUMA e NpefBuaeH Camo 3a AOMALLHO Nos3BaHe!

®  He nokpuBaiiTe NpeanasHuTe peLueTky, He GoKMpaiTe
B/IM3aHETO W/ U3/IM3aHETO Ha Bb3/yLLUHIA NOTOK ,KaTo
nocTaBATe ypefia CpeLly afeHa MoBbPXHOCT. Bcuukin
npeameT TpAGBa fla Ca Ha pa3CToAHMe MoHe 1 MeTbp
OT ypepa OTNpef v CTPaHUYHO.

® Hai-yecTo cpelyaHata npuymMHa 3a nperpssaHe e
HaTPYNBaHETO Ha MbX 1 Mpax B ypeaa. PefosHo
MounCTBaliTe C MPaxocMyKauka BEHTUIALMOHHNTE
OTBOPWU, KaTo MPeAy TOBa 3aAb/IKUTENHO
M3KII0UUTE ypesa oOT efleKTpruyeckara Mpexa.

® Hukora He nunanTe ypeaa ¢ MOKPY AW BRaXKHN
pblie- CblecTByBa ONAcHOCT 3a XnBoTa!

® KoHTakTa TpabBa Aa 6bfe AOCTbMeH Nno
BCAKO BpeMe, 3a fja MOXe Luencena fja 6bae
0CBOGOXKAABAH MPW HYXAa Bb3MOXHO Hali-6bp30 !
HunKora He Ternete 3axpaHBaLLWs WHYP UK Camns
YPeA npu n3KiouBaHe OT Mpexara.

® O6bpHeTe BHMMaHUe! M3xoaawms Bb3ayx ce
3arpsiBa rno Bpeme Ha paboTta (go noseye ot 100°C).

®  AKO 3axpaHBaLyyiA LWHYP Ha TO3W ype[ e NOBPeaeH,
npeycTaHoBeTe yrnoTpe6aTta My U Ce CBbpXKeTe C
[l0CTaBUMKa/ NpoAaBaya 3a JOMbHUTENHO UHCTPYKLMN.

®  AKO peLuuTe fja NpecTaHeTe a u3nonseare ypen
OT TO3V TWM, NPENOPbYBA CE [ja FO HanpasuTe
HEen3Mon3BaeMm, KaTo CpexKeTe WHYPA, CNef KaTo cTe ro
M3KIIOUMNN OT Mpexara. [Mpenopbysa ce oLye BCUYKM
0MacHOCTW, CBbp3aHu € ypefa Aa 6baat obesonaceHy,
0C0o6eHO 3a feua, KouTo brxa MoV Aa n3nonssat
aMOPTU3MPaHOTO YCTPOICTBO(ypeaa) 3a urpa.

® Ypepa He TpsAbBa Aja ce MOCTaBA HENOCPeCTBEHO
nop wencenHa Kytua!

® BHumaHue: He n3nonssaiite To3u ypep c
nporpamatop, 6poaY Unn Apyr ypen KonTo
aBTOMATWYHO ro BK/IOYBa TbiA KaTo, ako ypeaa e
MOKPWT UM HENPABUHO NOCTaBEH CbLUECTBYBa
OMacHoOCT OT NoXap.

® [locTaBeTe 3axpaHBaLuA LUHYP, Taka ye fa He
Npeyn Ha IBUXKEHNETO Ha XopaTa 1 fja He 6bae
HacTbnBaH! M3nonsearite camo ogobpeHn
YABIKATENN, KOUTO Ca MOAXOAALM 3a ypesa, T.e.
MMaT 3HaK 3a CboTBeTCTBME!

® Hukora He npemecTBalnTe ypeAa, KaTo ro gbpnarte
3a LWHYpa KaKTo 1 He 13Mon3BalTe LWHYypa 3a
npeHacaHe Ha npegmetu!

® He npeuynBaiTe WHypa 1 He ro AbpnanTte npes
ocTpy pbOOBE 1 He ro NoCTaBANTe BbPXY ropeLyu
NAOYY NIV OTKPUT OrbH!

OMAKOBKA

® (Cnep pasonakoBaHe Ha ypefa, NpoBepeTe Aanu npu
TPaHCMOPTUPAHETO He e YBPeAEeH 1 Aanu € HambJIHO
okomnnekToBaH! B cnyyaii Ye 6bae KOHCTaTMpPaHa
noBpefa W HembJiHa AOCTaBKa, CBbPXeTe ce C
Bawwws ynbaHomolleH npoaasay!

Bbarapckmn

® He n3xBbpnainTe opuruHanHata kytua! Ta 6u morna
[la Ce N3MON3Ba 3a CbXPaHEHNE 1 TPAHCMOPTMPAHE,
3a Aja ce u3berHaT NoBpeaAmn oT NPeBO3BaHETO!

®  |I3XxBbPNAHETO Ha OMAKOBBYHMA MaTepuan TpsAbea
[a CTaBa Mo noaxoaswy HaumH! leyata Tps6sa fa ce
NasAT Aa He CV UrpanT C NoIMeTUNeHoBMTe Topbu!

WHCTPYKUUA YIOTPEBA U MOHTAX HA
KOMMJIEKT KPAKA

®  To31 KOHBEKTOP e MPOEKTUPaH 3a Nofi3BaHe B
3aKPUTN MOMELLEHNA.

BaxcHo: [pu nomewjeHus ¢ obem Hao 45 m° e
NpenopvYUMEsIHO U3N0/I38aHemMo Ha KOMBUHAUUS
om 2 u nogey4e KOHeeKmopa

® He nocTassinTe KOHBEKTOPA MOA eNeKTPUYECcKn
KOHTaKT v CBbP3BaLLa KyTus.

® He moHTVpaiiTe/n3non3sariTe KOHBEKTOPa

1. Ha MACTO, KbAETO MMa TAra, 3a fja He ce
Bb34eNCTBA Ha KOHTPOJTHUTE HACTPOMKU

2. HenocpencTBeHoO Noj enekTpuyeckn KOHTaKT;
3. BnpocTpaHcTBo 1 (volume 1) 3a 6aHu;

4. BNpPOCTPaHCTBO 2 (volume 2), ako KOHTPONHOTO
Tabno Moxe aa 6bAe AOCTUrHATO OT YOBEK,
KOMTO € nof AyLia Uiy BbB BaHaTa;

° I'Ipe,qm Aa NPUCTbNNTE KbM MOHTaX Ha KOMMJEKTa
npoBepeTe Aanu KOHBEKTOPA € U3KNIYEH OT KOHTaKTa!

® KpakaTa ce MOHTMpAT OT CTpaHaTa Ha BXOAAWmMTe
OTBOPY 33 Bb3AYX — KOPEKTHO € Aa Ce MOHTUpaT
B AiBaTa KpasA Ha KOHBEKTOPA, CUMETPUYHO, Ha
onpeaeneHoTo 3a ToBa MACTO (BVXKTE CHUMKATa
fony). 3a uenTta — Ha BCEKM KOHBEKTOP Ma
OCTaBeHV Mo 2 OTBOPA 3a BCEKM KpaK.

A

xm‘x"x“"““"x"""
xxxxxxxxxm
QAN

® [locTaBeTe eAMHVAT KpaK Ha onpeneneHoTo 3a ToBa
mAcTo. Cnep ToBa 3aBUITe ABaTa OCUTYPUTENTHN
BWHTa. BUHTBT NpemrHaBa npes nnacTMacoBusa
Kpak 1 ce 3aBrBa B MjlacTMacoBaTa raika noctaBeHa
B OTBOPa Ha KOHBeKTopa. [NoBTOpeTe ChbLyaTa
onepauus 1 3a BTOpYA Kpak.
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CbeAMHEeHNETO e HAaZIeKAHO CBbP3aHO aKo cref
MOHTa>ka KOHBEKTOPA Ce MOCTaBy Ha MOAA 1 CbLuyns
CTOU XOPM30HTaNHO. He n3nonsearite 3axpaHeawus
LUHYP KaTo BbXE 3a AbpriaHe, MpeMecTBaHeTo ce
OCbLYEeCTBABA NPU ,,CTYAEH” KOHBEKTOP.

® [locTaBeTe KOHBEKTOpa C MOHTVPaHWTe Kpaka Ha nofa
nnpean fa BKAKYUTE NpoBepeTe Aann ca U3MNbJ/IHEHU
ycnosuATa 3a U3No3BaHe OT HayasloTo Ha MHCTPYKUNA
Ta (npe,qna3H|/| MEPKN 1 Ba’KHW YC/TIOBUA 3a NON3BaHe Ha
KOHBGKTOpa)A MpaBunHaTta NO3NLUMA € — KOMaHAHWA NaHen
na 6bae OTrope Ha KOHBEKTOPaQ, a KpakaTa fia Ca Ha nofa

WU3NON3BAHE B BAHA

®  KoHBeKTOpbT, TpAA6Ba fla Objie MOHTMpaHa CbobpasHo
C HOpMasnHaTa TbProBcka NPaKTViKa 1 B CbIylacue Cbe
3aKOHOAATENCTBOTO Ha CbOTBETHATA CTPAHA(AUpPEKTHBUTE
3a eNeKTpnYecTBo Ha EO 1 13nCKBaHMATa 3a Crieumantm
MOHTaXW W MeCTa BK/IOYBALLM GaHu, Wiu AyL KabuHu
HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3

Volume 2

Volume 1

3m

®  AKO TO3U KOHBEKTOP ObAie 13Mon3BaH B 6aHs nnu
[Lipyro nofo6bHo nomelyeHve, Tpabsa Aa 6baat
CraseHun CNefHOTO N3UCKBAHUA NPU MHCTanMpaHe:
KoHBeKTOp®T e ¢be 3awymTa IP24(3awmTta oT NpbCKm
Bopa). Mopaaw To3n GakT TpsbBa Aa ce MOHTMPa B
npocTpaHcTBo 2 (volume2) (B1 cxema no-gony), 3a
[1a ce 13berHe Bb3MOXHOCTTa OT TOBA KOHTPOJHOTO
Tabno(KNtoy 1 TepMOperynaTop) Ha KoHBeKTopa Aa 6bae
[IOCTUTHATO OT YOBEK ,KOITO e MoA AyLua UiV BbB BaHaTa.
MwuHUManHoTo pascToaHue OT ypefa A0 BOAEH U3TOUHNK
TpA6Ba Aa 6bAe He No Masnko ot 1MeTbp! AKo He cTe
CUTYPHN OTHOCHO MHCTaNMPaHETO Ha TO3M KOHBEKTOP
B MOMeLLeHMeTo 3a 6aHsA, Hye NpenopbyBamMe Aa ce
KOHCynTUpaTe ¢ NpodecrioHaneH enekTpoTeXHNK.

3a6enexka: ako He Mo2am 0a ce UsNBHAM
nocoveHuUmMe no-2ope ycs108Us ce Npenopsy4ea
MoHmMaxa oa ce ocsyecmau 8 npocmparcmeo 3(VOLUME 3)

®  BbB BnaXkHM nomeLeHnA(6aHn 1 KyxH1) N3TOUHMKa
Ha 3axpaHBaHe TpabBa Aa € MOHTMPaH Ha BUCOUMHA
MWHMMYM 25CM OT noAa

® HcTanauuwsTa TpsabBa fa 6bae cHabaeHa
C aBTOMaTUYeH npeanasuter, Npu KoNTo
Pa3CTOAHNETO MEX[Y KOHTaKTUTE KOraTo e
n3KntoyeH Tpabea Aa 6bae Hal-Manko 3Mm.
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WHCTPYKLUA 3A EKCIJIOATALIUA
MEXAHUWUYHO YINPABJIEHUE

Pexxumu Ha paboma

BknioueTe KOHBEKTOPBT, HaTUCHeTe KnioybT B
nonoxeHue “I" (BknioueHo), nocne 3aBbpreTe
perynatopa Ha »enaHata oT Bac cteneH /ot 1 jo 6/
KaTo oTYmMTaTe CefHOTO CbOTHOLIEHME B CTENEHUTE:

* — peX1M NPOTMB 3aMpPb3BaHe /aKTVBMpPa Ce KOraTo
TemnepaTypata B nomeLleHneTo nagHe nog 5°C

1/ 2 - nKoHOMMYEH peXxum / 3a NoAgbpKaHe Ha

HWCKa TemrnepaTypa B MOMELLEHNETO/ TO3N PEXUM e
NPenopbUNTENHO [ja Ce M3MO03Ba NPe3 HoLuTa Uv Npu
OTCHCTBME Ha XOpa B NomelLeHneTo. [lafieHNAT pexum
no3BosABa Aa Ce NOALbPKa ONnpefeneHa Temnepatypa
B YC/IOBMATA Ha MKOHOMUSA Ha eHeprus.

3/4/5 - kompopTeH pexunm / 3a nogabp>KaHe Ha
ymMepeHa Temnepatypa B NOMeLLEHNETO / TO3U PEXUM e
NpenopbUYNTENHO fja Ce M3M03Ba 3a NOAABPKAHETO Ha
OTHOCWTENHO BUCOKa KOMpOPTHa JHEBHA TeMmepaTypa
B NMOMELLEHVETO.

6 — MaKcMMasneH pexum / 3a nofabpKaHe Ha

BMCOKA Temnepatypa B nomeLieHneTo / Tou pexum e
NPEenopbUYNTENHO fa Ce U3M0JI3Ba KOraTo By € He06XOANMO
MaKCMManHo BUCOKa TemrepaTypa Ha NOMeLLEHNETO.

BaxHo: Ljuppume Ha pezynamopa Ha
memnepamypama He C60Meemcmeam Ha KOHKpemHa
8e/IUYUHA Ha memMnepamypama e nomeweHUemo a cayxam
30 NpAKMuyecKo 3anavmems8aHe Ha CbOMBeMCMauemo
MexX0y memnepamypa u NOKasaHue Ha pezysamopd.

KoraTo Temnepatypata B NOMELLEHNETO € MO-HINCKa OT
Tasu KOATO CTe HaCTPOWSIN C MOMOLLTa Ha perynaTtopa,
KOHBEKTOPBT CTapTrpa paboTa cu v we paboTtu Ao
MOMEHTa KoraTo Temnepartypara B NomeLieHNeTO
[OCTUrHe 3afafeHaTta CTOMHOCT. KoraTo Temnepatypata
B NMOMeLLEeHMEeTOo e Mo-BUCOKa OT 3afafieHaTa C
perynaTopa CTOMHOCT, KOHBEKTOPBT aBTOMATUYHO Lije ce
NpeBK/oYM B peXknM Ha ,[OTOBHOCT 3a BKJIloUBaHe”.

3ALUTA

®  YpepbT e cHabaeH ¢ NpefnaseH TepMov3KitoyBaTen,
KOWTO aBTOMAaTUYHO U3K/II0UBA HarpeBaTtesns B ClydanTe
Ha MoBULLEHME Ha TeMnepaTypaTa B KOHBEKTOPa Haf,
[ONYCTUMUTE CTOWHOCTY /T.Hap NperpsaBaHe Ha ypeaa/.



o I'Ipenna3vaT TePMOU3KItoYBaTel aBTOMaTU4YHO
Bb3CTaHOBABA pa60TaTa Ha KOHBEKTOPa,e[iBa Korato
TemnepaTtypata Ha ypefa nagHe nog gonyctummTe
npeaenHu CTONHOCTW.

SALWMNMTA CPELLY NPEOBPBLUAHE

To3w oTonnUTENEH ypes e 3almTeH NoCcpeacTBOM
npeanaseH U3K/oYBaTes, KOMTO aBTOMATVYHO M3K/I0UBA
ypepa, KoraTo ypeabT nafHe uin ce Hammpa nog
npekKaneHo rosifAmM brbJi OT Xopu3oHTasnarta. o To3n
HauunH ce n36ArBaT MHUMAEHTY, a Clef KaTo 6bae OTHOBO
M3MpaBeH, ypeabT Le NPOAB/IKM Aa PaboTu B NocnefHo
3afafeHnsA pexnm.

NOYNCTBAHE

®  3aAbIKMUTENHO MbPBO U3KIOYETE ypeaa OT Kiya 1
n3BajeTe Liencena oT KOHTaKTa B cTeHaTa. [peau aa
3anoyHeTe Aja MoOYMCTBaTe KOHBEKTOPA, OCTaBeTe ro
[1a N3CTUHE KaTo ro N3K/oUYnTe OT KOHTaKTa

® [louncTBaiiTe KOpMyca C BaXHa Kbpna,
NpaxocMyKayuKa iy Yetka .

® HuKora He noTansiiTe ypeaa BbB BOAA - CbLeCTBYBa
OMacHOCT 3a XKMBOTa OT TOKOB yAap!

® HuKora He v3non3BaiiTte 6eH3nH, pa3peanTen unm
rpy6v abpasviBHN NPOAYKTU 3a MOYNCTBAHE, TbiA
KaTo Te Lie NOBPefsaT NOKPUTHETO Ha ypesa

CbXPAHEHUE

® [Ipeaw fa nprubepete KOHBEKTOPA, OCTaBETE ro Aa
M3CTUHE KaTo ro N3KIIoUMTE OT KOHTAKTa

®  3non3BaiiTe opuriHanHaTa OnakoBKa 3a CbxpaHeHue
Ha KOHBEKTOPA aKO ChLUWs HAMA [ia Ce 13MOoN38a
3a n3BecTHo Bpeme. MpoaykTa ce npeanassa ot
NpeKoMepHO 3arpallasaHe 1 3aMbpCsIBaHe KaTo ce
npu6rpa B opuriuHanHaTa cu OnakoBKa.

Hvikora He nprbupaiite TONbA ypea B ornakoBKka my!

MpoayKTa e HEOOXOAMMO [ia Ce CbXpaHsBa B
CyXO 1 3aLUTEHO OT Npska CTbHYEBa CBETIMHA
MECTOMOSIOKEHME.

° |/]3pI/ILIH0 ce 3a6paHﬂBa HEroBoTO CbXpaHABaHe BbB
B1@XXHWN NN MOKPU NOMeLLEeHNA.

CEPBU3HA NOAAPDBXKA HA YPEOA

® B cnyyaii Ha HeM3nNpPaBHOCT Ha ypepna, Mons
CBbpXKeTe ce C Har-6nm3KKAT Jo Bac oTopursmpax
cepBU3. /MOCOYEHN Ca B rapaHLUMOHHaTa KapTa Ha
vsgenveto/.

® BaxHo: B ciyyan Ha peknamauuma n/vnu
HapyluaBaHe Ha BawuTe npaBa KaTo notpebuten,
MOJIAl CBbPXKETe Ce C J0CTaBUMKa Ha TO31 ypeq
Ha NocoyeHnTe aapecyl UK Ypes HTePHeT
CTpaHWLaTa Ha KOMMaHMATa: Www.tesy.com

Bbarapckmn

PASMEPU HA YPEAA, OTOMJIAEM OBEM U MJ1OLY m

B MOMELUEHUE
Mopen Or o
o6em nnaowy

CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?
CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m* 8*-12m?
CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* -45 m? 12*-18 m?
CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16*-24 m*
CN 024 250 MIS F - 2500W | 50%- 70 m® 20* - 28 m*

* MuHumaneH eapaHmupax omonsiaem o6em(nnou,() 3a omonsieHue

npu cpedeH KoegpuyueHm Ha monaonposodumocm A=0.5 W/(m*K) 3a
omonsigemomo nomeujeHue. [1o 8ucokume cmotiHocmu 3a omonaaemus
obem(nnow) ce nocmuzam npu cpedHa cmotiHocm Ha A=0.35 W/(m?K).
CmaHOapmHa 8uUCo4UHA Ha noMeweHuAMa — 2.5 mempa.

400mm

2500 W

2000 W I

1500 W

1000 W

500 W

©
@
S

822mm—>|

S50mm=|oay |

r'S
&
=3

BHumaHue: 3a 0a ce uzbezHe
npezpsieaHe, He nokpueatime ypeda!

YKa3saHus 3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpepa
CrapuTe eNeKTpOypeay CbAbpXKaT LieHH MaTeprani
1 nopajv ToBa He TpAbBa Aa ce U3XBBPIIAT 3aeIHO C
6uTtoBaTa cmeT! Monum By ga cbaencTBaTe C akTUBHUA
CV MPVHOC 3a OMa3BaHe Ha PecypcuTe 1 OKoJHaTa
cpepa v Aa NpelocTaBKTe ypeaja B OpraHM3npaHnTe
N3KynsaTenHu I'IyHKTOBe(aKO nma TaKI/IBa).

J=
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TABJINUA 2: USUCKBAHUA KbM UHOOPMALIUATA 3A ENIEKTPUYECKU IOKAJIHN OTOMJIUTEJTHU

TOMION3TOYHULUN

Upentudukaropm Ha mopena: 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5.

CN024 250 MIS F 230V~ 50Hz

=

5 8

5 g

3 <

= o
TonnuHHa

MOLLHOCT

HomuHanHa Pnom
TOMAMHHA

MOLLHOCT

MuHuManHa Pin
TOMNHHA

MOLLHOCT

MakcumanHa Pmax,C
HenpeKkbCcHaTa
TOMNNHHA

MOLLHOCT
CnomaratenHo
notpe6nexne Ha
eneKTpoeHepriia

Mpy HoMuHanHa  elmax
TOMNNHHA

MOLLHOCT

Mpn MrHMManHa  elmin
TOMNMHHA

MOLYHOCT

B pexum el SB
TOTOBHOCT

TECW 004

6yn.Maoapa 48,
LllymeH, 9700,
bwneapus v

CroitHoct 1

0.50

0.00

0.50

044

0.00

0.00

CroitHocT 2

1.00

0.00

1.00

0.00

0.00

CroiHocT 3

1.50

0.00

1.50

142

0.00

0.00
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CroitHocT 4

2.00

0.00

2.00

1.89

0.00

0.00

CroitHocT 5

250

0.00

250

241

0.00

0.00

MepHa

kw

kw

kw

kw

kw

kW

epnHLa

Mosuuna
MepHa
eauHuLa

BuA TONNMHHO 3apexpaaHe, camo 3a
eneKkTpnYeckn aKkymynmnpawm nokanHum
[

u P
efnH)

PbYeH perynatop Ha TOMINHHOTO 3apex/aHe ¢ [He]
BrpafieH TepmMocTar

pbueH perynatop Ha TONAMHHOTO 3apexpaHe  [He]
c o6paTHa Bpb3Ka 3a Temneparypara 8
TOMELLEHNETO U/WAK HaBbH

€/1eKTPOHEH perynaTop Ha TOMIMHHOTO [He]
3apexpaHe ¢ obpaTHa Bpb3Ka 3a
TemnepaTypata B MOMELLEHNETO U/ HaBbH

0T/1aBaHa upe3 06AyXBaHe TOMMHHA eHeprua  [He]

Bupa TONNMHHA MOLHOCT/perynnpaHe Ha
TypaTaB (i o]

efnH)
€iHa CTeneH Ha TOM/INHHA MOLLHOCT N [HE]
6e3 perynupaHe Ha TeMneparypara B
nomeleHneTo

[iBe unv noBeye pbyHY cTeneHu, 6e3 [He]
perynupaHe Ha Temneparypara Ha
romeLLeHneTo

C MeXaHMYeH TepmMOoCTaT 3a perynupaHe Ha
Temnepartypata B NoMelLeHeTo [nal

C €NeKTPOHEeH perynaTop Ha Temneparyparta B
rnomeLLeHveTo [He]

€e/1eKTPOHEH PerynaTop Ha Temneparypata B
MOMELLEHNETO U IEHOHOLLEH TaiiMep [He]

€eNeKTPOHEH perynaTop Ha Temneparypara 8
MOMELLEHVETO 1 CEAMIYEH TailMep [He]

[Apyrv BapnaHTy 3a perynupase
(Bb3MOXKEH e noBeye OT eAuH u3bop)

perynupaHe Ha Temneparypara B
MOMELLEHMETO C OTKPUBAHE Ha YOBELLKO
npUCbCTBIE [He]

perynupaHe Ha Temneparypara B
NOMELLEHNETO C OTKPUBaHE Ha OTBOPeH
npo3opet [He]

C Bb3MOXHOCT 3a [IUCTaHLNOHHO yripaBneHre [He]

CafjanT1BHO ynpaB/ieHNe Ha NyCKaHEeTo B

nencreme [He]
C OrpaHu1yeHye Ha BpemeTo 3a pabota [He]
C JaTumK BB BI/ Ha YepHa nonycdepa [He]



( Va multumim pentru alegerea convectorului CN024.
Cititi instructiunile de utilizare inaintea utilizarii Acest produs oferd caldura confortabild in timpul iernii
produsului. Pastrati instructiunile de utilizare pe in functie de nevoile de incilzire a incaperii incilzite.

toata durata de viata a produsului, pentru eventuale Cu utilizare si ingrijire adecvatd, asa cum este descris

consultdri ulterioare La schimbarea proprietarului, in aceste instructiuni, unitatea va va oferi multi ani de
instructiunile trebuie sd fie transmise, impreund cu functionare util.

aparatul! ’

PRECAUTII IMPORTANTE $1 INSTRUCTIUNI DE
SIGURANTA:

Copiii mai mici de 3 ani, trebui sa fie tinute departe, cu exceptia
cazului in care acestea sunt sub supraveghere constantd.

Copiii in varsta intre 3 si 8 ani pot folosi doar butonul porn./opr. a
aparatului cu conditia ca aparatul este instalat si este gata pentru
functionarea normala si au fost monitorizate si instruiti cu privire la
utilizarea acestuia in conditii de siguranta si inteleg cd ar putea fi periculos.

Copiii in varsta intre 3 si 8 ani nu trebui sa sa pund cablul aparatului in
prizd, sd-I seteazd sau sd efectueze intretinerea.

Acest aparat nu este destinat utilizdrii de cdatre persoane (inclusiv copii
mici), cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse, precum si lipsa
de experientd si cunostinte cu exceptia cazuluiin care au vdzut sau au
fost dat instructiuni cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoand
responsabild pentru siguranta lor!Nu Idsati copiii mici sa se joace cu
aparatul! Curdtarea si intretinerea nu trebui sd fie facuta de cdtre copii

nesupravegheati.
\ J
<
Unele pdrti acestui aparat pot deveni foarte fierbinti si pot cauza
arsuri. Acolo unde sunt copii si persoanele vulnerabile trebuie sd se
_acorde o atentie deosebitd. )

® Tnainte de a porni aparatul - verificati daca tensiunea perdele, de cel putin 100 de cm de la convector.
de pe placuta de tip corespunde tensiunii furnizate o R R -
la cas3 dumneavoastra. Nu utilizati aparatul in zonele in care sunt utilizate
sau depozitate substante inflamabile. in apropierea
® Acest aparat trebuie folosit numai in scopul pentru gazelor inflamabile sau aerosolilor) - exista un
care au fost achizitionat, si anume a incalzi camere pericol extrem de explozie si incendiu!
de utilitate. Aparatul nu este destinat pentru scopuri . . . . " N
comerciale. Orice alta utilizare poate fi considerata Nu 'anmdl_’cef' saunu pc_armlte ohrlecte straine sa
improprie si, prin urmare, periculoasa. Producatorul nu Fa‘?a in orificiile de ventilatie (de intrare sau de
poate fi tras la raspundere pentru pagubele rezultate |e§|re)_, d?“rec’? acest Iucru_ vaprovoca un soc
din utilizarea incorecta si nerezonabila. Nerespectarea electric, incendiu sau deteriorare a ventilatorului.
informatiilor de siguranta va face garantia aparatului la Aparatul nu este potrivit pentru utilizare in cresterea
care sunt montate picioarele, nevalabila! animalelor, acesta este destinat numai pentru uz casnic!
® Nu plecati de acasa in timp ce aparatul este pornit: Nu acoperiti grilele de sigurants, nu blocati intrarea
asigurati-va ca comutatorul este in pozitia oprit (se fluxului de aer prin asezarea aparatului vizavi de
refera la convectorul cu operare automatd). orice suprafati. Toate elementele trebuie sa fie de
®  Pdstrati o distanta intre convectorul si obiectele inflamabile, cel putin 1 metru distanté fata de unitatea si lateral.

cum ar fi mobila, perne, lenjerie de pat, hértie, imbracaminte,

Romanesc
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Cea mai frecventa cauza de supraincalzire este
acumularea de scame si praf in unitate. Curatati regulat
cu aspirator orificiile de ventilare, dar inainte de aceasta
scoateti aparatul de la reteaua de alimentare.

Nu atingeti aparatul cu maini ude - exista pericol
pentru viata!

Priza trebuie sa fie usor accesibila pentru a scoate
stecherul cand este nevoie cat mai repede posibil!
Nu trageti niciodata de cablul de alimentare sau de
aparatul pentru a-l deconecta de la priza.

ATENTIE! Aerul de evacuare este incdlzit in timpul
functionarii (mai mult de 100°C).

Daca cablul acestui aparat este deteriorat, opriti
utilizarea si luati legatura cu furnizorul / vanzator
pentru instructiuni suplimentare.

Daca decideti sd nu mai utilizati un dispozitiv de
acest tip, se recomanda s - faceti inutilizabil, sa
taiati cablul, dupa ce l-ati deconectat de la sursa de
alimentare. Se recomandat toate pericolele asociate
cu aparatul sa fie protejate, in special pentru copiii
care ar putea folosi dispozitivul amortizat(dispozitiv)
pentru a se juca cu el.

Aparatul nu trebui sa fie asezat direct sub cutia prizeil

Atentie: Nu conectati aparatul la un cronometru,
programator sau orice alt dispozitiv care conecteaza
aparatul automat, pentru ca existd riscul de a lua foc
daca aeroterma este acoperitd sau pozitionatd incorect.

Conectati cablul de alimentare astfel incat sa nu
impiedice circulatia persoanelor si sé nu fie calcat!
Utilizati numai prelungitoare aprobate, care sunt
adecvate pentru acest instrument, adica au semn de
conformitate!

Niciodatd nu mutati aparatul trdgand de cablu si nu
utilizati cablul pentru a transporta obiecte!!

Nu striviti cablul si nu-I trageti peste muchii ascutite.
Nu-l amplasati deasupra unor plite incinse sau
deasupra flacarilor!

AMBALA)J
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Dupa despachetarea aparatului, verii cati
integralitatea acestuia si existenta unor eventuale
deteriorari aparute la transport In cazul constatérii
unei deteriorari sau al unei livrari incomplete,
contactati distribuitorul autorizat!

Nu aruncati cutia originala! Aceasta poate fi utilizata
la depozitare si mutare pentru evitarea deteriorarilor
la transport!

Evacuati materialul ambalajului la deseuri intr-un
mod corespunzator! Nu ldsati pungile de plastic la
indemana copiilor!

Instructuni de utilizare su depozitare

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE $1 MONTARE A
SETULUI DE PICIOARE

® Acest aparat de incalzire este conceput pentru a fi
folosit in interior.

y Important: In incdperi cu un volum de peste 45 m? este
recomandat s utilizati o combinatie de 2 sau mai multe
convectoare.

® Nu asezati aparatul sub priza electrica sau cutie de
conexiuni.

® Nu montati/folositi convectorul

1. inlocuri unde existd tractiune, care ar putea
influenta setarile de control

2. imediat sub priza electricg;
3. inzona 1 (volume 1) pentru bai;

4. inzona 2 (volume 2), daca panoul de control
poate fi accesat de persoana, care este in dus
sau baie;

® TInainte de a incepe asamblarea setului, verificati
daca convectorul este scos din priza!

® Picioarele se monteazd pe partea orificiilor de
admisie a aerului - este corect sa fie instalat la
ambele capete ale convectorului, simetric, in locul
desemnaté (vezi imaginea de mai jos). In acest scop,
fiecare convector are 2 gauri lasate pentru fiecare
picior.

s
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® Plasati un picior in zona desemnata. Apoi insurubati
cele douad suruburi de fixare. Surubul trece prin
piciorusul din plastic si se insurubeaza in piulita de
plastic plasata in deschiderea convectorului. Repetati
aceeasi operatie pentru al doilea picior.

® Asamblarea este fideld, dacd dupd montarea
convectorul se pune pe podea si acesta sta
orizontal. Nu utilizati cablul de alimentare ca o funie



de tragere, mutarea se face cand convectorul este
Jrece”.

® Agezati convectorul cu picioarele montate pe podea
si inainte de a porni verificati dacd au fost respectate
conditiile instructiunilor de mai sus (masuri de
precautie si conditii importante de folosire a
convectorului). Pozitia corecta este — panoul de
comanda sa fie deasupra convectorului!

FOLOSIRE IN BAIE

® Convectorul trebuie sa fie montat in conformitate
cu practica comercialda normala si in conformitate
cu legile tarii (directive pentru energie electrica si
cerintele CE pentru instalatii speciale sau locatii,
inclusiv bai sau cabine de dusuri HD60364-7-701
(IEC 60364-7-701:2006)).

A
Volume 1

® Dacd acest convector va fi folosit in bdi sau
alte incaperi similare, la montare trebuie sa fie
indeplinite urméatoarele cerinte: Convectorul este
cu protectie IP24 (protectie impotriva stropirii cu
apa). Datorita acestui fapt trebuie sa fie montat
intr-o incapere (volume 2) (vezi schema de mai
jos) pentru a evita posibilitatea panoul de control
(comutator si termostat) a convectorului sa fie ajuns
de persoana care se afla in dus sau cada. Distanta
minima de la unitatea la o sursa de apa ar trebui
sa fie de cel putin 1Tm! Daca nu sunteti sigur cu
privire la modul de instalare a acestui convector in
baie, vd recomanddm sd consultati un electrician
profesionist.

Volume 3

Volume 2

2.25m
3m

/

y Nota: in cazul in care conditiile mentionate mai-sus nu
pot fi indeplinite se recomandd montarea aparatului sd
fie realizatd in spatiul 3 (VOLUME 3).

® in camerele umede (bai si bucatarii), sursa de
alimentare trebuie sa fie instalate la o indltime de cel
putin 25 cm de la podea.

® |Instalatia electrica la care se conecteaza aparatul
trebuie sa fie dotatd cu o sigurantd automats, la care
distanta intre contactele, atunci cand este oprit ,
trebuie sa fie cel putin 3 mm.

Romanesc

INSTRUCTIUNI DE EXPLOATARE

CONTROL MECANIC
Moduri de lucru
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Porniti convectorul, apasati Cheia in pozitia “I" (Pornit),
dupa ce rotiti comutatorul in pozitia dorita de Dvs. /
dela 1la 6/, luand in considerare urmdtorul raport al
pozitiilor:

* —mod antiinghet / se activeaza cand temperatura
camerei scade sub 5°C

1/2 - mod economic / pentru mentinerea temperaturii
joase in incapere/ acest mod se recomanda sa fie utilizat
noapte sau in absenta de persoane in camera. Acest
mod permite mentinerea unei anumite temperaturi in
conditii de economisire a energiei.

3/4/5 - mod confort / pentru mentinerea unei
temperaturi moderate / acest mod se recomanda a fi
utilizat pentru mentinerea unei temperaturi de zi relativ
mare in incapere.

6 — mod maxim/ pentru mentinerea unei temperaturi
ridicate in incdpere/ Acest mod se recomanda a fi folosit
atunci cand aveti nevoie de o temperatura maxim
ridicatd a camerei.

y Important: Numerele din controlul temperaturii nu

corespunde valorii specificd a temperaturii camerei si
servesc pentru a memorarea corelatiei dintre temperatura si
indicatiile regulatorului.

Cand temperatura camerei este mai mica decat cea
pe care ati setat cu ajutorul regulatorului, convectorul
va incepe sa functioneze si va continua pana cand
temperatura camerei ajunge la valoarea setata. Cand
temperatura camerei este mai mare decat valoarea
setatd, convectorul va comuta automat la modul “Gata
pentru pornire”.

PROTECTIE

® Aparatul este echipat cu un termostat de sigurantd
care opreste automat incalzitorul in cazul de crestere
a temperaturii convectorului peste valorile admisibile
/supraincalzirea aparatului/.

® Termostatul de siguranta reseteazd automat
convectorul numai atunci cand temperatura
aparatului scade sub limitele admise.

Instructuni de utilizare su depozitare 15



PROTECTIA IMPOTRIVA RASTURNARII

Acest aparat de incalzire este protejat printr-un comutator
de sigurantd care automat opreste dispozitivul atunci
cand dispozitivul cade sau este mult inclinat fata de
orizontala. Astfel este posibild evitarea unor accidente, iar
dupa ce este ridicat, aparatul va continua sa functioneze
n ultimul mod in care a fost setat.

CURATARE

® n primul rand opriti aparatul de la comutator si
deconectati cablul de alimentare de la priza. Inainte
de a curdta convectorul, lasati-l s se rdceascd, dupa
ce l-ati deconectat de priza.

® (Curatati carcasa cu o carpa umeda, praful acumulat
cu aspirator sau o perie.

® Nu scufundati niciodata aparatul in apa - existd
pericol pentru viata de soc electric!

® Nu utilizati niciodata benzina, diluant sau produse
abrazive de curdtare, deoarece acestea vor deteriora
finisajul aparatului.

DEPOZITARE

® Tnainte de a curdta convectorul, l3sati-l sa se
rdceascd, dupa ce l-ati deconectat de priza

® Folositi ambalajul original de depozitare a
convectorului, daca acesta nu va fi utilizat o perioada
lunga de timp Produsul este protejat de praf si
murddrie cand este depozitat in ambalajul original.

Nu depozitati aparatul cald in ambalajul sau!

Produsul trebuie sa fie depozitat in locuri uscate si
protejate de lumina directa a soarelui.

® Seinterzice in mod expres depozitarea aparatului in
zone umede sau ude.

INTRETINERE DE SERVICIU A APARATULUI

® In caz de defectiune a aparatului, va rugam s&
contactati cel mai apropiat centru de service
autorizat. / Specificat in certificatul de garantie al
produsului/.

® Important: In cazuri de reclamatii si/sau incalcare
a drepturilor Dumneavoastra de consumator, va
rugam sa contactati furnizorul acestui aparat la
adresele mentionate sau prin intermediul site-ul
companiei www.tesy.com

16 Instructuni de utilizare su depozitare

DIMENSIUNILE APARATULUI, VOLUMUL §I
SUPRAFATA INCALZITA A INCAPERII

Model Volumincalzit | Suprafata
incalzita
CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?
CN 024 100 MISF-1000W | 20*-30m? 8*-12m?
CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* - 45 m? 12%-18 m?
CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m? 16* - 24 m?
CN 024 250 MIS F - 2500W | 50* - 70 m? 20*-28 m?

*Volumul (suprafata) incdlzit minim garantat de incdlzire la un coeficient
mediu de conductivitate termicd A = 0,5 W/ (m’K) pentru incdperea
incdlzitd. La valori ridicate pentru volumul (suprafata) incalzitd se
realizeazd la o valoare medie de A=0.35 W/(m?K). Indltimea standard a
incdperilor - 2,5 metri.

400mm

2500 W

2000 W W

1500 W

1000 W

500 W

997 mm

822mm—=|

—— ———tommn
mm

N
&
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Atentie: Pentru a evita supraincdlzirea,
nu acoperiti aparatul!

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator
Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase,
motiv pentru care locul lor nu este la gunoiul
menajer! Din aceastd cauza, va rugam sa ne sprijiniti
si sa participati la protejarea resurselor naturale si a
mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat la
centrele de preluare a acestora.



TABELUL 2 CERINTE PRIVIND INFORMATIILE REFERITOARE LA APARATELE ELECTRICE PENTRU
INCALZIRE LOCALA

Identificatorul de model(e): 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5. CN024

250 MIS F 230V~ 50Hz

2 - ~ o < n E
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Puterea termica Modul de acumulare a caldurii, numai in cazul
aparatelor electrice pentru incalzire locala cu
acumulator de calduré (alegeti o variantd)

Puterea termica  Pnom 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw control manual al sarcinii termice, cu termostat ~ [nu]

nominala integrat

Puterea termica  Ppin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw control manual al sarcinii termice, caraspunsla  [nu]

minima (cu titlu temperatura camerei si/sau exterioara

indicativ)

Puterea termicd  Pmaxc  0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw control electronic al sarcinii termice, ca réspuns la  [nu]

maximd continud temperatura camerei si/sau exterioara

Consumul auxiliar putere termica comandatd de ventilator [nu]

de energie

electrica

Laputere termica elmax 044 0.91 142 1.89 241 kw Tip de putere termica/controlul temperaturii -

nominala camerei (selectati o varianta)

La putere termica elmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw cu o singurd treapta de putere termica si fara [nu]

minima controlul temperaturii camerei

Tn modul standby el SB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw doua sau mai multe trepte de putere manuale, fara [nu]
controlul temperaturii camerei
cu controlul temperaturii camerei prin intermediul
unui termostat mecanic [da]
cu control electronic al temperaturii camerei [nu]
cu control electronic al temperaturii camerei si cu
temporizator cu programare zilnica [nu]
cu control electronic al temperaturii camerei si cu
temporizator cu programare saptamanala [nu]
Alte optiuni de control (se pot selecta mai
multe variante)
controlul temperaturii camerei, cu detectarea
prezentei [nu]
controlul temperaturii camerei, cu detectarea unei
ferestre deschise [nu]
cu optiune de control la distanta [nu]
cu demaraj adaptabil [nu]
cu limitarea timpului de functionare [nu]
cu senzor cu bulb negru [nu]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,

Shumen, 9700,

Bulgaria
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Mpoyumadtime 8HUMamesibHo Hacmosujue

UHCMPYKYUU npexae Yem Ucnosib3o08ams 3mom
omonsiumesnsHbIl Npubop u coxpanatime smu
yKasaHus 051 6ydywe2o nonb3ogarus. [pu usmeHeHUU
8/1a0e/16Yd, 3my UHCMPYKYUIo Ha0o nepedams emecme
¢ npubopom!

Bnarogapvim Bac, uto Bbi6panu koHBekTop CN024.

IT0 yCTPOICTBO, KOTOPOE MpefiaraeT oTorneHe
31IMO B 3aBNCUMOCTU HEOGXOAVMOCTY JOCTUXKEHUS
KomdopTabenbHOro Terna oTanIMBaeMoM NMoMeLLeHUN.
IMpwv NpaBrAbHO SKCMyaTaLMm 1 yXofe, Kak yKasaHo B
3TOV UHCTPYKLMK, Mpnbop obecrneunts Bam MHoro net
MOME3HOro GpyHKLVOHMPOBAHNS.

BAXHDIE NPEAOXPAHUTEJIbHbIE MEPbI U
WHCTPYKLUN BE3OMACHOCTMU:

-

Moxem 6blmb ONACHbIM.

No00epXKy.

Jlemeli meHbwe 3-x 1em HAOO OepXXamb HA PACCMOSAHUU, eC/IU OHU
He Haxo0amcs nod Henpepbi8HbIM Hab1l00eHUEeM.

Jemu c 3-x 0o 8-mu 1em mMo2ym nose308ames mMosibKO KHONKY 8K/1./
8bIKJ1. NnpubOpa, Npu yca08uu, Ymo npubop ycmaHasseH u 20moe K
HopmanbsHoU pabome u ux Hab61100a/1U U UHCMPYKMUPOBAIU OMHOCHO
€20 UCNO0/1b308aHUA 6e30NACHLIM CNOCOBOM U OHU NOHUMAKOM, 4Mo 3Mo

Jemsm c 3-x 00 8-mu siem Heslb3s NOOKIIOYAMb NPUBOP 8 PO3EMKY,
Hacmpausame, 4UCMUMb UJIU 8bINOJTHAMb NOMpPebumesbCKyto

Smom npubop MOXHO N0J1b308aMbCA OembMu cmapuie 8 iem u
JIUYAamu 02paHuy4eHHbIMU u3UHeCcKUMU, CEHCOPHbIMU U yMCMBeHHbIMU
CNOCOBHOCMAMU, UIU Y KOMOPbIX Hem 00CMAamoYHO20 ONbIMaA u
NO3HAHUSA, ec/1u ux He Hab1100arm uiu He UHCMPYKMuUpo8au OMHOCHO
6e30NacHO20 UCNOo/ILb308aHUA NPUOOPA U OHU NOHUMAKM ONACHOCMb.
Jemam Heno3a uzpame ¢ npubopom. O4ucmka u aboHeHMcKoe
obcnyxusaHue Henb3a 6bime 0eslaHo Oembmu 6e3 Hab/1r0eHUA.

~N

- J
( 1\
A Hekomopesie yacmu smozo npubopa mo2ym cmame 04eHb
20PAYUMU U MO2ym npugecmu K oxoz2am. Tam, 20e npucycmaytom
| 0emu u yazsuMmble /100U, 00/1XHO bbiMb yoasieHo 0coboe BHUMAHUe. )

® [pexpe yem NOAKOUMUTE NPUGOP — NPOBEpPLTE
yKa3aHHoe Ha TabnuuKe HanpaXeHne COOTBETCTBYET
W HET Ha HanpsXXeHWUe SNEeKTPUYECKO CeTU B fJoMe

®  370T NPUGOP AOIKEH MOJB30BATLCA TONBKO MO CBOEMY
npefHasHayeHwo, T.e. OTanIMBaTb GbITOBbIE MOMELLEHNA.
Mpnbop He NpefHa3HaueH AnA TOProBbix Leneii. Jlloboe
npyroe ynotpebneHne Hafo cunTaTh HeNnpaBubHbLIM
1 CnepoBaTte/ibHO onacHbIM. [ponssoguTenb He
HeceT OTBETCTBEHHOCTD 3a YLLEPObl, NPUYMHEHHbIE
B pe3ysibTaTe HenpaBuIbHOro 1 HEO6OCHOBaHHOTO
ncnonb3osaHna. HecobniogeHne nHpopmaLmmn
6e30MacHOCTV MPUBEAET K NoTepe rapaHTum nprbopal

®  HeyxoauTe n3 Aoma, Noka npubop BKMKOYEH: ybeanTech, 4To
NpUBOP HAXO[MUTCA B BbIKIOUEHHOM MOSIOXeHNM. Bcerga
BbIHMMaliTe BUIKY W3 PO3ETKY, KOTfja He cobupaetech
11CMOMb30BaTh NPUBOP B TEUEHNE HEKOTOPOTO BPEMEHM.

18 WHCTpYKLMM No 3KCMyaTaLumn v XpaHeHUo

® [lepuTe NerkoBOCMIaMeHsIoWNecs MpeameTsbl,
Kak mebenu, noayLKy, cnanbHoe benbe, bymara,
OfeXAbl, 3aHABECKU U T.4. HA PACcCTOAHME He
MeHblue 100 cM OT KOHBEKTOPHOW Nneyu.

®  He vcnonb3yiite Npubop B 30HaX, rae UCNONb3yTCA UK
COXPaHAIOTCA NIerkoBoCMnameHsAloLMecs BellecTsa. He
1CNoNb3yiTe NPMGOP B 30HaX IErKOBOCMIAMEHAIOLLNXCA
atMocdep (Hanpumep: BOAM3Y BOCTNaMEHAILLMXCA
ra3oB 1 a3P030J10B) — CyLECTBYET OYeHb 6oMbluan
0MacHOCTb OT B3pbIBa U Noxapa!

® He BcTaBnAwTe U He AONYyCKaliTe MOCTOPOHHbIX
NpeamMeToB B OTBEPCTUA At BEHTUAALNN
(BXOAALLME UNN BBIXOAALLNME), TaK KaK 3TO NpuBeaeT
K MOPaXKeHMIo SNeKTPUYeCKUM TOKOM Uiv Co3haeT
OMacHOCTb OT NoXapa B KOHBEKTOPE.



Mpu6op He NOAXOAMUT 415 BblpaLUMBAHUA
XKNBOTHbIX, 11 TOT Xe NpefHa3HauyeH TObKO ANs
[IOMaLLHEro NCnosb3oBaHus!

He HaKpblBaliTe NpefoxpaHUTeNbHble peLleTKu, Henb3a
OCTaHaB/IMBaTb BXOA WV BbIXOA BO3AYLIHOMO MOTOKa,
ycTaHanBmBas Npnbop NPOTUB JaHON NOBEPXHOCTH.
Bce npepameTbl AO6XKHDBI ObITb Ha PacCToAHME He
MeHblUe 1 MeTpa oT Nprbopa cnepeam 1 no 6okam.

Hanbonee pacnpoctpaHeHHOI NPUYMHON Neperpesa -
HaKorneHue nyxa 1 Nbinn B MaluvHe. PefoBHO ounLaiite
MblNIECOCOM BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTBUSA, @ Nepep 3T!M
06A3aTeNbHO OTK/IUMTE MPUBOP OT INEKTPUYECKON CETU.

Huvikoraa He TporaiTe Npnbop MOKpbIMY pyKamu —
CyLLecTByeT OnacHOCTb AnA Xn3sHu!

KoHTaKT fomkeH 6bITb JOCTYNeEH B Niloboe Bpems,
TaK UTO BUSIKY BO3MOXHO Gbl 0CBO6OAUTD, €C/N
3TO HEO6XOAMMO, Kak MOXHO bbicTpee! Hukorga
He TAHUTE 33 CETEBOW LUHYP AN caMm Npu6op npwu
BbIK/TIOUEHUM 13 CETU.

O6patnTe BHUMaHVe! Bbixoaawyunii Bo3agyx
HarpeBaeTcs BO Bpems paboTbl (6onblue 100°C).

Ecnu WHyp nuTaHna yBPeXaeH, npekpaTuTe ero
MCMONb30BaHE U CBSKNUTECH C MOCTABLYMKOM /
NpoAaBLOM A/ AOMONHUTENbHbIX MHCTPYKLWIA ANna
yCTpaHeHus Npobnembl B CEPBUCHOM LIEHTPE.

Ecnu pelunTe nepeyctaHOBUTb NCMOSb30BaHVE
npu6opa 3TOro Tuna, PEKOMEHAYETCS CAeNnaTb ero
Hencrnon3eaemMblm, NPepbIBas WHyp, Nocse Toro,

KaK BbIKMIIOUYMNN ero 13 ceTu. PekomeHayeTcs ele
obe3onacutb, Bce, CBA3aHHOE € NpPrBopPOM, 0CO6EHHO
[N15 feTell, KoTopble MOT/N 6bITb MCMOMNb30BaTh
aMOPTV3MPOBAHHOE YCTPOWCTBO (MprGop) ANs Urpbl.

Mprbop Henb3a CTaBUTb HENOCPEACTBEHHO MO, PO3ETKON!

BHuMaHwue: He ncnonb3ayiite 3ToT nprbop c
NporpamMmmaTopoMm, CHETUNKOM UK APYrUM
YCTPOWCTBOM, KOTOPOE aBTOMATNYeCKM BKNloYaeT
€ro, TaK Kak, i prbop HaKPbIT MV HENPaBWIIbHO
nocTaB/IeH CyLLiecTByeT ONnacHOCTb OT NoXapa.

MocTaBbTe WHYP NUTaHKSA, TaK YTO He MeLwasn Obl Ha
[IBUPKEHMe NIoAeit 1 YTobbl He HacTynanu Ha Hero!
Mcnonb3yiiTe TONbKO yTBepXKAeHHble yaIuHUTeNu,
KOTOpble MOAXOAAT ANA YCTPOWCTBA, T. €. UMELOT
3HaK cooTBeTCTBUA!

Huvikorpa He nepemelyaiite npubop, Aepras 3a WHyp
1 He UCNosb3yTe WHYP ANA NepeHoCKn npeameTos!
He neperunbaiite kabesnb 1 He TAHWTE ero uepes
OCTpble Kpas, He Haio CTaBUTb ero Ha ropsAven
NAUTE UM Ha OTKPbITOM OrHe!

YMNAKOBKA

lMocne pacnakoBKu Nprbopa, NPoBepbTE He
yBPeXAeH N1 OH NPV TPAHCMOPTE N MONHOCTBIO SN
OH OKOMIN/eKTOBaH! B ciiyuae KOHCTaTMpoOBaHUA
NOBPEXAEHNA UK HEMOHON NOCTaBKM, CBAXUTECH
¢ Balmm ynonHoMoueHHbIM NpoaasLom!

Pycckuin

He BbiGpacbiBaiiTe opuriHanbHyio KOpobKy! Ee MoXHO
CMOMb30BaTh AN COXPAHEHNA U TPAHCMOPTUPOBAHNS,
4TO6bI N36€XKaTh TPAHCMOPTHbIE yBPEXAeHNA!

Ytunusauuna YyNakoBOYHOro matepuana 4O/TXHa
6bITb caenaHa npasusibHO. [letaAm Henb3A No3BONATb
nrpatb C N1aCTUKOBbIMK NakeTaMun

WHCTPYKLUA NO NPUMEHEHUIO U YCTAHOBKE
HABOPA HOXEK

TOT KOHBEKTOP MPOEKTUPOBaH ANs
MCMOMb30BaHUSA B 3aKPbITbIX MOMELLEHVAX.

BaxHo: [pu nomeweHusAx c obvemom 6osnbuie 45 M3
PpeKomMeHOyeM ucnosib3gaHue KombuHayuu 2 u 6osewe

KOHBeKkmopos

A

Hernb3s ycTaHaBNMBaTb KOHBEKTOP Nog,
3NeKTPUYECKO PO3ETKOI 1N KOPOOKY CBA3N.

He ycTaHaBnvBaiiTe/ncnonb3syiite KOHBEKTOP

1. Ha MecTe, rae ecTb TAra, 4tobbl He
BO3/€eICTBOBATHCA Ha KOHTPOJIbHbIE HACTPOWIKM

2. HemnocpefcTBEHHO MOp NeKTpUYeckon
po3eTKon;

3. BnpocTpaHcTee 1 (volume 1) Ans BaHHbIX;

4. BnpocTpaHcTge 2 (volume 2), ecnun go
KOHTPOJSIbHO NaHeNIN MOXeET AOCTUTHY Tb
YenoBek, HaXOAALMINCA Nog AyLIEM U B BaHON;

Mpexge yem NPUCTYNNTL K yCTaHOBKE Habopa
npoBepbTe OTKIIOYEH JIN KOHBEKTOP OT po3eTKu!

HOXK1 yCTaHaBNMBAKOTCA CO CTOPOHbI BXOALLMUX
OTBEPCTBUI ANA BO3AYyXa — KOPPEKTHO YCTaHOBUTH
X B 06e KOHLIa KOHBEKTOPa, CUMMETPUYHO,

Ha onpefeneHHOM [1s 3TOro MecTe (CMoTpuTe
n3o6paxeHune Huxe). [na 3TON Lenu - y Kaxaoro
KOHBEKTOpa OCTaBJIeHbl MO 2 OTBEPCTBUIA AN1A
KaXaom HOXKN.
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MocTaBbTe OfHY HOXKY Ha onpefenieHHoe Ana 3Toro
mecTo. lNoTom 3aKkpyTtute ob6a BUHTa obecneunBaHus.
BuHT npPoOXoauT Yepes NNacTMacCoBYHO HOXKY U
3aKpyTuTe B MN1aCTMACCOBYIO ra|7|Ky NOCTaBNIEHHYIO

B OTBEPCTBUAX KOHBEKTOpPA. nOBTOpI/lTe Ty Xe
onepauwuio ana BTOpOI7I HOXKN.

® CoepuvHeHVe NPOYHO CBA3aHO, eC/n nocne
YCTaHOBKW KOHBEKTOP pa3smellaeTcAa Ha nony n Tot
»Ke CTOWUT ropusoHTanbHo. He I/ICI10ﬂb3yI7ITE LHYpP
NNTaHNA KaK KaHaT Anda NOATAXKW, NnepemelleHne
ocyLlecTBiaeTca npu ,XONOAHOM” KOHBEKTOpE.

® [locTaBbTe KOHBEKTOP C YCTaHOBNEHHbIMI
HOXKaMU Ha Moty 1 NPeXae BKIIUNTb ero
npoBepbTe BbIMOMHEHb! N BCE YCOBWA ANA
MCMONb30BaHUsA, HaNVCaHHbIE B Hauasne NHCTPYKLMM
(NpesoxpaHnTeNbHbIE MepbI 1 BaXKHbIE YCIOBUA ANs
MosIb30BaHVIs KOHBEKTOPA). MpaBuibHOE MosoXeHVe
— KOMaHAHas naHesb AOMKHa ObITb Ha BEpXHE
UacTy KOHBEKTOPA, @ HOXKK JOMKHbI 6bITb Ha nosy!

MCNONb30BAHUE B BAHHOM

®  KOHBEKTOp JOMKHO YCTaHOBUTb COO6PasHO
HOPMasibHO TOProBOW NPAKTVKM 1 B COMNAcUm C
3aKOHOZATENbCTBOM COOTBETHOW CTPaHbI (AVPEKTMBbI
s anekTprdectBa EO n TpeboBaHUA Ans cneumnanbHbIX
MOHTAXEN AN MECT, BKMIOYAIOLLMX BaHHbI, N AyL-
KabuHkn HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3

Volume 2

Volume 1

3m

®  Ecnm byaeTe 1CMonb30BaThb STOT KOHBEKTOP B
BaHHOW WA B APYromM Nofo6HOM nomeLleHum,
Hapo cobntopath cnepyiolee TpeboBaHvie nepes
yCTaHOBKOIA: Y KOHBeKTOpa 3awuTa IP24 (3awuTa ot
6pbI3r BoAbl). Pagy 31010 hakTa Hy>XHO YCTaHOBWTb €ro
B npocTpaHcTBe 2 (volume2) (MocMoTpu cxemy Huxe),
YTOGbI N36eXKaTb BO3MOXKHOCTb YENOBEK, HAXOAALLMIACA
nop AyLIem Ui B BaHOW, AOCTUTHYTb 1O KOHTPOJbHOIA
naHenu (Knoy 1 TepMoperynsatop) KOHBeKTopa.
MuHUManbHoe paccTosHue oT npubopa Ao BOAAHOTO
VCTOYHMKa BOMKHO ObITb He MeHbLue 1 meTpal Ecnn
Bbl HeyBepeHbl OTHOCHO YCTaHOBKM 3TOTO KOHBEKTOpa
B BaHHO, Mbl peKOMeHYyeM KOHCYNbTPOBATbCA C
nNpodeccroHanbHbIM 3NEKTPUKOM.

TMpumeyaHue: ec/1u HeBO3MOXHO 8bINOJIHEHUMb
YKa3aHHble sbllie yciosus, peKOMeHayemcﬂ

20 WHCTpYKLMM No 3KCMyaTaLumn v XpaHeHUo

ocywiecmsume ycma+osky 8 npocmparcmae 3 (VOLUME 3).

®  Bo BnaHbIX NOMeLLEHMNAX (BaHHbIE N KyXHW)
MNCTOYHVK NUTAHNA HAl0 YCTAaHOBUTb Ha BbICOTE He
MeHbLue 25 cm oT nona.

®  VHcTannauua fomkHa 6biTb OCHalleHa
ABTOMATMYECKMM MpefoXpaHnTenem, Npy KOTOPoM
paccTosaHne Mexay KOHTaKTamMu B BbIKNOYEHHOM
COCTOAHMM AOKHO ObITb HE MEHee 3 MM.

WHCTPYKLUUA ANA SKCMIYATALUN

MEXAHUYECKOE YINPABJIEHUE
Pexxumoi pabomer

g

Bkniounte KOHBEKTOP, HaKMMTe Knioy B MONOXeHNN
(BKntoueHo), NOTOM NOBEPHUTE PEryNATOP Ha XKeNaHHYI0
Bamu cTeneHb /c 1 po 6/ oTumTbiBaA Cnepyollee
COOTHOLLEHME B CTEMNeHsX:

— peXrM NpoTVB 3aMOPaxXMBaHWA /aKTUBMPYETCA
Koraa Temnepatypa B nomelleHur ynaget nog 5°C

1/ 2 - 5KOHOMUYHbIN PEXUM /ANA NOALEPKMBAHUA
HV3KOI TemnepaTypbl B MOMeLLEeHU/ 3TOT pexnm
peKkomMeHayeTCA ANA NCNob30BaHUA B HOYHOE
BpPEeMSA UAW B OTCYTCTBUM NIOAEN B KOMHaTe. [laHHbIN
peX1Mm No3BonAeT NOAAePXKMBATbCA onpeaeneHas
Temnepatypa B yCJIOBUAX SKOHOMUA SHEPTUN.

3/4/5 - koMPOPTHbIV PeXnm / Ana NoaAepKUBaHUA
yMepeHHOI TeMnepaTypbl B MOMELLEHNM / STOT peXnm
peKoMeHAyeTCs NCMoNb30BaThCA AJ1A NOAAEPKUBAHNA
OTHOCWTENbHO BbICOKOI KOMGOPTHOI AHEBHOMN
TemnepaTypbl B NOMeLLEeHNN.

6 — MaKCManbHbIV pexxum / ana noaaep*MBaHmA
BbICOKOW TemnepaTypbl B MOMeLeHnm / 3TOT pexum
peKoMEeHAYeTCA NCMONb30BaTbCA KOrAa BamM HEOOXOANMO
MaKCMManbHO BbICOKas TeMrepaTypa nomMeLleHns

BaxcHo: Ljugpel pecynamopa memnepamypel He
€00MBemcmaytom Ha KOHKPeMHYIo 6e/1U4UHY
memnepamypel 8 NOMeWeHUU d CIyXam 0718 NPaKMu4eckozo
COXpaHeHus coomeemcmaus mexdy memnepamypoli u
nokasaHuem peaynamopa.

Koraa Temnepatypa B MOMELLEHU HUXKE YCTaHOBIEHOM
npu NOMOLLKM perynaTopa, KOHBEKTOP CTapTUpyeT
cBOO paboTy 1 byaeT paboTaTb A0 TeX NOp, MOKa
TemnepaTypa B MoMeLeHN AOCTUTHET 3afaHHYo



cTtommocTb. Koraa Temnepatypa B NOMeLLeHMN Bbille
3afjlaHHOW NPV MOMOLLM perynaTopa CTOMMOCTH,
KOHBEKTOP aBTOMaTUYECKN NePEKITIUNTCA B PEXMM
,FOTOB K BK/IOUEHNIO".

3ALUTA

® [lpubop ocHalleH NpeAoXpaHUTENbHbIM
TEPMOCTATOM, KOTOPbI aBTOMAaTUUECKU BbIK/IOYaeT
HarpeBaTesib B C/ly4asx NOBbILLEHWA TeMnepaTypbl
B KOHBEKTOpPe 60siblLLe AOMYCTMbIX CTOMMOCTEN
/T.Ha3B. neperpes npubopa/.

®  3aWMTHBIN TEPMOCTAT aBTOMATUYECKU
BOCCTaHaBNMBaeT PaboTy KOHBEKTOPa TONbKO
TOrAa, Korga Temnepatypa npmbopa ynager Huxe
[LONYCTUMbIX MPeAenbHbIX CTOMMOCTEN.

3ALUTA OT NEPEBOPAYMBAHUA

To3TOT OTONWTENbHBIV NPUOOP 3aLLMLLEH Yepe3
npefoXpaHNTENbHbIN BbIKOYaTeNb, KOTOPbIN
aBTOMaTMUeCKH BblKNtoYaeT Npnbop, Koraa oH ynaget

VN HAaXO[UTCA NOA CIULLKOM 6OMbLIOM YoM OT
ropu13oHTanN. TUM CNOCOBOM 136eXaloTcA UHLMAEHTDI, a
rocsnie Toro, Kak 6yAeT CHOBa NMOCTaB/EeH Ha Horax, Npréop
NPOACIIKNT paboTaTb B NOCNeHEM 3aJaHHOM Pexnme.

OYUCTKA

®  O6s3aTeNbHO HAAO OTKIIIYMUTL BbIKIIOYATENb
npuéopa v BbIHYTb BUSIKY U3 PO3ETKU B CTEHE.
Mpexpe uem HauyaTb YNCTUTb KOHBEKTOP, OCTaBbTe
€ro OXN1afnTbCA, OTKIIOUAA OT PO3ETKU

® [IpoTupaiite KOPMYC BAAXHOWN TPANKOW, MblIeCOCOM
VNN LETKOWN.

® Hukorpa He norpy»kaiite npn6op B BOAY —
3TO ONACHO ANA XW3HMW 13-3a NOPaXKeHnA
MEKTPUYECKUM TOKOM!

® Hukoraa He ncrnonb3yiite 6eH3UH, pacTBOpUTESb
WM XKeCTKMe abpasnBHble YNCTALLME CPeACTBa, Tak
Kak OHW MOTYT YBPeANTb NOKPbITE YCTPOMCTBA.

XPAHEHUE

® epen xpaHeHVieM KOHBEKTOPA, OCTaBbTE ero
OXNAAUTBCSA, OTKIIIOUAs OT PO3ETKN

® licnonb3yinTe OpUrMHanbHyo yNakoBKy Ans
COXpPaHeHWA BEHTUNATOPa ec/in He byfeTe
Nnonb30BaTh ero n3BecTHoe Bpems. [laHHbI NpoayKT
3aLUKLLeH OT Mbin 1 FPA3MN NPU COXPaHeHUN ero B
OPUrMHaNbHON OMNaKoBKe.

® HuKora He XxpaHuTe TeNnbli NpPUBOp B €ro ynakoske!

®  [IpofyKT HY>KHO XPaHUTb B CYXOM 11 3aLUTEHHOM OT
NPAMbIX COTHEUHbIX JTyyel MecTe.

o KaTeroqueCKm 3anpeLlaeTca ero XxpaHeHme Bo
BJ1aXKHbIX NJT MOKPbIX MOMeLLeHUAX.

Pycckmin

CEPBUCHAA NOAAEPXXKA NPUBOPA

® B cnyyae HencnpaBHOCTY NPUGOpPa, MPOCKM Bac
CBA3aTbCA C BNVKaliLLeM K BaM OTOPW3MPOBaHHbIM
CepBICOM. /OHV YKa3aHbl B KapTe rapaHTum
npubopa/.

® BaxHo: B cnyyae peknamaumu u/unu HapylueHma
BaLUMX NpaB NOTPeOUTENSA, MOXKaNyNCTa, CBAXKNTECH
C NOCTaBUYMKOM 3TOrO NPKOOPa Ha yKasaHHbIX
aApecax Unum yepes NHTEPHET CTPAHULY KOMMNAHN:
www.tesy.com

FABAPUTbI YCTPOMCTBA, OTATJIUBAEMbIN
OBBEM U MJIOWAADb B MOMELLEHUA

Mopenb i

ob6bem naowanb
CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?
CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m* 8*-12m?
CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* - 45 m? 12*-18 m?
CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16* - 24 m*
CN 024 250 MIS F - 2500W | 50* - 70 m? 20*-28 m?

1 06¢

*MuHt 0 2apaHMupo (i 06Bem (nowade)
Hazpesanus npu cpedHem Ko3geguyueHme mensionposodHocmu A=0.5
W/(m?K) Ons omannueaemozo nomewjeHus. bonee gbicokue cmoumocmu
0719 0602pesaemozo 0bvema (nnowau) docmuzaromcs npu cpedHel
cmoumocmu A=0.35 W/(m?K). Cmandapmuas 8eicoma nomewjeHus —
2.5 mempa.
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BHumaHue: 8o usbexaHue nepezpeea
He Hakpoieaiime npu6op!

®

WVHCTpYKUMK No 3aluTe OKpY»Katolweil cpefe

Crapble 371eKTPONPUBOPbI COAEPKAT LIEHHbIE

maTepuanbl 1 MOSTOMY Henb3s BbIGpachIBaTh UX

BMecTe ¢ 6bIToBbIMU OTX0AaMM! Mbl IpOCUM Bac

COpeNCTBOBATb CBOVM aKTUBHBIM BKNAAOM IS
]

COXpaHeHVA OKpy»KatolLeit Cpefibl U Hy>KHO NepeaTb
€ro B OpraHu130BaHHbIX MyHKTax (ecnu ecTb Takne)
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T una temperatura agradable de la habitacion segun las
Antes del uso inicial de este aparato, lea necesidades individuales. La explotacion y el mantenimiento
atentamente estas instrucciones y gudrdelas adecuados, seguin las instrucciones, garantizan un

para consultas futuras. En caso de entregar este aparato funcionamiento largo y eficaz de este aparato.

aun nuevo usuario, entregue también estas

instrucciones.

PRECAUCIONES IMPORTANTES E INSTRUCCIONES
Felicitaciones por escoger el convector CN024. Este producto  pg SEGURIDAD:

propone calefaccion en el invierno y permite obtener

4 1
Nifnos de menos de 3 afos de edad no deben estar cerca del aparato
sin supervision permanente.

Ninos de entre 3 y 8 afos de edad pueden utilizar solamente el interruptor
de encendido/apagado, a condicién que el aparato esté instalado
correctamente y esté listo para un funcionamiento normal, si tengan
instrucciones para un uso seguro del aparato y entiendan el riesgo.

Nifos de entre 3y 8 anos de edad no deben conectar el aparato a la red
eléctrica, no deben ajustarlo, limpiarlo o ejercer un mantenimiento.

Nifios mayores de 8 afios y personas con minusvalias fisicas o mentales, tal
como personas sin conosimientos y experiencia necesarios no deben usar el
aparato sin supervision o sin instrucciones de un uso seguro del aparato y si
no entiendan el riesgo. Los ninos no deben jugar con el aparato. Los nirios
no deben limpiar el aparato sin supervision.

Cuando el convector estd encendido, las superficies externas estdn
calientes y podrian causar quemaduras. Donde estdn nifios o

_personas con discapacidad, ponga atencién especial.

J
® Antes de conectar el aparato, compruebe que el ® No use el aparato cerca de materiales inflamables
voltaje del suministro corresponde al indicado en la (por ejemplo: cerca de gases inflamables o aerosoles)
placa de caracteristicas. - existe un riesgo enorme de explosion e incendio!
® Este aparato esta disefiado solamente para calentar ® Nointroduzca objetos extraios en las aberturas de
viviendas, no con fines comerciales. Cada uso diferente ventilacion (entrada o salida de aire) por haber un riesgo
se considera como inadecuado y por lo tanto peligroso. de descarga eléctrica, incendio o averia en el convector.
El fabricante declina cualquiera responsabilidad por los
dafios derivados de un uso incorrecto e imprudente ® Este aparato esta disefiado solamente para uso
del aparato. La garantia no tendré validez en caso de doméstico y no para criar animales!

incumplimiento de estas instrucciones de seguridad. " »
® No obstruya las rejillas de proteccion, no bloquee

® Desconecte el radiador al salir de la casa. Asegurese la entrada y la salida de aire colocando el aparato
de que el interruptor esté en la posicion de apagado frente alguna superficie. Todos los objetos deben
(se refiere a los modelos con control mecanico). estar a distancia minima de 1m del aparato por

parte delantera y por parte lateral.
® Coloque el convector a distancia minima de 100cm

de objetos inflamables, como muebles, almohadas, ® Lacausa mas frecuente de sobrecalentamiento es la
sabanas, ropa, cortinas, etc. acumulacion de polvo y pelusa en el aparato. Limpie

regularmente las aberturas de salida y entrada de aire
utilizando una aspiradora. Antes de limpiar el convector,
desconéctelo obligatoriamente de la red eléctrica.

22 Instrucciones para el uso y mantenimiento



® Nunca toque el aparato con manos mojadas o
hdmedas - existe un riesgo enorme para la vida!

® Para desconectar rapidamente el aparato de la red
eléctrica, en caso de necesidad, el enchufe debe
estar al alcance facil del usuario. Para desconectar el
convector de la red eléctrica nunca lo haga estirando
del cable de alimentacion o tirando del mismo aparato.

® ATENCION! Cuando el convector esta encendido, el
aire que sale, se calienta a mas de 100°C.

® En caso de que el cable de alimentacion esté
dafiado, no lo use mas, péngase en contacto con el
servicio oficial para mas instrucciones.

® En caso de no desear usar mas un aparato de este
tipo, le recomendamos que lo desconecte de la red
eléctricay corte el cable de alimentacion para hacer
el convector inutil. Tome medidas para preservar
de danos a los nifos que podrian utilizar el aparato
amortizado para juegos.

® Elaparato no debe ser instalado justo debajo de un
enchufe.

® ATENCION! No use el convector en combinacién
con programador, contador o con otro dispositivo
que puede encender el aparato automaticamente,
porque existe un riesgo de incendio, en caso
de que el aparato esté cubierto o colocado
incorrectamente.

® Colocar el cable de alimentacién de manera que
no obstaculiza el movmiento de personas en
la habitacién y ellos no pisan sobre él! Utilizar
solamente prolongadores autorizados, es decir que
tienen un simbolo de homolgacion.

® Para desplazar el convector nunca lo haga estirando
del cable de alimentacién y no utilizar el aparato
para transportar objetos!

® No doble el cable de alimentacién, ni lo introduzca
en aberturas con bordes cortantes. No deje el
cable de alimentacion en contacto con superficies
calientes o con un fuego!

EMBALAJE

® Después de desembalar el convector, verifique
que el aparato no esté dafado o si esté equipado
por completo. En caso de algun dafio o suministro
incompleto, pédngase en contacto con la tienda,
donde ha comprado el radiador.

® Guarde la caja original! Se puede utilzar para
almacenamieno y transporte del aparato para
protegerlo contra dafos de transporte!

® Tire todos los materiales de embalaje, respetando las
normas para conservacion del medio ambiente. No
permita que los nifios jueguen con las bolsas de plastico!

Espaiiol

MANUAL DE USOY MONTAJE DE CONJUNTO DE
PATAS

® Este aparato estd disefiado para calentar solamente
estancias cerradas.

y Importante: En viviendas con volumen superior a 45m*
se recomienda el uso de dos o mds convectores.

® No ubique el convector derectamente debajo de un
enchufe.

® No instale/no use el convector:

1. Enun lugar, donde existe traccion para que no
se influya en los ajustes de control;

2. Directamente debajo de un enchufe;
3. Enespacio 1 (volume 1) en curators de baio;

4. Enespacio 2 (volume 2), de forma que los
mandos estén al alcance de una persona que se
esté banando o duchando;

® jAntes de montar el conjunto de patas, verifique que
el convector esta desconectado de la red eléctrica!

® |as patas deben ser montadas por el lado de las
apertura de aire de entrada - es correctamente que
sean montadas en ambos extremos del convector,
simétricamente, en el lugar designado (ver la foto
de mas abajo). Con este fin, en cada convector estan
dejados dos aperturas para cada pata.

AR
A}a
A LA TR

® Poner una de las patas en el lugar designado. A
continuacion, apriete los dos tornillos de seguridad.
El tornillo pasa a través de la pata de plastico y
se atornilla en la tuerca de plastico, puesta en la
abertura del convector. Repita la misma operacion
para la segunda pata.

® Después del montaje del conjunto de patas, ponga
el convector sobre el suelo. Si el aparato esté
horizontal, esto significa que la instalacion del patas
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es correcta. Antes de mover el aparato asegurese
de que esté totalmente frio y nunca lo desplaza
estirando el cable de alimentacion.

® iPonga el convector con patas ensambladas sobre
el suelo y antes de conectarlo, verifique que estan
cumplidos todos los requisitos mas arriba (Seccién:
Precauciones importantes e instrucciones de
seguridad). La posicion correcta del convector es
la siguiente - el panel de control hacia arriba y las
patas sobre el suelo!

INSTALACION EN EL CUARTO DE BANO

® lainstalacion debe ser efectuada de auerdo con
la practicay con la legislacion eléctrica vigente en
su pais (Directiva de elctricidad de la Comunidad
Europea y exigencias de las instalaciones
especiales o instalaciones en lugares como
cuartos de baiio o cabina de ducha HD60364-7-
701(IEC60364-7-701:2006)).

Volume 3

Volume 2

PN
Volume 1

3m

® Encasodeinstalar el convector en cuarto de bafio o
en otra estancia semejante, respetar las exigencias
siguientes: El convector tiene proteccién IP24
(proteccién contra proyecciones de agua). Por eso
debe ser montado en el espacio 2 (volume2) (ver
la esquema mas abajo), para que se mantenga el
mddulo de manejo del convector (interruptor y
termorregulador) fuera del alcance de la persona
que se ducha o esta en la bafera. La distancia
minima entre el aparato y una fuente de agua debe
ser de al menos 1m! En caso de dudas sobre la
instalacion de este convector en el cuarto de bafo,
consulte a un electricista cualificado.

y Advertencia: en caso de que estas instrucciones sean
irrealizables, se recomienda un montaje en el espacio 3
(VOLUME 3).

® En estancias himedas (como bafos y cocinas) la
fuente de alimentacion eléctrica debe ser instalada
a altura de al menos 25cm del suelo.

® Llainstalacion debe ser equipada con un dispositivo
automatico de seguridad, en que la distancia entre
los contactos en posicion de encendido debe ser de
al menos 3mm.
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INSTRUCCION DE EXPLOTACION

MODO MANUAL
Modos de funcionamiento

Conecte el convector a la red eléctrica, aprete el
interruptor en la posicion de encendido “I', después
situe el termorregulador en la posicion deseada /grados
de 1 a6/ considerando que:

* —modo de proteccion antiheladas /se activa cuando la
temperatura ambiente se reduce debajo de 5°C.

1/2 - modo econémico /para mantener temperatura
baja en la habitacion/, por la noche o cuando no hay
nadie en la habitacion se recomienda este modo. Este
modo permite mantener temperatura determinada en
la habitacion limitando el consumo de energia.

3/4/5 - modo de comfort / para mantener la
temperatura moderada en la habitacion / este modo
se recomienda para mantener una tempeartura
comfortable en la habitacién durante el dia.

6 - modo maximo /para mantener temperatura alta en
la habitacion/. Este modo se recomienda en caso de
necesitar temperatura maxima en la habtacion

y Importante: Las cifras del termorregulador no
coinciden con la temperatura en la habitacién, sélo

sirven para memorizar la correspondencia entre la

temperaturay la indicacién del termorregulador.

En caso de que la temperatura en la habitacion esté
inferior a la emperatura ajustada por el termorregulador,
el convector empieza a funcionar hasta que la
temperatura en la habitacion alcance la temperatura
seleccionada. En caso de que la temperatura en la
habitacion esté superior a la ajustada, el convector pasa
al régimen “Disposicion de conexion”.

PROTECCION

® Elaparato estd protegido por un dispositivo de
seguridad, que apagara automéaticamente el
calentador en caso de sobrecalentamiento del
convector.

® Elaparato se volverd a poner en funcionamiento una
vez enfriado el convector.



PROTECCION ANTIVUELCO

Este calefactor esta protegido por un interruptor de
seguridad que apaga automaticamente la unidad
cuando la unidad se cae o se encuentra bajo un angulo

demasiado grande respecto a la horizontal. De este modo

se evitan accidentes, y una vez levantada de nuevo, la

unidad continuara a funcionar en el modo que fue ultimo

establecido.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

® Antes de proceder a limpiar el aparato, asegurese de
que esté desenchufado del suministro de energia 'y

de que se haya enfriado.

® Limpie el cuerpo del convector con un pafo
humedo, una aspiradora o un cepillo.

® No sumerja el aparato en agua — existe un riesgo
enorme para la vida!

® No utilice gasolina, disolventes o productos

abrasivos, ya que causen dafios en la cobertura del

aparato.

CONSERVACION

® Antes de guardar el convector, desconecte la
unidad de la red eléctrica y asegurese de que esté
totalmente fria.

® Utilice el embalaje original para guardar la unidad,

para proteger el aparato contra el polvo y la
suciedad.

Nunca guarde el convector caliente en su embalaje!

Mantenga el aparato en un lugar seco y protegido
contra la luz del sol.

® No mantenga el convector en lugares hiimedas o
mojadas.

SERVICIO Y REPARACION

® En caso de averia pongase en contacto con el

Servicio Técnico Oficial mas cercano /ver la lista de

los servicios oficiales en la garantia del aparato/.

® Importante: En caso de reclamacion y/o violacion
de sus derechos de consumidor, pongase en
contacto con el proveedor de este convector,

utlizando las direcciones indicadas o la pagina web:

www.tesy.com

Espaiiol

TAMARNO DEL APARATO, ESPACIO Y SUPERFICIE A

CALEFACCIONAR

Modelo Espacio a Superficiea
calefaccionar calefaccionar

CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m? 8*-12m?

CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* - 45 m? 12*-18 m?

CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m? 16* - 24 m?

CN 024 250 MIS F - 2500W | 50* - 70 m? 20%-28 m?

* El espacio (superficie) minimo a calefaccionar teniendo un coeficiente

medio de conductividad térmica A=0.5 W/(m?K) de la estancia calentada.

Para calentar mayor volumen (superficie) el coeficiente medio de
conductividad térmica debe ser A=0.35 W/(m?K). Altura estandar de la
estancia—2,5m.
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Advertencia: para evitar el
sobrecalentamiento, no cubra el aparato!

Una vez agotada la vida Util de este producto,
no lo tire a la basura doméstica, porque estos
electrodomésticos contienen materiales preciosos!

J=

entorno y para guardar los recursos, pasa la unidad
un punto de recogida para su posterior reciclado.

Instrucciones para el uso y mantenimiento

Instrucciones para conservar el medio ambiente

Para evitar posibles consecuencias negativas para el

a

25



CUADRO 2: REQUISITOS DE INFORMACION QUE DEBEN CUMPLIR LOS APARATOS DE CALEFACCION

LOCAL ELECTRICOS

Identificador(es) del modelo: 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5.

CN024 250 MIS F 230V~ 50Hz

(-]
pd ]
D 2

= =
g =
[-% wv
Potencia calorifica

Potencia calorifica Prom
nominal

Potencia Pin
calorifica minima
(indicativa)

Potencia Pmax,C
calorifica méxima
continuada

Consumo auxiliar
de electricidad

A potencia €elmax
calorifica nominal

A potencia €lmin
calorifica minima

En modo de el SB

espera

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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Valor 1

0.00

0.50

044

0.00

0.00

Valor 2

1.00

0.00

1.00

091

0.00

0.00

Valor 3

0.00

1.50

1.42

0.00

0.00

Instrucciones para el uso y mantenimiento

Valor 4

2.00

0.00

2.00

1.89

0.00

0.00

Valor 5

250

0.00

250

241

0.00

0.00

Unidad

kw

kw

kw

kw

kw

kw

Partida

Tipo de aportacion de calor, inicamente para
los aparatos de calefaccion local eléctricos de
acumulacion (seleccione uno)

control manual de la carga de calor, con
termostato integrado

control manual de la carga de calor con respuesta
ala temperatura interior o exterior

control electrénico de la carga de calor con
respuesta a la temperatura interior o exterior

potencia calorifica asistida por ventiladores

Tipo de control de potencia calorifica/de
temperatura interior (seleccione uno)

potencia calorifica de un solo nivel, sin control de
temperatura interior

Dos o més niveles manuales, sin control de
temperatura interior

con control de temperatura interior mediante
termostato mecénico

con control electrénico de temperatura interior

control electrénico de temperatura interior y
temporizador diario

control electrénico de temperatura interior y
temporizador semanal

Otras opciones de control (pueden
seleccionarse varias)

control de temperatura interior con deteccion de
presencia

control de temperatura interior con deteccién de
ventanas abiertas

con opcion de control a distancia
con control de puesta en marcha adaptable
con limitacion de tiempo de funcionamiento

con sensor de lampara negra

Unidad

[no]

[no]

[no]

[no]

[no]

[no]

[sil

[no]

[no]

[no]

[no]

[no]
[no]
[no]

[no]

[no]



( CN024. E o aparelho ideal que |he garantiré no inverno
Antes de comegar a utilizar este aparelho, leia um calor confortavel no compartimento aquecido de
com atengdo as instrugées e guarde-as para acordo com as suas necessidades. Para assegurar uma

consulta futura. No caso de alteragdo do proprietdrio, as vida Util mais longa é preciso cumprir as instrucdes de

instrugoes de utilizagdo sdo entregues junto do utilizacao e manutencao do aparelho.

aparelho. ~ N
N\ MEDIDAS DE PREVENGCAO E INSTRUCOES DE
Obrigado por ter escolhido o aquecedor de parede SEGURANCA:
-

<
Criangas menores de 3 anos devem estar longe do aparelho, caso néo
sejam vigiadas por um adulto.

Criangas de idade entre os 3 anos até aos 8 anos podem sé utilizar a tecla
Ligar/Desligar do aparelho no caso de aparelho jd instalado e pronto para
funcionar normalmente e caso sejam vigiadas por um adulto, saibam as
instrugdes de seguranga e compreendam os riscos.

Criancas de idade entre os 3 anos até aos 8 anos ndo devem ligar o
aparelho a tomada de corrente, configurar o aparelho, limpd-lo ou executar
qualquer manutencao.

Este aparelho pode ser usado por determinados grupos de pessoas,
incluindo criangas maiores de 8 anos e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais e mentais reduzidas, pessoas pouco experimentadas ou com
poucos conhecimentos, exceto quando supervisionadas ou tenham
recebido instru¢des quanto a utilizagéo do aparelho em seguranca e
compreendem os perigos. As criangas nédo devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manuten¢éo ndo devem ser efetuadas por pessoas ndo

L vigiadas.

J
<
Algumas partes da unidade podem ficar muito quentes e causar
queimaduras. Nunca deixe criangas e pessoas vulnerdveis sem
| vigilancia. )

® Antes de ligar o aparelho - verifique se a voltagem indicada @
na placa geral corresponde a voltagem na sua casa.

Mantenha a uma distancia pelo menos de 100 cm
do painel aquecedor todos os objetos inflamaveis,
tais como moveis, almofadas, roupa de cama, papel,

° ina- i
Este aparelho destina-se apenas ao fim para o qual roupa, cortinados, etc.

foi concebido, i.e. aquecer compartimentos de

habitacdo. O aparelho nao se destina a ser utilizado ® Nao utilize o aparelho em sitios onde sdo utilizadas

em estabelecimentos comerciais. E considerada
indevida e, por conseguinte perigosa, qualquer
utilizagdo para fins para os quais o aparelho nao

foi concebido. O fabricante ndo assume qualquer
responsabilidade por danos devidos a uso incorreto
ou insensato. O incumprimento das informacgdes de
seguranca invalida a garantia do aparelho!

Né&o saia da casa deixando o aparelho ligado:
certifique-se de que a chave estd em posicao
desligada (no caso de painel aquecedor com
comando mecanico).

Portugués

ou conservadas substancias inflamaveis (por
exemplo: préximo a gases ou aerossois inflamaveis) —
existe muito grande perigo de explosdo ou incéndio!

Tenha cuidado a ndo deixar objetos pequenos
entrarem pelas grelhas de entrada e saida de
ar, porque isto pode causar um choque elétrico,
incéndio ou dano do painel aquecedor.

O aparelho destina-se apenas a uso doméstico e
ndo é adequado para locais onde se criam animais!

Néo cubra as grades de protecéo, ndo bloqueie a
entrada ou saida de ar colocando o aparelho contra uma

Instrucdes de utilizacdo e armazenamento 27



superficie. Todos os objetos devem estar a uma distancia
pelo menos de 1 metro, frente e lateral, do aparelho.

O surgimento de bolor e pé no aparelho causa
com frequéncia o sobreaquecimento deste. Limpe
regularmente com aspirador as entradas de ar, s6
depois de ter desligado o aparelho da rede elétrica.

Nunca toque no aparelho com as maos molhadas
ou hiimidas - existte perigo de morte!

O acesso a tomada deve ser facil para permitir
desligar a ficha a qualquer momento, quando
necessario, e o mais rapido possivel! Nunca puxe o
cabo de alimentagao ou o préprio aparelho para o
desligar da rede elétrica.

Preste atengéo! O ar de saida fica aquecido durante
o funcionamento do aparelho (a mais de 100°C).

Se o cabo de alimentacdo deste aparelho estiver
danificado, interrompa a utilizagao e contate o
agente autorizado/vendedor para mais instrugoes.

Se decidir nao utilizar mais um aparelho deste tipo,
recomendamos que o torne inutilizavel cortando o cabo,
s6 depois de ter desligado o aparelho da rede. Mais
recomendamos que tome todas as medidas de prevencao
para garantir a seguranca, especialmente das criancas que
possam brincar com a unidade (aparelho) inutilizavel.

O aparelho nédo deve ser colocado diretamente
debaixo de uma tomada de corrente!

Atencéo: Ndo utilize este aparelho com dispositivo
programador, contador ou qualquer outro
dispositivo que o desliga automaticamente, porque
se o aparelho estiver coberto ou colocado de forma
nao correta, existe um perigo de incéndio.

Coloque o cabo de alimentagéo de forma a ndo
impedir a circulagdo de pessoas e nao ser pisado!
Utilize somente extensdes aprovadas e apropriadas
para o aparelho, i.e. com marcagao de conformidade!

Nunca desloque o aparelho puxando-o pelo cabo bem
como nao utilize o cabo para movimentar objetos!
N&o dobre o cabo, ndo o puxe por bordas agudas e
nao o coloque sobre placas quentes ou fogo aberto!

EMBALAGEM

28

Depois de desembalar o aparelho verifique se
ha danos causados durante o transporte e a
integridade da embalagem! Caso constate uma
avaria ou entrega incompleta, entre em contato
com o respetivo vendedor autorizado!

N&o deite ao lixo a caixa original! Pode utilizar
a embalagem original para armazenamento e
transporte a fim de evitar danos durante o transporte!

Deite ao lixo o material de embalagem em
conformidade com as normas ecoldgicas! As
criangas devem ser vigiadas a ndo brincarem com os
sacos de polietileno!

Instrugdes de utilizagcdo e armazenamento

MANUAL DO UTILIZADOR E DE INSTALAGAO DE

UM CONJUNTO DE PES

® Este painel aquecedor é projetado para ser utilizado
em compartimentos fechados, instalado a parede.

y Importante: Em compartimentos com volume acima
de 45 m® é recomenddvel o uso combinado de 2 ou mais
painel aquecedores.

® Nao coloque o painel aquecedor abaixo da tomada
de corrente ou caixa de ligagao.

® Nao instale o painel aquecedor
1. emsitios onde existe tragdo para nao influenciar
as configuragdes de controlo;
2. diretamente debaixo de uma tomada de
corrente;
3. emespaco 1 (volume 1) para casas de banho;

4. em espaco 2 (volume 2), se o painel de controlo
pode ser atingido pela pessoa enquanto estiver
no duche ou na banheira;

® Antes de comegar a instalar o conjunto, certifique-
se de que o aquecedor esta desligado da tomada!

® Os pés devem ser instalados pelo lado dos orificios
de entrada de ar - a forma correta de instalagao é
simetricamente nas duas bordas do convetor na
zona indicada para isso (ver a imagem a seguir). Para
tal, é preciso que haja em cada convetor 2 orificios
destinados para cada um dos pés.

® Coloque um dos pés no lugar determinado. Logo
aperte com os dois parafusos de seguranca. O
parafuso passa pelo pé de plastico e aparafusa-se
na porca de plastico que se encontra no orificio do
convetor. Repita os passos acima com o outro pé.

® O conjunto dos pés considera-se devidamente
instalado, se ap6s a montagem o aquecedor ficar
colocado no chao e permanecer horizontalmente
estavel. Nao puxe o cabo de alimentacgao para
deslocar o aquecedor. Desloque sempre o
aquecedor quando este estiver frio.



Coloque o aquecedor com os pés ja instalados no
chéo e antes de liga-lo certifique-se de que todas as
condigbes de utilizagdo estdo cumpridas (medidas
de prevencdo e condi¢des importantes de utilizacdo
do aquecedor). A posicao correta é — o painel de
controlo deve ficar por cima do aquecedor e os pés
no chéo!

INSTALAGAO EM CASA DE BANHO

\

4

O painel aquecedor deve ser instalado de acordo
com a pratica comercial corrente em conformidade
com a legislagdo vigente do respetivo pais (as
Diretivas de eletricidade da CE e as exigéncias de
instalagdes especiais ou em locais incluindo casas
de banho ou cabines de duche HD60364-7-701(IEC

60364-7-701:2006)).
II.Qk
Volume 1

Se o painel aquecedor for utilizado em casa de
banho, ou noutro compartimento similar, devem ser
cumpridas as seguintes exigéncias de instalacdo: o
painel aquecedor tem uma protecdo IP24 (protecdo
contra salpicos de dgua). Tendo em conta tal nivel
de protecao o aparelho deve ser instalado no
espaco 2 (volume 2) (ver o esquema abaixo) para
eliminar a possibilidade que o painel de controlo
(chave e termorregulador) do painel aquecedor
sejam atingido por uma pessoa que esteja no duche
ou banheira. A distancia minima do aparelho a uma
fonte de agua nao deve ser inferior a 1 metro! Se
nao tiver suficientemente preparado para instalar o
painel aquecedor na casa de banho, recomendamos
que consulte um técnico eletricista profissional.

Volume 3

Volume 2

2.25m
3m

Observacgdo: se as condicbes acima mencionadas ndo
podem ser cumpridas, recomendamos que efetue a

instalagdo no espaco 3 (VOLUME 3).

Em compartimentos humidos (casas de banho e
cozinhas) a fonte de alimentagdo deve ser montada
a altura minima de 25 cm do chéo.

Ainstalagdo deve ser munida de um fusivel automético
em que a distancia entre as tomadas deve ser pelo
menos de 3 mm, quando este estiver desligado.

Portugués

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

COMANDO MECANICO
Modos de funcionamento

Ligue o painel aquecedor, carregue na Chave em
posicdo “I” (Ligado), depois torne o regulador para a
posicdo pretendida /graus de 1 a 6/ tendo em conta a
seguinte relacdo entre os graus:

* —modo contra congelamento /ativa-se quando a
temperatura no compartimento for abaixo dos 5° C

1/2 - modo econémico /manter uma temperatura
baixa no compartimento/este modo recomenda-se a
ser utilizado durante a noite ou em caso de auséncia
de pessoas no compartimento. Este modo permite

manter uma determinada temperatura em condig¢des de

poupanca de energia elétrica.

3/4/5 - modo confortavel /para manter uma
temperatura moderada no compartimento /este
modo recomenda-se a ser utilizado para manter
uma temperatura didria relativamente alta no
compartimento.

6 - modo maximo / para manutencao de temperatura
ALTA no compartimento /Este modo é recomendavel
a ser utilizado quando é necessério uma temperatura

maxima alta no compartimento
y Importante: Os digitos do regulador da temperatura
ndo correspondem a temperatura real no
compartimento e servem para a memorizagdo prdtica da
correspondéncia entre a temperatura e a indicagdo do
regulador.

Quando a temperatura no compartimento for inferior

da que ja configurou com a ajuda do regulador, o painel
aquecedor comeca a trabalhar e continua em servico até
ao momento em que a temperatura do compartimento

atingir o valor configurado. Quando a temperatura do
compartimento for superior da configurada, o painel
aquecedor passara automaticamente para o modo de
espera.

Instrugdes de utilizagdo e armazenamento
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PROTECAO

O aparelho é munido com um termdstato de
seguranga que automaticamente desliga o aquecedor
nos casos de aumento da temperatura no painel
aquecedor acima dos valores admissiveis /o chamado
sobreaquecimento do aparelho/.

® O termdstato de seguranca automatico restabelece
o funcionamento do painel aquecedor, s6 quando
a temperatura do aparelho ficar abaixo dos valores
limites admissiveis.

PROTEGAO CONTRA QUEDA

Este aparelho de aquecimento esta protegido

mediante um interruptor de seguranca que interrompe
automaticamente o funcionamento do aparelho quando
este cair ou estiver sob um dngulo muito maior para com
alinha horizontal. Desta forma evitam-se acidentes e uma
vez que o aparelho estiver em posicdo certa, continuard a
funcionar no Gltimo modo configurado.

LIMPEZA

E obrigatério desligar o aparelho da chave e puxar
a ficha da tomada na parede. Antes de comecar

a limpar o painel aquecedor deixe-o arrefecer,
desligando-o da tomada

Limpe o corpo com toalha molhada, aspirador ou
escova.

Nunca coloque o aparelho em dgua — existe perigo
de morte devido a choque elétrico!

Nunca utilize gasolina, dissolvente ou produtos
abrasivos de limpeza porque estes podem danificar
a cobertura do aparelho.

ARMAZENAMENTO
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Antes de armazenar o painel aquecedor, deixe-o
arrefecer desligando-o da tomada

Utilize a embalagem original para armazenamento
do painel aguecedor se 0 mesmo néao sera utilizado
por determinado periodo longo. Guarde o produto
na embalagem original para o proteger de pé e
sujidade.

Nunca guarde o aparelho quente na embalagem!

E necessario conservar o produto em lugar seco e
protegido contra os raios solares diretos.

E expressamente vedado conserva-lo em
compartimentos humidos ou molhados.

Instrugdes de utilizagdo e armazenamento

ASSISTENCIA TECNICA

Em caso de mau funcionamento ou falha do
aparelho, por favor entre em contato com a oficina
autorizada mais proxima. /No certificado de garantia
do produto figura a lista das oficinas autorizadas/.
Importante: Em caso de reclamagao e/ou violagao
dos seus direitos como consumidor, por favor entre
em contato com o seu fornecedor do presente
aparelho comunicando aos enderecos indicados ou
através da pagina de Internet da empresa:
www.tesy.com

DIMENSOES DO APARELHO, VOLUME AQUECIDO E
AREA AQUECIDA POR COMPARTIMENTO

Modelo Volume Area aquecida
aquecido

CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m* 8*-12m?

CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* - 45 m* 12*-18 m*

CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16*-24 m*

CN 024 250 MIS F - 2500W | 50*- 70 m® 20* - 28 m*

*Volume/drea aquecido minimo garantido para aquecimento em
coeficiente médio de condutividade térmica A=0.5 W/(m’K) para o
compartimento aquecido. Os valores mais altos para o volume/drea

aquecido atingem-se em valor médio de A=0.35 W/(m?K). Altura padrdo
dos compartimentos — 2.5 metros.

400mm

2500 W

2000 W I

1500 W

1000 W

500 W

©
@
5

822mm—>|

620~
mm

550 mm>|

N
&
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Atencgdo: ndo cubra o aparelho para
evitar sobreaquecimento!

Indicagdes para a protecdao do meio ambiente
Os velhos eletrodomésticos contem materiais valiosos
e por isso ndo devem ser despejados junto ao lixo
urbano! Solicitamos a sua colaboragédo para contribuir
na preservagao dos recursos e do meio ambiente
entregando o aparelho nos postos de entrega e
recolha organizados (se houver).



QUADRO 2: REQUISITOS DE INFORMAGAO PARA AQUECEDORES DE AMBIENTE LOCAL ELETRICOS m

Modelio Zymuo (-enys): 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5. CN024 250
MIS F 230V~ 50Hz

% _° v g v
@ S < A o 2 0 kS @ 3
£ H S S S S S b £ E
@ A s s s S s S ] 5
Poténcia calorifica Tipo de poténcia calorifica, apenas para os
aquecedores de ambiente local elétricos de
acumulagéo (selecionar uma opgao)
Poténcia calorifica Prom 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw Comando manual da carga térmica, com [nédo]
nominal termostato integrado
Poténcia Prmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Comando manual da carga térmica, com [nao]
calorifica minima retroacdo da temperatura interior e/ou exterior
(indicativa)
Poténcia calorifica Pmaxc ~ 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw Comando eletrénico da carga térmica, com [néo]
continua maxima retroacdo da temperatura interior e/ou exterior
Consumo de Poténcia calorifica com ventilador [néo]
eletricidade
auxiliar
A poténcia elmax 044 0.91 142 1.89 241 kw Tipo de poténcia calorifica/comando da -
calorifica nominal temperatura interior (selecionar uma opcao)
A poténcia €elmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Poténcia calorifica numa fase Unica, sem [nao]
calorifica minima comando da temperatura interior
Em estado de el SB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Em duas ou mais fases manuais, sem comando  [nao]
vigilia da temperatura interior
Com comando da temperatura interior por
termdstato mecanico [sim]
Com comando eletrénico da temperatura interior [nao]
Com comando eletronico da temperatura interior
e temporizador diario [néo]
Com comando eletrénico da temperatura interior
e temporizador semanal [néo]
Outras opgoes de comando (selecao miiltipla
possivel)
Comando da temperatura interior, com detegao
de presenca [néo]
Comando da temperatura interior, com detecéo
de janelas abertas [néo]
Com opgao de comando a distancia [néo]
Com comando de arranque adaptativo [néo]
Com limitagao do tempo de funcionamento [néo]
Com sensor de corpo negro [né&o]
TESY Ltd
48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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haben. Das ist ein Produkt, das Heizung im Winter in
Abhangigkeit von den Bediirfnissen des Verbrauchers
nach Erzielen komfortabler Warme im beheizten Raum
anbietet. Bei sachgemaRen Betrieb und Pflege, wie in
dieser Bedienungsanleitung beschrieben ist, wird das
Gerét Ihnen ein langjéhriges Funktionieren sichern.

Lesen Sie die vorliegenden

Bedienungsanleitungen, bevor Sie das Gerdt
verwenden und bewahren Sie diese fiir einen
zukiinftigen Gebrauch auf. Beim Wechsel des Inhabers
ist die Bedienungsanleitung zusammen mit dem Gerdt
zu ibergeben.

WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN UND
SICHERHEITSANWEISUNGEN:
( )

Kinder unter 3 Jahren miissen mit Abstand vom Gerdt gehalten
werden, aulBer wenn dieselben stdndig beaufsichtigt sind.

Vielen Dank, dass Sie den Konvektor CN024 ausgewahlt

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dlirfen nur den Druckknopf Einsclahten/

Ausschalten des Gerdtes unter der Bedingung benutzen, dass das Gerdit
montiert ist und bereit fiir normalen Betrieb ist und die Kinder unter
stdndiger Kontrolle stehen und ihnen Hinweise auf seinen Gebrauch auf
geschutzte Weise gegeben sind und sie véllig die damit verbundenen
Gefahren verstanden haben.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen das Gerit an die Steckdose nicht
anschliel3en, es einstellen, reinigen oder eine Wartung durchfiihren.

Dieses Gerdt darf von Kindern im Alter (iber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrdnkten physischen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten

oder mangels Erfahrung und Wissens benutzt werden, wenn man sie
beaufsichtigt oder ihnen Anweisungen auf die gefahrlose Verwendung des
Gerdtes gegeben hat und sie damit verbundenen Gefahren verstehen! Die
Kinder miissen mit dem Gerdit nicht spielen. Die Reinigung und die Wartung
soll von Kindern ohne Kontrolle nicht erfolgen.

A

Einige Teile dieses Produktes kénnen sehr heil8 werden und
Verbrennungen verursachen. An diesen Orten, wo es Kinder und
\gefdhrdete Personen gibt, soll spezielle Aufmerksamkeit geweckt werden.

J
~

® Bevor Sie das Gerat an das Stromnetz anschlief3en, Konvektor mit mechanischem Betrieb).
Uberprifen Sie bitte, ob die auf dem Typenschild Halten Sie entziindliche Gegenstiande wie Mébeln,
angegebene Spannung der in Ihrer Wohnung Kissen, Bettwasche, Papier, Kleidung, Gardinen usw.
angetriebenen Stromspannung entspricht. mit Abstand von 100cm vom Konvektor entfernt.

® Das Gerdt st nur fir den Zweck zu verwenden, fiir Verwenden Sie das Gerat nicht, wo entziindliche Stoffe
den es vorgesehen ist, d.h. Wohnrdume zu beheizen. gebraucht oder aufbewahrt sind (z.B.: in der Nahe von
Das Gerdt ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch entziindlichen Gasen oder Aerosolen) - es entsteht
geeignet. Jede andere Verwendung wird fir eine sehr hohe Gefahr von Explosion und Feuer!
unsachgemaf und daher gefahrlich gehalten. Der Stecken Sie Fremdkérper nicht und erlauben
Hersteller tragt die Verantwortung fiir Schaden nicht, Sie Fremdkorper in die Liftungssffnungen
die durch eine unsachgemaBe und unverniinftige (eingehende oder ausgehende) nicht zu geraten,
Verwendung entstanden sind. Die Nichtbeachtung weil dies Stromausfall, Feuer oder Schiden im
der sicherheitsrelevanten Information wird fiir das Konvektor verursachen kann.
Gerat tbernommene Garantie ungliltig machen! Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch

® \Verlassen Sie lhr Haus nicht, wenn das Gerét eingeschaltet geeignet, sondern nur fiir den privaten Gebrauch!
ist: iberzeugen Sie sich, dass der Druckknopf in der Decken Sie die Schutzgitter und beschranken Sie
Stellung, Ausgeschaltet” ist (dies bezieht sich auf den
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den Luftstrom zum und vom ausgehenden und
ankommenden Schutzgitter nicht ab. Montieren Sie
das Gerat gegen irgendwelche Oberflache nicht.
Alle Gegenstéande miissen mit Abstand von 1 Meter
vom Gerdt vorne und seitlich sein.

® Am haufigsten liegt die Ursache fiir das Uberhitzen
des Gerdtes im Ansammeln von Flaum und Staub im
Gerat. Reinigen Sie die Liftungsoffnungen mit dem
Staubsauger regelméaBig, indem Sie verbindlich das
Gerat aus dem Stromnetz trennen-.

® Berlihren Sie niemals das Gerat mit nassen oder
feuchten Handen - es entsteht eine Lebensgefahr!

® Die Steckdose muss jederzeit leicht zuganglich sein,
damit der Stecker notfalls schnellst wie moglich
gezogen wird! Ziehen Sie den Stromkabel niemals
oder das Gerat beim Ausschalten vom Stromnetz!

® Richten Sie Ihre Aufmerksamkeit darauf, dass die
ausgehende Luft wahrend des Betriebes (bis mehr
als 100°C) erhitzt wird!

® Wenn das Netzkabel dieses Gerates beschadigt
ist, brechen Sie seinen Betrieb ab und treten
Sie in Kontat mit dem Lieferanten/ Verkaufer fur
zusétzliche Anweisungen.

® Wenn Sie sich dafiir entscheiden, ein Gerat von
diesem Typ nicht mehr zu verwenden, ist es
empfehlenswert, das Gerat durch das Schneiden des
Netzkabels unverwendbar zu machen, nachdem Sie
es aus dem Stromnetz ausgeschaltet haben. Es wird
stark empfohlen, dass jede weitere Risiken, die durch
das Gerat entstehen konnen, abgesichert werden,
insbesondere wenn Kinder die amortisierte Anlage
(das Gerat) als Spielzeug verwenden kénnen.

® Das Gerat ist nicht unter der Steckerschachtel
unmittelbar zu stellen!

® Vorsicht: Gebrauchen Sie dieses Gerat mit Programmer,
Zahler oder einem anderen Gerét, das es automatisch
einschaltet, denn wenn das Gerat abgedeckt ist oder
falsch montiert ist, eine Brandgefahr entsteht.

® Legen Sie das Netzkabel, sodass es die Bewegung
der Menschen nicht stért und es nicht darauf
getereten wird. Verwenden Sie nur genehmigte
Verldngerungskabel, die fiir das Gerat geeignet sind,
d.h. sie verfiigen tiber ein Genehmigungszeichen!

® Stellen Sie das Gerat nicht um, indem Sie es fiir
das Netzkabel ziehen und gebrauchen Sie das
Netzkabel fiir Umstellung von Geraten nicht!

® Brechen Sie das Netzkabel nicht ab und ziehen Sie
es durch scharfe Rander nicht! Stellen Sie es auf
heil3e Platten oder offenes Feuer nicht!

VERPACKUNG

® Nach dem Auspacken des Gerites tiberpriifen Sie, ob es
waéhrend des Transportierens nicht beschéadigt und ob es
komplett verpackt worden ist. Im Falle, dass ein Schaden
oder unkomplette Anlieferung festgestellt wird, treten
Sie in Kontakt mit Ihrem bevollméachtigten Verkdufer!

® Schmeif3en Sie den originellen Karton nicht weg!
Er konnte fur Aufbewahrung und Transportieren

Deutsch

gebraucht werden, um Schaden beim
Transportieren vermieden zu werden!

®  Das Aufraumen des Verpackungsmaterials muss auf
geeignete Weise erfolgen! Die Kinder miissen davor
geschutzt werden, um mit den Polybeuteln nicht zu spielen!

BEDIENUNGSANLEITUNG UND ANWEISUNGEN

ZUR MONTAGE DES STELLFUSSENSETS

® Dieser Konvektor ist fir den Gebrauch in
Wohnraumen.

y Wichtig: Bei Wohnrdumen mit Volumen (iber 45 m? ist
der Gebrauch in Kombination mit 2 und mehreren
Konvektoren gestattet.
® Stellen Sie den Konvektor nicht unter Steckdose
oder bindender Schachtel.
® Montieren Sie/ Gebrauchen Sie den Konvektor nicht
1. an Stellen, wo es Zugkraft gibt, damit eine Bewirkung
auf die Kontrolleinstellungen vermieden wird
2. unmittelbar unter einer Steckdose;
3. imRaum 1 (volume 1) flir Badezimmer;
im Raum 2 (volume 2), wenn die Kontrolltafel
von Menschen nicht erreicht werden kann, der
unter der Dusche oder in der Badewanne ist;
® Bevor Sie anfangen, das Set zu montieren, priifen
Sie bitte, ob der Konvektor nicht angeschlossen ist!
® Die Beine bitte auf der Seite der
Lufteingangsoffnungen montieren - richtig
ist die Montage an den beiden Enden des
Konvektors, symmetrisch, in dem fiir diesen Zweck
vorgesehenen Bereich (s. Bild unten). Zwecksgemaf
hat jeder Konvektor 2 Locher fiir jedes Bein Ubrig

AR
xxxxx
it

® Ein Bein in den dafiir vorgesehenen Bereich
legen. Danach die beiden Befestigungsschrauben
anziehen. Die Befestigungsschraube wird durch den
Plastikdeckel gefuihrt und in die Kunststoffmutter
eingeschraubt, die in der Konvektordffnung
platziert ist. Die gleiche Vorgehensweise bitte fur
das zweite Bein wiederholen.

® Das Gerat ist richtig aufgebaut, wenn der Konvektor
nach der Montage auf den Boden gestellt wird
und dasselbe horizontal steht. Nutzen Sie bitte das
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Netzkabel als Seil zum Ziehen nicht. Das Bewegen
erfolgt bei, kaltem” Konvektor.

® Setzen Sie bitte den Konvektor mit den
montierten StellfiiBen auf den Boden. Bevor Sie
das Gerét einschalten, priifen Sie bitte, ob die
Gebrauchsanweisungen am Anfang der Anleitung erfiillt
sind (SicherheitsmafBnahmen und wichtige Bedingungen
fur den Gebrauch des Konvektors). Die richtige Position
ist - das Bedienfeld muss auf der Oberseite des
Konvektors sein, und die Fiie auf dem Boden!

GEBRAUCH IM BADEZIMMER

® Der Konvektor ist gemaR der normalen Handelspraxis
und in Ubereinstimmung mit der Gesetzgebung
des entsprechenden Landes (den Richtlinien
fur Elektrizitat der Europaischen Union und den
Anforderungen fiir spezielle Montagen oder Stellen,
die Badewannen oder Duschkabinen einschlieBen

HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)) zu montieren.

Vo\ume 0

Volume 3
Volume 2
/
Volume 1
E
8 |3
4}' o ’

® Wenn dieser Konvektor im Badezimmer oder in
einem anderen dhnlichen Raum gebraucht wird,
sind die folgenden Anforderungen bei der Montage
einzuhalten: Der Konvektor hat eine Schutz IP24
(Schutz vor Wassertropfen). Deswegen ist er im
Raum 2 (volume 2) (siehe das Schema unten) zu
montieren, damit die Moglichkeit dafiir vermieden
wird, die Kontrolltafel (Schalter und Thermoregler)
des Konvektors von einem Menschen erreicht
wird, der unter der Dusche oder in der Badewanne
ist! Der minimale Abstand vom Gerat bis der
Wasserquelle muss nicht weniger als 1T Meter sein.
Wenn Sie sich in Bezug auf die Montage dieses
Konvektors im Badezimmer nicht sicher sind,
empfehlen wir eine Beratung mit qualifiziertem
Elektrotechniker.

ﬂ Bemerkung: wenn die oben angegebenen
Bedingungen nicht erfiillt sein kénnen, ist die Montage
im Raum 3 (VOLUME 3) gestattet.

® Innassen Raumen (Badezimmern und Kiichen)

muss die Stromversorgungsquelle auf die Hohe min.

25cm vom Boden montiert werden.

® Die Elektroinstallation soll mit automatischer
Sicherung versorgt sein, wobei der Abstand
zwischen den Steckdosen, wenn es ausgeschaltet
ist, min. 3mm sein muss.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

MECHANISCHE STEUERUNG
Betriebsmodi

Schalten Sie den Konvektor ein, driicken Sie den Knopf in
Stellung “I" (Eingeschaltet), dann drehen Sie den Regler
auf den von lhnen gewiinschten Grad /von 1 bis 6/, indem
Sie das folgende Verhaltnis in den Graden beachten:

- Modus Frostschutz /wird aktiv, wenn die Temperatur
im Raum unter 5°C sinkt/

1/2 - Sparmodus /zum Aufrechterhalten einer
niedrigen Temperatur im Raum/ dieser Modus ist in
der Nacht zu gebrauchen oder bei Abwesenheit der
Menschen im Raum. Der angegebene Modus erlaubt
das Aufrechterhalten einer bestimmten Temperatur
unter den Bedingungen der Energieeinsparung.

3/4/5 - Komfortmodus /zum Aufrechterhalten einer
gemaBigten Temperatur im Raum/ dieser Modus ist fir
die Unterstltzung einer relativ hohen komfortablen
Raumtemperatur wahrend des Tages zu gebrauchen.

6 — Maximaler Modus /zum Aufrechterhalten einer HOHEN
Temperatur im Raum/. Dieser Modus ist zu gebrauchen,
wenn Sie maximal hohe Temperatur der Raum

y WICHTIG: Die Ziffern des Thermoreglers entsprechen

nicht dem konkreten Wert der Temperatur im Raum,
sondern dienen sie zum praktischen Speichern der
Ubereinstimmung zwischen Temperatur und Anzeige des
Thermoreglers.

Wenn die Temperatur im Raum niedriger als diese ist,
die Sie mit Hilfe des Reglers eingestellt haben, startet
der Konvektor seine Arbeit und wird bis zum Zeitpunkt
des Erreichens des eingestellten Temperaturwertes

in Betrieb sein. Wenn die Temperatur im Raum héher
als der mit dem Reglers eingestellte Wert ist, wird der
Konvektor automatisch im Modus,Bereitschaft zum
Einschalten” umgestellt.

SCHUTZ

® Das Gerat ist mit Schutzthermoausschalter
versorgt, der automatisch den Erhitzer in Féllen
der Temperaturerhthung im Konvektor tiber die
zuldssigen Werte /die so genannte Uberhitzung des
Gerates/ ausschaltet.

® Der Schutzthermoausschalter wiederherstellt den
Betrieb des Konvektors automatisch, erst wenn
die Tempartur des Gerates unter die zuldssigen
Grenzwerte sinkt.



SCHUTZ GEGEN UMKIPPEN

Dieses Heizungsgerét ist mittels eines Sicherheitsschalters
geschiitzt, der das Gerat automatisch ausschaltet, wenn
es umkippt oder sich unter zu groBem Winkel von der
Horizontale befindet. Auf diese Weise werden Unfalle
vermieden. Nach dem Zuriickstellen des Gerates in

die richtige Position wird der Konvektor im letzten
eingestellten Modus weiter betrieben.

REINIGUNG

® Verbindlich schalten Sie zuerst das Gerat vom
Druckknopf aus und ziehen Sie den Stecker von
der Steckdose an der Wand heraus. Bevor Sie mit
der Reinigung des Konvektors anfangen, lassen
Sie ihn abkihlen, indem Sie ihn aus der Steckdose
ausschalten.

® Reinigen Sie das Gehduse mit nassem Tuch,
Staubsauger oder einer Burste.

® Tauchen Sie das Gerat in Wasser nie auf — eine
Lebensgefahr wegen Stromausfall entsteht!

® Gebrauchen Sie niemals Benzin, Verdiinner oder
grobe abrasive Reinigungsmittel, weil sie den Belag
des Gerdtes beschadigen werden.

AUFBEWAHRUNG

® Bevor Sie den Konvektor aufraumen, lassen Sie ihn

kalt werden, indem Sie ihn aus der Steckdose trennen.

® \Verwenden Sie bitte die originelle Verpackung zur
Aufbewahrung des Konvektors, wenn derselbe
einen gewissen Zeitraum nicht gebraucht wird. Auf
diese Weise wird das Produkt vor tibertriebener
Verstaubung und Verunreigungen geschitzt!

Stecken Sie das heile Gerét in die Verpackung nie ein!

Das Produkt ist an einer trockenen und vor direktem
Sonnenlicht geschitzten Stelle aufzubewahren.

® Ausdricklich wird seine Aufbewahrung in feuchten
und nassen Rdumen verboten!

WARTUNG DES GERATES DURCH DEN
KUNDENDIENST

® |Im Falle eines Schadens des Gerdtes treten Sie
bitte mit dem autorisierten Kundendienst in Ihrer
Néhe in Kontakt /die Kundendienste sind in der
Garantiekarte des Produktes angegeben/.

®  Wichtig: Im Falle einer Reklamation und/oder
Verletzung Ihrer Rechte als Verbraucher treten
Sie bitte mit dem Lieferanten dieses Gerates in
Kontakt an die angegebenen Adressen und auf der
Internetseite der Gesellschaft: www.tesy.com

Deutsch

DIMENSIONEN DES GERATES, BEHEIZTES
RAUMVOLUMEN UND FLACHE

Modell Beheiztes Beheizte Flache
Volumen

CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m* 8*-12m?

CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* -45 m? 12*-18 m?

CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16*-24 m*

CN 024 250 MIS F - 2500W | 50%- 70 m® 20* - 28 m*

*Minimales garantiertes beheiztes Volumen (Flciche) fiir Heizung bei
durchschnittlichem Koeffizient der Warmeleitfahigkeit A=0.5 W/(m°K)

fiir den beheizten Raumes. Die hoheren Werte fiir beheiztes Volumen
(Flciche) werden bei durchschnittlichem Wert der A=0.35 W/(m?K) erreicht.
Standardhéhe der Rdume — 2.5 Meter.
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Warnung: Decken Sie das Geridt nicht
ab, um eine Uberhitzung zu vermeiden!

®

Hinweise fiir Umweltschutz

Die gebrauchten Elektrogerate enthalten Wertstoffe,

deshalb sind sie nicht mit dem Hausmdill wegzuwerfen!

Wir bitten Sie darum, dass Sie lhren aktiven Beitrag zur

Umwelt- und Ressourcenschutz leisten. Stellen Sie den
|

entsprechenden Abfallstellen das gebrauchte Gerdt zur
Verfiigung (wenn solche vorhanden sind).
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TABELLE 2: ERFORDERLICHE ANGABEN ZU ELEKTRISCHEN EINZELRAUMHEIZGERATEN
Modellkennung(en): 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5. CN024 250

MIS F 230V~ 50Hz

Angabe
Symbol

Waérmeleistung

Nennwarmeleistung Prom

Mindestwarmeleistung  Ppin
(Richtwert)

Maximale kontinuierliche  Pmay,c
Warmeleistung

Hilfsstromverbrauch
Bei Nennwarmeleistung  elmax
Bei Mindestwarmeleistung elmin

Im Bereitschaftszustand el SB

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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Wert 1

0.50

0.00

0.50

044

0.00

0.00

Wert 2

1.00

0.00

1.00

091

0.00

0.00

Wert 3

1.50

0.00

1.50

142

0.00

0.00

Wert 4

2.00

0.00

2.00

1.89

0.00

0.00

Wert 5

250

0.00

250

241

0.00

0.00

Einheit

kW

kw

kW

kw

kw

kw

Angabe

"Nur bei elektrischen Speicher-
Einzelraumheizgeraten:

Art der Regelung der Warmezufuhr (bitte
eine Moglichkeit auswéhlen) "

manuelle Regelung der Warmezufuhr mit
integriertem Thermostat

manuelle Regelung der Warmezufuhr

mit Riickmeldung der Raum- und/oder
AuBentemperatur

"elektronische Regelung der Warmezufuhr mit
Riickmeldung der Raum- und/oder
AuBentemperatur "

Wérmeabgabe mit Gebléseunterstiitzung
"Art der Warmeleistung/
Raumtemperaturkontrolle

(bitte eine Mdglichkeit auswahlen) "

einstufige Warmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

zwei oder mehr manuelleinstellbare Stufen,
keine Raumtemperaturkontrolle

Raumtemperaturkontrolle mit mechanischem
Thermostat

mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle

elektronische Raumtemperaturkontrolle und
Tageszeitregelung

elektronische Raumte mperaturkontrolle und
Wochentagsregelung
Sonstige Regell ionen

(Mehrf-;chn;nnun-’gen maglich)

Raumtemperaturkontrolle mit
Prasenzerkennung

Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung
offener Fenster

mit Fernbedienungsoption
mit adaptiver Regelung des Heizbeginns
mit Betriebszeitbegrenzung

mit Schwarzkugelsensor

Einheit

[nein]

[nein]

[nein]

[nein]

[nein]

[nein]

[jal

[nein]

[nein]

[nein]

[nein]

[nein]
[nein]
[nein]
[nein]

[nein]



( & un prodotto che offre riscaldamento d'inverno in
Leggete le presenti istruzioni prima di usare dipendenza alle necessita di ottenere un calore di conforto
questo apparecchio e conservate queste nel vano riscaldato. Con 'uso e la manutenzione regolare,

indicazioni per ulteriore uso. In caso di cambio del cosi come descritti in queste istruzioni, I'apparecchio Vi

proprietario, listruzione per 'uso deve essere consegnata assicurera molti anni di funzionamento utile.

insieme all'apparecchio.
N\

Vi ringraziamo per aver scelto il convettore CN024. Questo

PROVVEDIMENTI IMPORTANTI DI PREVENZIONE
ED ISTRUZIONI DI SICUREZZA:

<
Bambini sotto i 3 anni devono essere tenuti a distanza, a meno che

non siano sotto sorveglianza continua.

Bambini aventi dai 3 agli 8 anni possono solamente usare l'interruttore
acceso/spento dell'apparecchio, a condizione che I'apparecchio sia
installato e pronto ad un funzionamento normale e che loro siano osservati
ed istruiti riguardo al suo utilizzo in un modo sicuro e che capiscano che

questo puo essere pericoloso.

Bambini aventi dai 3 agli 8 anni non devono inserire la spina
dell’'apparecchio nella presa di corrente, impostare l'apparecchio, pulirlo
nemmeno fare una manutenzione da consumatori.

Questo apparecchio puo essere usato da bambini aventi sopra gli 8

anni e persone con limitate abilita fisiche, sensoriali o mentali, oppure
con esperienza e conoscenze scarse, se loro siano sorvegliate o istruite
riguardo all'utilizzo sicuro dell'apparecchio e capiscano quali sono i
pericoli. | bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulitura e la
manutenzione da consumatori non devono essere effettuate da bambini

| senza sorveglianza. )
Alcune parti di questo prodotto possono diventare troppo caldi e di
provocare ustioni. Laddove sono presenti bambini e persone

L vulnerabili, si deve prestare attenzione particolare. )

Prima di accendere I'apparecchio - controllate se
la tensione indicata sulla targhetta segnaletica
corrisponde alla tensione fornita alla Vostra casa.

Questo apparecchio deve essere usato per lo scopo
a cui & previsto, cioe per riscaldare ambienti di vita.
L'apparecchio non é destinato a fini commerciali.
Qualsiasi altro uso va considerato irregolare e
dunque pericoloso. Il produttore non puo essere
responsabile di guasti provenienti da un utilizzo
irregolare ed irragionevole. La mancata osservanza
dell'informazione di sicurezza fara invalida la
garanzia presa riguardo all'apparecchio!

Non lasciate la Vostra casa mentre |'apparecchio &
acceso: convincetevi che l'interruttore & in posizione

“spento” (si tratta di convettore a comando meccanico).

Tenete gli oggetti infiammabili, come mobili,

Italiano

cuscini, biancheria da letto, carta, vestiti, tende, ecc.
a distanza di almeno 100 cm lontano dal convettore.

Non utilizzate I'apparecchio laddove si usano o
conservano materie inflammabili (per esempio:
vicino a gas o aerosol inflammabili) - esiste un
grandissimo pericolo di esplosione ed incendio!

Non inserite e non permettete che corpi estranei
cadano nelle aperture di ventilazione (sia d'ingresso
che d'uscita), perché questo causera folgorazione,
incendio o guasto al convettore.

L'apparecchio non é adatto all'allevamento di animali ed
esso & esclusivamente previsto di essere usato a casa!

Non coprite le griglie di sicurezza, non bloccate
I'entrata neanche l'uscita del flusso d’aria, mettendo
I'apparecchio di fronte ad una certa superficie. Tutti
gli oggetti devono essere ad una distanza di almeno
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1 metro dall'apparecchio, davanti e di fianco.

Il motivo pit frequente di surriscaldameto &
I'accumulo di peli e polvere nell’apparecchio. Pulite
regolarmente con aspirapolvere le aperture di
ventilazione, staccando obbligatamente la spina
dell'apparecchio dalla presa di corrente in anticipo.

Non toccate mai I'apparecchio con mani bagnate o
umide - esiste una minaccia per la vita!

La presa di corrente deve essere accessibile a
qualsiasi ora, affinché la spina possa essere staccata
in caso di necessita, il piu presto possibile! Non tirate
mai il cavo di alimentazione neanche I'apparecchio
stesso quando lo staccate dalla presa di corrente.

Fate attenzione! L'aria d'uscita si riscalda durante il
funzionamento (fino a pit di 100°C).

In caso che il cavo di alimentazione di questo
apparecchio sia danneggiato, sospendete il suo
utilizzo e contattate il fornitore/il venditore per
istruzioni supplementari.

Se decidete di smettere di usare un apparecchio

di questo tipo, si raccomanda di farlo inutilizzabile,
tagliando il cavo dopo averlo staccato dalla presa

di corrente. Si raccomanda anche di eliminare tuttii
pericoli relativi all'apparecchio, soprattutto per quanto
riguarda la sicurezza dei bambini che potrebbero usare
il meccanismo ammortizzato (I'apparecchio) per gioco.

L'apparecchio non deve essere messo direttamente
sotto una presa elettrica!

Attenzione: Non usate questo apparecchio

con programmatore, contatore neanche altro
dispositivo che lo accende automaticamente
perché, se I'apparecchio e coperto oppure é posto
irregolarmente esiste un pericolo di incendio.

Mettete il cavo di alimentazione in modo che non ostacoli
il movimento delle persone e che non sia pestato! Usate
solamente prolunghe approvate, che sono addatte per
I'apparecchio, cioé hanno un segno di conformita!

Non spostate mai l'apparecchio tirandolo per il cavo,
nemmeno usate il cavo per il trasferimento di oggetti!

Non piegate il cavo e non lo tirate attraverso spigoli acuti,
nemmeno lo mettete su lastre calde o a fuoco aperto!

IMBALLAGGIO
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Dopo aver spacchettato I'apparecchio controllate
se non sia danneggiato durante il trasporto e se

sia completamente attrezzato! In caso che sia
constatato un guasto oppure consegna incompleta,
contattate il Vostro venditore autorizzato!

Non buttate via la scatola originale! Essa potrebbe
essere utilizzata per conservazione o trasporto,
affinché siano evitati danni causati dal trasporto!

Limballaggio deve essere buttato via in modo
opportuno! | bambini devono essere sorvegliati per
non giocare con le buste in polietilene!

Istruzione per |'uso e la conservazione

ISTRUZIONI PER L'USO E L'INSTALLAZIONE DI KIT
PIEDINI DI APPOGGIO

4

Questo convettore e destinato allutilizzo in
ambienti chiusi.

Importante: Per gli ambienti con un volume di pit di 45
m? siracommanda I'utilizzo di una combinazione di 2 o

di piti convettori.

AN

Non mettete il convettore sotto una presa elettrica o
una scatola di derivazione.

Non montate/utilizzate il convettorea

1. inunluogo dove c'e trazione, per non
influenzare le impostazioni di controllo;

2. direttamente sotto una presa elettrica;
3. inspazio 1 (volume 1) per bagni;

4. inspazio 2 (volume 2), se il quadro di comando
puo essere raggiunto da una persona che si
trova sotto la doccia oppure nella vasca da
bagno;

Prima di procedere al montaggio del kit, controllare
se il termoconvettore é scollegato dalla corrente!

| piedi vanno montati dalla parte delle prese d‘aria -
sarebbe corretto fissarli a entrambe le estremita del
termoconvettore simmetricamente, nella posizione
predefinita (vedi la foto sotto). A tal fine - ogni
termoconvettore é dotato di 2 fori su ogni piede

AR
xxxmx%%m
AN

Disporre uno dei piedi nel luogo designato.
Avvitare quindi le due viti di sicurezza. La vite passa
attraverso il piede di plastica e va avvitata nel dado
di plastica posto nel foro del termoconvettore.
Ripetere la medesima operazione per il secondo
piede.

La giunzione é eseguita correttamente, se dopo il
montaggio, il termoconvettore posto sul pavimento
rimane in posizione orizzontale. Non usare il cavo
di alimentazione come una fune per tirarlo, lo



spostamento si esegue a termoconvettore freddo.

® Porre il termoconvettore con i piedini montati a
terra e prima di accenderlo verificare che siano
eseguite le clausole per l'uso nella parte iniziale
delle istruzioni (precauzioni e condizioni importanti
per I'uso del termoconvettore). La posizione &
corretta quando il pannello di controllo si trovi in
cima al convettore e i piedini sono sul pavimento!

UTILIZZO IN BAGNO

® || convettore deve essere montato conformemente
alla pratica normale commerciale ed in conformita
alla legislazione del rispettivo paese (le direttive
per l'elettricita della CE ed i requisiti per montaggi
o luoghi speciali, compresi bagni, oppure cabine
doccia HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3

Volume 2

PN
Volume 1

3m

® Se questo convettore viene usato in bagno o altro
ambiente simile, devono essere osservati i seguenti
requisiti per l'installazione: Il convettore ha protezione
IP24 (protezione contro spruzzi d'acqua). Per questo
fatto, esso deve essere montato in spazio 2 (volume2)
(vedete lo schema di sotto), perché sia evitata la
possibilita per il quadro di comando (interruttore
e termoregolatore) del convettore di essere
raggiunto da una persona che si trova sotto la doccia
oppure nella vasca da bagno. La distanza minima
dall'apparecchio ad una fonte d'acqua non deve
essere di meno di 1 metro! Se non siete sicuri riguardo
all'installazione di questo apparecchio nell'ambiente
del bagno, Vi raccomandiamo di consultarvi con un
elettrotecnico professionale.

y Nota: se le condizioni summenzionate non possono
essere osservate, si raccomanda che il montaggio sia
eseguito in spazio 3 (VOLUME 3).

® Inambienti umidi (bagni e cucine) la fonte di
alimentazione deve essere montata ad un‘altezza di
almeno 25 cm dal pavimento.

® Llinstallazione deve essere munita di una sicura
automatica, per la quale la distanza fra i contatti
quando essa sia spenta deve essere almeno 3mm.

Italiano

ISTRUZIONE DI UTILIZZO

GESTIONE MECCANICA
Regimi di funzionamento

Accendete il convettore, premete I'Interruttore in
posizione “I” (Acceso), poi fate girare il regolatore al
grado voluto da voi /da 1 a 6/, rendendovi conto del
seguente rapporto dei gradi:

* — regime contro congelamento /viene attivato quando
la temperatura dell'ambiente cade sotto 5°C

1/2 -regime di risparmio /per mantenere una

bassa temperatura nell'ambiente/ questo regime e
raccomandato per essere utilizzato durante la notte
oppure nell'assenza di persone nell'ambiente. Questo
regime permette il mantenimento di una certa
temperatura nelle condizioni di risparmio di energia.

3/4/5 -regime di conforto / per mantenere una
temperatura moderata nell'ambiete / questo regime &
raccomandato per essere utilizzato per il mantenimento
di una relativamente alta temperatura di conforto
durante il giorno nell’'ambiente.

6 - regime massimo / per mantenere un’‘ALTA
temperatura nell'ambiente / Questo regime &
raccomandato per essere utilizzato quando volete una
temperatura massimalmente alta dell’ambiente

y Importante: Le cifre del regolatore di temperatura

non corrispondono ad un valore concreto della
temperatura nellambiente, ma servono per una
memorizzazione pratica della corrispondenza fra
temperatura e indicazione del regolatore.

Quando la temperatura nell'ambiente é piu bassa di
quella che avete impostato mediante il regolatore, il
convettore comincia a funzionare e funzionera fino al
momento in cui la temperatura nell'ambiente reggiunge
il valore impostato. Quando la temperatura nell'ambiente
e piu alta di quella che avete impostato mediante il
regolatore, il convettore passera automaticamente in
regime di “Prontezza all'accensione”.
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PROTEZIONE

® |‘apparecchio € munito di un interruttore termico
di sicurezza, il quale spegne automaticamente il
riscaldatore nei casi di crescita della temperatura

nel convettore sopra i valori ammissibili /il cosidetto

surriscaldamento dell'apparecchio/.

® Linterruttore termico di sicurezza riavvia
automaticamente il funzionamento del convettore,
solo quando la temperatura dell'apparecchio cade
sotto i valori di limite ammissibili.

PROTEZIONE ANTIRIBALTAMENTO

Quest'apparecchio di riscaldamento ¢ protetto da un
interruttore di sicurezza che automaticamente arresta
I'apparecchio quando esso cade a terra oppure quando
I'angolo in cui si trova rispetto all‘orizzontale X troppo
grande. In questo modo si evitano incidenti e una volta

MANUTENZIONE DELLAPPARECCHIO

In caso di guasto dell’apparecchio, vi preghiamo di
contattare l'officina autorizzata di reparazioni piu
vicina a voi. /le officine di riparazioni sono indicate
nella carta di garanzia del prodotto/.

Importante: In caso di reclamazione e/o violazione
dei vostri diritti di consumatore, vi preghiamo di
contattare il fornitore di questo apparecchio agli
indirizzi indicati oppure mediante la pagina web
della compagnia: www.tesy.com

DIMENSIONI DELL'APPARECCHIO, VOLUME E
AREA RISCALDABILE NELLAMBIENTE

messo in posizione retta l'apparecchio continuera a
funzionare nell’'ultimo regime d'impostazione.

PULITA

Prima spegnete obbligatamente I'apparecchio
dall'interruttore e staccate la spina dalla presa di
corrente della parete. Prima di cominciare a pulire il
convettore lasciatelo diventare freddo, staccando la
spina dalla presa di corrente.

® Pulite il corpo con uno strofinaccio umido, un
aspirapolvere oppure una spazzola.

® Non immergete mai l'apparecchio in acqua - esiste
una minaccia per la vita a causa di folgorazione!

® Non usate mai benzina, solvente neanche
prodotti abrasivi ruvidi per la pulita, perché essi
dannegeranno la copertura dell'apparecchio.

CONSERVAZIONE

® Prima diriporre dentro il convettore, lasciatelo
diventare freddo, staccando la spina dalla presa di
corrente.

® Usate la scatola originale per la conservazione del
convettore se esso non verra utilizzato per un certo
periodo di tempo. Il prodotto viene protetto da
troppa polvere e sporcizia quando viene riposto
dentro la sua scatola originale.

® Non riponete mai un apparecchio caldo dentro la
sua scatola!

® |l prodotto deve essere conservato in un luogo
secco, protetto dalla diretta luce del sole.

® [Eespressamente vietata la sua conversazione in
ambienti umidi o bagnati.
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Modello \I.olumeI . Areariscaldabile
risc

CN 024 050 MIS F - 500W 10*-15m? 4*-6m?

CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m* 8*-12m?

CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* - 45 m? 12*-18 m?

CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16* - 24 m*

CN 024 250 MIS F - 2500W | 50* - 70 m? 20*-28 m?

* I minimo volume (I'area) riscaldabile garantito per il riscaldamento con
un coefficiente medio di conduzione termica A=0.5 W/(m?K) per l'ambiente
riscaldabile. | valori piti alti del volume (I'area) riscaldabile vengono
ottenuti con un valore medio diA=0.35 W/(m*K). Altezza standard degli
ambienti - 2.5 metri.

400mm
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500 W
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Attenzione: per evitare
surriscaldamento, non coprite
I'apparecchio!

Indicazioni di protezione dell'ambiente

| vecchi elettrodomestici contengono materiali preziosi
e per questo motivo non devono essere buttati via
insieme al pattume domestico! Vi preghiamo di
contribuire attivamente alla protezione delle risorse e
dell'ambiente e di presentare |'apparecchio nei punti di
raccolta organizzati (se tali sono presenti).



TABELLA 2: INFORMAZIONI OBBLIGATORIE PER GLI APPARECCHI PER IL RISCALDAMENTO D'/AMBIENTE
LOCALE ELETTRICI IT

Identificativo del modello: 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5. CN024
250 MIS F 230V~ 50Hz

o - ~ L) < n
(4 @ v @ v
g ¢ § £ £ § £ g g s
a @ s S s S s 5 a 5
Potenza termica "Tipo di potenza termica, solo per gli
apparecchi
per il riscaldamento d'ambiente locale elettrici
ad accumulo (indicare una sola opzione)"
Potenza termica  Ppom 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw controllo manuale del carico termico, con [no]
nominale termostato integrato
Potenza Prmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw controllo manuale del carico termico con riscontro [no]
termica minima della temperatura ambiente e/o esterna
(indicativa)
Massima potenza Pmaxc 050 1.00 1.50 2.00 2.50 kw controllo elettronico del carico termico con [no]
termica continua riscontro della temperatura ambiente e/o esterna
Consumo potenza termica assistita da ventilatore [no]
ausiliario di
energia elettrica
Alla potenza elmax 044 0.91 142 1.89 241 kw Tipo di potenza termica/controllo della -
termica nominale temperatura ambiente (indicare una sola opzione)
Alla potenza €elmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw "potenza termica a fase unica senza controllo [no]
termica minima della temperatura ambiente "
In modo stand-by el SB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw due o piti fasi manuali senza controllo della [no]
temperatura ambiente
con controllo della temperatura ambiente tramite
termostato meccanico [si]
con controllo elettronico della temperatura
ambiente [no]
con controllo elettronico della temperatura
ambiente e temporizzatore giornaliero [no]
con controllo elettronico della temperatura
ambiente e temporizzatore settimanale [no]
Altre opzioni di controllo (& possibile
selezionare piti opzioni)
controllo della temperatura ambiente con
rilevamento di presenza [no]
controllo della temperatura ambiente con
rilevamento di finestre aperte [no]
con opzione di controllo a distanza [no]
con controllo di avviamento adattabile [no]
con limitazione del tempo di funzionamento [no]
con termometro a globo nero [no]
TESY Ltd
48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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Cet appareil est élaboré pour vous offrir un chauffage

Lisez obligatoirement cette instruction avant pendant les mois d'hivers correspondant a vos besoins
d'utiliser cet appareil et conservez-la pour et dans l'objectif de vous apporter plein confort.
pouvoir la consulter ultérieurement. Au cas de Veuillez consulter attentivement cette notice, suivez les
changement de propriété, la notice doit étre transmise instructions et soignez proprement I'appareil pour profiter
au nouveau proprietaire. de toutes ses posibilités pendant de longues anées.
Nous vous félicitons d'avoir choisi notre convecteur MENTIONS IMPORTANTES ET CONSIGNES DE
CNO024 et nous vous remercions de votre confiance. SECURUTE:

( 1\
n Les enfants agés de moins de 3 ans doivent étre tenu a distance, sauf
qu'ils sont sous une surveillance constante.

Les enfants entre 3 et 8 ans ne peuvent que mettre I'appareil en marche ou a
I'arrét, a condition que I'appareil ait placé et soit prét pour fonctionnement
normal et que ces enfants aient été surveillés et aient recu des instructions
préalables concernant son utilisation en toute sécurité et en comprenant
bien les dangers potentiels.

Les enfants agés entre 3 et 8 ans ne doivent ni brancher I'appareil dans la
prise de courant, ni régler I'appareil, ni le nettoyer ou réaliser son entretien.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de plus de 8 ans et des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou des personnes dénuées d'expérience ou de connaissance, a
condition qu'ils soient sous surveillance ou aient recu des instructions
préalables concernant 'utilisation en toute sécurité de I'appareil et ils
comprennent les dangers potentiels. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre réalisé par des
enfants sans la surveillence d’un adulte responsable.

- J
( . . . . )Y \
Certaines parties de cet appareil peuvent devenir trés chaudes et de
provoquer des bralures. Il faut préter une attention particulére en
| présence d'enfants et de personnes vulnérables. )
® Avantde brancher I'appareil - vérifiez que la tension ® Tenir les objets inflammables - par exemple meubles,
de votre installation électrique corresponde bien a oréillers, linge, papier, vétements, drapeaux etc. - a
celle indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil. une distance minimale de 100 cm du convecteur.
® Cetappareil doit étre déstiné uniquement a l'usage ® Ne jamais utiliser I'appareil dans des endroits ou
pour lequel il a été congu et nottament - chauffage sont utilisés ou stockés des liquides inflammables
des logements domestiques. Cet appareil n'est pas (par exemple a proximité des gases inflammables
déstiné a 'usage commercial. Tout autre emploi est ou des aérosols) - il existe un risque énorme
considéré impropre et dangereux. Le constructeur d‘explosion ou d‘incendie!

ne peut pas étre tenu responsable de dommages
provoqués par une utilisation impropre ou
irrationnelle. Le non-respect des consignes de sécurité
entraine 'annulation de la dite garantie de I'appareil.

® Ne pas introduire ou laisser pénétrer des objets
dans les ouvertures d'entrée ou de sortie d'air, car
cela entrainerait un choc électrique, un incendie ou
endommager le convecteur.

® Ne jamais quitter votre logement pendant que
I'appareil fonctionne: assurez-vous que le bouton
se trouve en position «off» / «arrét» (s'il s'agit d’'un
convecteur a réglage mécanique).

® Lutilisation de I'appareil dans le domaine d'‘élevage
des animaux est inadéquate, le dernier est destiné
uniquement a I'usage domestique.
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® Ne pas couvrir les grilles de protection, ne pas bloquer ® Mettez I'emballage au rebut de maniére appropriée!
I'entrée ou la sortie de I'air en placant I'appareil contre Les sachets en plastique ne sont pas de jouets! m
une surface. Tenir tous les objets a une distance minimale Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec!
d'un métre de la facade ou des cotés de I'appareil.
. - NOTICE D’UTILISATION ET INSTRUCTION DE
® La cause la plus fréquente de surchauffe est le dépot

Ly X B . MONTAGE DE KIT PIEDS
de poussiéres et de fibres textiles dans I'appareil. o
Nettoyer régulierement les ouvertures de ventilation ®  Ce convecteur est congu pour un usage en intérieur

apés avoir obligatoirement débrancher I'appareil. uniquement.
® Ne jamais toucher l'appareil avec des mains y Important: Si la piéce est d’un volume de plus de 45 m* il
humides - risque de la vie! est recommandable d'utiliser 2 ou plusieurs convecteurs.
® La prise de courant doit étre accessible a tout ® Ne pasinstaller le convecteur au-dessus d'une prise
moment pour pouvoir débrancher I'appareil le plus de courant ou une boite de raccordement.
rapidement en possible cas de besoin.Ne jamais ® Ne pas installer/ne pas utiliser le convecteur:

débrancher I'appareil de la prise de courant en tirant

e R E o 1. dans un courant d'air susceptible de perturber
le cordon d'alimentation ou I'appareil méme.

sa régulation

® Remarquez! Lair qui sort de 'appareil se chauffe au 2. juste au-dessous d’une prise de courant

cours de son fonctionnement (jusqu'a plus de 100°C
(usquap ) 3. dansle volume 1 (volume 1) des salles de bains

® Sijle cordon d'alimentation est endommagé, arréter 4
I'appareil et contactez votre distributeur / vendeur
pour recevoir des instructions supplémentaires.

dans le volume 2 (volume 2) des salles de bains,
sile panneau de controle est accessible pour
une personne se trouvant dans la bagnoire ou

® Sivous décidez de ne plus utiliser I'appareil, on vous sous la douche
conceille de le tourner inutilisable en coupant le cordon ® Avant de monter les pieds assurez-vous que le
d‘allimentation apres I'avoir débrancher. Assurez-vous convecteur est débranché de la prise de courant.

qu'il nexiste aucun danger, nottament s'il se trouve a
proximité d’enfants mineurs, qui porraient jouer avec.

®  Fixez les pieds du coté de la grille d’entrée dair froid -
montez-les symétriquement, en respectant la méme
® L'appareil ne doit pas étre installé juste au-dessous distance par rapport aux deux bords du convecteur
d’une prise de courant (voir la figure ci-dessous). Sur chaque appareil vous
allez trouver 2 ouvertures prévues a cet effet a
proximité des bords.

® Attention: Ne pas utiliser cet appareil de chauffage
avec un programmateur, une minuterie ou autre
dispositif qui met 'appareil de chauffage sous tension
automatiquement, car il y a risque de feu si I'appareil de
chauffage est recouvert ou placé de fagon incorrecte.

® Placer le cordon d'alimentation a I'écart des zones de
grand passage! Vous assurer que I'on ne marchera
pas sur lui! Utiliser exclusivement des rallonges
approuvées qui conviennent au produit, et nottament
celles qui portent une marque de conformité.

® Ne jamais déplacer I'appareil en tirant le cordon
d‘alimentation et ne jamais utiliser le cordon
d‘alimentation pour déplacer des objets!

® Ne jamais tordre et tirer sur des bords tranchants le
cordon d’alimentation. Ne le placer jamais sur une
plaque chauffante ou un feu ouvert!

EMBALLAGE

® Aprés avoir déballé I'appareil, vérifiez la présence
de tous les components et son état apres le
transport. Si vous constatez des dégats ou manque
de component, contactezimmédiatement Votre
distributeur autorisé!

® Mettez le premier pied a sa place. Serrez les deux vis
de blocage. La vis traverse le pied en plastique et se
visse dans Iécrou en plastique qui est placée dans le
trous du convecteur. Répétez les mémes pas pour fixer
l'autre pied.

® Lafixation des pieds est correcte si aprés le montage
vous placez le convecteur au sol et il se tient
horizontalement. Ne jamais tirer I'appareil sur le
cordon d’alimentation, le convecteur peut étre

® Ne jetez pas I'emballage d'origine! Il pourrait
étre utilisé pour le rangement et le transport de
I'appareil afin d'éviter les dommages de transport!
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déplacé seulement s'il est froid.

Apreés avoir fixé les pieds placez le convecteur au sol

et vous assurez que vous avez strictement observé

tous les conditions mentionnées dans la présente
instruction (Mentions importantes et consignes de
sécurité). La position correcte de convecteur est comme
il suit - le panneau de commande est situé au-dessus du
convecteur et les pieds sont au sol!

INSTALLATION DANS LA SALLE DE BAINS

® Linstallation de ce convecteur doit seffectuer
conformément aux pratiques commerciales habituelles et
en respectant les dispositions de la |égislation en vigueur
du pays dans lequel il est mis enceuvre (les directives
concernantes les directives concernantes l'installation des
appareils electriques en EU et les exigences par rapport
le montage spécial ou l'installations dans les endroits
spécifiques y compris des salles de bains et des cabines
de douche HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

.
S
Volume 1 ’ U

——

® Dans le cas du montage du convecteur dans une
salle de bains ou une piece humide, I'appareil
doit étre installé conformement aux exigences
sivantes: Le convecteur est muni de protection IP24
(protection contre la chute de gouttes d’eau). Pour
cette raison il est impératif qu'il soit installé dans le
volume 2 (voir le chéma en bas) de facon a ce que
le paneau de commande (les interrupteurs et les
autres dispositifs) ne puissent pas étre touchés par
une personne se trouvant dans la baignoire ou dans
la douche. La distance minimum entre le convecteur
et une source d'eau doit étre dau moins 1 metre!
Si vous avez des doutes ou des hésitations par
rapport a I''installation de cet appareil dans la salle
de bain, nous vous recommandons de consulter un
électricien professionnel agrée.

Volume 3

Volume 2

2.25m
3m

em

4“/'

y Notte: S'il est impossible de remplir les conditions
mentionnées en haut il est recommanable que I'appareil
soitinstallé dans le volume 3 (volume 3).

® Dans des locaux humides comme les salles de bains
et les cuisines, vous devez installer le boitier de
raccordement au moins a 25 cm du sol.

® Linstallation doit comporter un dispositif de
protection automatique ayant une distance
d'ouverture des contacts d’au moins 3 mm. quand
il est éteint.
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MODE D’EMPLOI

COMMANDE MECANIQUE
Modes de fonctionnement

Brancher le convecteur, appuyer sur le bouton Marche/
Arrét en le mettant en position | (Marche), positionner
ensuite le bouton de réglage sur le mode souhaiété /de
1 a6/ en tenant compte du suivant:

* - mode hors gel / I'apparaeil se met en marche quand
la température ambiante est inférieure a 5 °C/

1/2 - mode Eco /maintient la piéce a la température
Economique/ Il est recomendable d'utiliser ce mode
pendant la nuit ou lorsque vous étes hors de la piece. Ce
mode permet de maintenir une température de confort
minimum en permettant des économies d'énergie.

3/4/5 - mode confort /maintient une température
de confort dans la piéce/ Il est recomendable d'utiliser
ce mode pour maintenir une température de confort
rélativement haute lorsque vous étes dans la piece
pendant la journée

6 - mode marche forcée / maintient la piéce a une
température HAUTE/ Il est recomendable d'utiliser ce
mode quand vous souhaitez maintenir une température
maximale dans la piece

y Important: Les chiffres indiqués sur le bouton de
réglage ne correspondent pas a la valeur concréte de la

température ambiante, elles servent a mentionner le rapport

entre la température et la position du bouton de réglage.

Quand la température dans la piéce est inférieure a celle
qui est programmée a l'aide du bouton de réglage, le
convecteur se met en marche et fonctionne jusqu‘au
moment ou la température souhaitée soit atteinte.
Quand la température dans la piéce est supérieure a celle
qui est programmée a l'aide du bouton de réglage, le
convecteur se met automatiquement en mode de veille.

SECURITE

® |‘appareil est muni d’un dispositif de sécurité
qui coupe automatiquement le fonctionnement
du thermostat en cas d'‘échauffement anormal /
surchauffe/

® Ledispositif de sécurité remet automatiquement
I'appareil en marche aprés refroidissement.



PROTECTION ANTI-RENVERSEMENT

Cet appareil est muni d‘un interrupteur de sécurité

qui coupe automatiquement I'allimentation lorsque
I'appareil tombe ou s'incline trop vers le sol. La protection
anti-renversement permet d'éviter des accidents. Aprés
la remise du convecteur dans la position correcte il
continuera a fonctionner selon le dernier mode de
fonctionnement sélectionné.

NETTOYAGE

Il est impéretif que I'appareil soit éteint et
débranché de la prise de courant murale.
Débrancher-le et le laisser refroidir avant de le
nettoyer.

® Nettoyer le corps de I'appareil avec un chifon
humide, un asspirateur ou une brosse a poussiére.

® Ne jamais ploger I'appareil sous I'eau - danger de
choc électrique et rique a la vie!

® Ne jamais utilisez de benzene, de diluant, des
poudres abrasives, ni des solvants, car ils peuvent
endommager le revétement de l'appareil.

RANGEMENT

® Avant de ranger le convecteur le laisser refroidir
apres I'avoir débranché de la prise murale.

® Utiliser 'emballage d‘origine pour ranger le
convecteur si vous n‘allez pas I'utiliser pendant un
certain temps. Elle protegera l'appareil de poussiere
et de souillure.

® Ne jamais ranger un appareil tant qu'il est chaud!

® L'appareil doit étre placé dans un local a I'abri de
I'humidité et de la lumiére directe du soleil.

® Lerangement dans des locaux humides ou mouillés

est strictement interdit.

SAV (SERVICE APRES VENTE)

En cas d'endommagement ou de mauvais
fonctionnement de I'appareil veuillez contacter un
Centre de service agréé de votre réseau /voir la liste
des Centres de service agréé mentionnés sur le bon
de garantie du produit/.

Important: En cas de réclamation et/ou de violation
de vos droits en tant que consommateur veuillez
immédiatement contacter le fournisseur de
I'appareil a I'adresse mentionnée ou via la page web
de la société: www.tesy.com

Frangais

PUISSANCE DE L'APPAREIL, VOLUME ET SURFACE

DE CHAUFFE
Modele Volume de Surface de
chauffe chauffe
CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?
CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m* 8*-12m?
CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* -45 m? 12*-18 m?
CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16*-24 m*
CN 024 250 MIS F - 2500W | 50%- 70 m® 20* - 28 m*

*Volume/surface de chauffe garanti minimum, coefficient moyen de
conductivité thermique A = 0,5 W/ (m*K) dans la piéce chauffée. Les méil-
leures résultats pour le volume chauffé (surface) sont réalisés a une valeur

moyenne de A = 0,35 W/ (m’K). Hauteur de piéce standard - 2,5 métres.

1500 W

2000 W {

1000 W

500 W

2500 W

400mm

620~
mm

550mm>|

ry
&
=3

822mm—=|

997-mm

ATTENTION: Pour éviter une
surchauffe dangereuse, ne couvrez en
aucun cas l'appatreil!

Protection de I’environnement

Les appareils éléctriques sont congus et fabriqués

avec des matériaux et des composants de haute

qualité. Ne les jetez donc a la poubelle comme des

déchets ménagers normaux! Veuillez respectez les

dispositions de la protection de l'environnement et
|

réutilisation des ressources et remettez le produit a

I'un des centres de collecte sélective s'il y en a prévus.

Mode d'emploi et instructions de rangement
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TABLEAU 2: EXIGENCES D‘INFORMATIONS APPLICABLES AUX DISPOSITIFS DE CHAUFFAGE

DECENTRALISES ELECTRIQUES

Référence(s) du modéle: 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5. CN024
250 MIS F 230V~ 50Hz

Caractéristique

Puissance thermique

Puissance thermique
nominale

Puissance thermique
minimale (indicative)

Puissance thermique
maximale continue

Consommation
d'électricité auxiliaire
Ala puissance thermique
nominale

Ala puissance thermique
minimale

En mode veille

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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Symbole

Prom

Prin

Pmax,C

€lmax

€lmin

el SB

Valeur 1

0.50

0.00

0.50

044

0.00

0.00

Valeur 2

1.00

0.00

1.00

091

0.00

0.00

Valeur 3

1.50

0.00

1.50

142

0.00

0.00

Valeur 4

2.00

0.00

2.00

1.89

0.00

0.00

Valeur 5

250

0.00

250

241

0.00

0.00

Unité

kw

kw

kW

kW

kw

kW

Caractéristique

Einheit

Type d'apport de chaleur, pour les
dispositifs de chauffage décentralisés
électriques a accumulation uniquement
(sélectionner un seul type)

contréle thermique manuel de la charge avec  [non]
thermostat intégré

controle thermique manuel de la charge avec  [non]
réception d'informations sur la température de
la piéce et/ou extérieure

controle thermique électronique de la [non]
charge avec réception d'informations sur la
température de la piece et/ou extérieure

puissance thermique régulable par ventilateur [non]

Type de controle de la puissance thermique/ -
de la température de la piéce (sélectionner
un seul type)

contréle de la puissance thermique a un palier, [non]
pas de contréle de la température de la piece

controle a deux ou plusieurs paliers manuels,  [non]
pas de contréle de la température de la piece

controle de la température de la piece avec
thermostat mécanique [oui]

controle électronique de la température de
la piece [non]

"contrdle électronique de la température de la
piéce et programmateur journalier” [non]

controle électronique de la température de la
piéce et programmateur hebdomadaire [non]

Autres options de contrdle (sélectionner
une ou plusieurs options)

controle de la température de la piéce, avec

détecteur de présence [non]
controle de la température de la piéce, avec

détecteur de fenétre ouverte [non]
option controle a distance [non]
contréle adaptatif de 'activation [non]
limitation de la durée d'activation [non]
capteur a globe noir [non]



Tak fordi du valgte konvektor CN024. Den vil sorge
for opvarmning om vinteren og behagelig varme i
det opvarmede rum alt efter behov. Den korrekte
brug og vedligehold i overensstemmelse med denne
brugermanual vil forleenge apparatets levetid.

Laes denne brugermanual grundigt igennem for
brug og gem den til fremtidig brug.Ved ejerskifte
skal brugermanualen folge med apparatet.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER:

Hold bern under 3 dr vaek fra apparatet, medmindre de er under
konstant opsyn.

Barn fra 3 til 8 ar ma kun bruge apparatets taend/sluk-knap, hvis apparatet
er blevet feerdigmonteret og klar til brug, og hvis barnene er blevet vejledt
og instrueret i sikker brug, og hvis de forstdr at anvendelsen af apparatet

kan veere farlig.

Barn fra 3 til 8 Gr ma ikke seette stikket ind i stikkontakten, indstille
apparatet, rengore det eller udfgre brugervedligeholdelse.

Dette apparat kan bruges af barn aldre end 8 dr og personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller med manglende erfaring
og viden, hvis de er blevet vejledt eller instrueret i sikker brug af apparatet
og forstdr farerne. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengoring og
brugervedligeholdelse md ikke udfares af barn uden opsyn.

Visse dele af dette produkt kan blive meget varme og medfare
forbraendinger. Hvis der er barn og sarbare mennesker, skal man tage

seerligt hensyn til dem.

- J
® Inden du tilslutter apparatet skal du tjekke, om Brug ikke apparatet der, hvor du anvender eller
spaendingen pa typeskiltet stemmer overens med opbevarer breendbare stoffer (fx i neerheden af
din lokale stremforsyning. braendbare gasser eller aerosoler) - der er stor risiko
for brand og eksplosion!
® Apparatet ma kun anvendes formalsmaessigt,
dvs. til opvarmning af private hjem. Apparatet er Du ma ikke indszette eller lade fremmedlegemer
ikke beregnet til kommercielle formal. Al anden komme ind i ventilationsabningerne (indsugnings-
brug skal betragtes som forkert og dermed og udblaesningsébningerne), da dette vil medfere
farlig. Producenten kan ikke holdes ansvarlig elektrisk sted, brand eller beskadigelse af
for eventuelle skader forasagt af forkert og konvektoren.
uhensigtmaessig brug. Manglende overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne vil ugyldiggere apparatets Apparatet er ikke egnet til dyreavl, det er kun
garanti! beregnet til almindelig husholdningsbrug!
e Duméikke forlade dit hjem, mens apparatet er Du ma ikke tiI.daekke sikkeorhedsgitrene eller
teendt: tjek forst, at knappen er slukket (geelder kun blokkere den ind- O? udgéende luftstrom ved at
modeller med mekanisk regulering). placere apparatet pa steder, hvor luftdtremmen
hindres. Alle genstande skal vaere mindst 1 m vaek
® Hold antaendelige genstande sdsom mabler, puder, fra apparatets front og sider.
sengetgj, papirer, tgj, gardiner osv. pa en afstand af
mindst 100 cm vaek fra konvektoren.
Dansk Brugermanual 47



Den mest almindelige arsag til overopvarmning

er ophobningen af fnug og stev pa apparatet.
Ventilationsabningerne skal stevsuges
regelmaessigt, efter at man har taget apparatets stik
ud af stikkontakten.

Apparatet ma ikke bergres med vade eller fugtige
haender - det kan veere livsfarligt!

Stikkontakten skal til enhver tid veere tilgeengelig,
for at man skal kunne traekke stikket ud sa hurtigt
som muligt, hvis det bliver ngdvendigt! Traek aldrig
i ledningen eller selve apparatet, nar du skal tage
stikket ud af kontakten.

Bemeerk! Den udgaende luft bliver opvarmet under
drift (op til over 100°C).

Brug ikke apparatet hvis netledningen er
beskadiget, i dette tilfaelde skal du kontakte
forhandleren/saelgeren for yderligere anvisninger.

Hvis du vil holde op med at bruge apparatet, skal
du helst gore det ubrugeligt ved at skeere ledningen
over, efter at du har taget stikket ud af kontakten.

Vi anbefaler, at du bagefter sikrer apparatet mod
alle mulige farer, isaer hvis der er risiko for at bgrn
kommer til at lege med apparatet.

Apparatet ma ikke anbringes under stikkontakter!

Advarsel: Brug ikke dette apparat med en
programmeringsenhed, timer eller anden
indretning til automatisk teending, for hvis apparatet
bliver tildeekket eller anbragt pa det forkerte sted, er
der risiko for brand.

Placer netledningen, sé den ikke stér i vejen og ikke
betraedes! Brug kun godkendte forleengerledninger,
der er egnede til apparatet, dvs. de skal have et
overensstemmelsesmaerke!

Flyt aldrig apparatet ved at traekke i ledningen, og
brug ikke ledningen til at baere genstande med!

Undga at bgje ledningen og traekke den over skarpe
kanter, leegge den pa varmeplader eller i aben ild!

INDPAKNING

48

Efter udpakning af apparatet skal du kontrollere, at
det ikke er blevet beskadiget under transporten, og
at det er fuldt udstyret! Hvis du finder en skade eller
manglende komponenter, bedes du kontakte din
autoriserede forhandler!

Smid ikke originalaesken ud! Den kan bruges til
opbevaring og transportering af apparatet, sa man
undgar at det bliver beskadiget under transporten.

Emballagen skal bortskaffes pa en
hensigtsmaessig made! Barn ma ikke lege med
polyethylenposerne!

Brugermanual

BRUGS- OG MONTERINGSANVISNING FOR
GULVBEN

4

AN

Denne konvektor er beregnet til brug indenders.

Vigtigt: | rum med volumen storre end 45 m’ anbefales
at man bruger 2 eller flere konvektorer.

Konvektoren ma ikke monteres under stikkontakter
eller tilslutningsbokse.

Konvektoren ma ikke monteres/anvendes

1. pa steder, hvor der er traekkraft, da den kan
forstyrre kontrolindstillingerne;

2. direkte under stikkontakter;
3. irum 1 (volume 1) for badeveerelser;

4. irum 2 (volume 2), hvis betjeningspanelet kan
tilgas af en person, der befinder sig i brusebadet
eller karbadet;

Inden du begynder at montere gulvbenene tjek om
enheden er taget ud af stikkontakten!

Gulvbenene monteres i dbningerne til
indkommende luft - den korrekte made at montere
dem er symmetrisk i konvektorens begge ende pa
de afmaerkede pladser. (se billedet nedenfor). Pa
hver konvektor er der 2x2 abninger til dette formal.

AT
m@%&x
RO

Monter det ene gulvben pa den afmaerkede plads.
Bagefter skru fast de to sikkerhedsskruer. Skruen
garigennem plastgulvbenet og skrues ind i
plastmgtrikken som findes i konvektorens dbning.
Gentag det samme for det andet ben.

Gulvbenenes montering er korrekt nar konvektoren
placeres pa gulvet og star vandret. Brug ikke
ledningen til at traeekke konvektoren. Flyt
konvektoren kun nar den er "kold".



® Placer konvektoren med de monterede gulvben
pé gulvet. For du teender den, tjiek om alle
brugsbetingelser fra brugsanvisningens begyndelse
overholdes (forholdsregler og vigtige brugsvilkar for
konvektoren). Vid korrekt stilling vil kontrolpanellet
vaere pverst og gulvbenene vil vaere pa gulvet!

ANVENDELSE AF APPARATET | BADEVARELSER

® Konvektoren skal monteres i overensstemmelse
med den normale handelspraksis og i
overensstemmelse med lovgivningen i det
pagaldende land (EF elektricitetsdirektiver og krav
til specielle installationer eller omrader - Omrader
med bad eller brusebad HD60364-7-701(IEC 60364-

7-701:2006)).
II.Qk
Volume 1

® Hvis denne konvektor skal bruges i et
badevarelse eller andet lignende rum, skal man
under monteringen overholde falgende krav:
Konvektoren har beskyttelse IP24 (beskyttet mod
steenk). Af den grund skal den monteres i rum
2 (volume2) (se figur nedenfor) for at forhindre
at konvektorens betjeningspanel (afbryder eller
temperaturregulator) kan tilgas af en person,
der befinder sig i brusebadet eller i karbadet.
Minimumsafstanden mellem apparatet og
naermeste vandkilde skal vaere mindst 1 m! Hvis du
er usikker pa hvordan du skal montere konvektoren
i et rum med bad, skal du helst spgrge en
professionel eletriker til rads.

\

Volume 3

Volume 2

2.25m
3m

ﬂ Bemeerk: Hvis betingelserne ovenfor ikke kan
overholdes, skal man helst montere i rum 3 (VOLUME 3).

® | vadrum (badeveerelser og kekkener) skal
stromkilden monteres i en hgjde pa mindst 25 cm
fra gulvet.

® Anlegget skal veere udstyret med en automatisk
sikring, hvor afstanden mellen stikkontakterne, nar
den er slukket, skal vaere mindst 3 mm.

Dansk

BETJENINGSVEJLEDNING

MEKANISK STYRING
Driftsmader

g

Teend konvektoren, tryk Afbryderen ned i stilling
(Teendt), drej bagefter regulatoren til den gnskede grad
/1 til 6/ under hensyntagen til falgende forhold:

* — antifrostfunktion /startes ndr rumtemperaturen
falder under +5°C/

1/ 2 - gkonomisk drift /opretholder en lav temperatur
i rummet/ anbefales om natten eller nar der ikke

er nogen mennesker i rummet. Gor det muligt at
opretholde en bestemt temperatur og samtidig spare
pa energi.

3/4/5 - komfortdrift /opretholder en moderat
temperatur i rummet/ anbefales hvis du vil opretholde
en relativ hgj og behagelig rumtemperatur om dagen.

6 — maximum drift /opretholder en H@J temperatur i
rummet/ anbefales hvis du vil have den hgjeste mulige
rumtemperatur

y Vigtigt: Cifrene pd temperaturregulatoren svarer ikke til

en bestemt rumtemperaturveerdi, de tjener til praktisk at
gemme forholdet mellem temperatur og regulatorens
indikation.

Nar rumtemperaturen er lavere end den, man har
indstillet ved hjeelp af regulatoren, gar konvektoren

i gang med at opvarme og fortseetter med det, indtil
rumtemperaturen kommer op pa den indstillede veerdi.
Nar rumtemperaturen er hgjere end den indstillede
veerdi, skifter konvektoren automatisk til driftsmaden
JStartklar”,

SIKRING

® Apparatet er udstyret med en sikkerhedstermostat,
der automatisk slukker varmelegemet, i tilfaelde at
temperaturen i konvektoren stiger over de tilladte
veerdier /dvs. overopvarmning af apparatet/.

®  Sikkerhedstermostaten genstarter konvektoren
automatisk, ferst efter apparatets temperatur er faldet
under de tilladte greenseveerdier.
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m VALTEBESKYTTELSE APPARATETS DIMENSIONER, OPVARMET

Enheden er beskyttet af en sikkerhedsafbryder, som VOLUMEN OG AREAL
automatisk slukker for enheden, nar denne falder eller Model Opvarmet Opvarmet areal
star i en skarp vinkel mod gulvet. Saledes bliver ulykker volumen
undgdet. Nar enheden bliver sat op igen, fortsaetter den at CN 024050 MISF-500W | 10*-15m’ 4-6m
virke ifelge den sidste indstillede tilstand. CN 024100 MISF - 1000W | 20*-30 m’ 8*-12m?
CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* -45 m? 12*-18 m?
RENG@RING CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16 -24 m?
- % _ 3 * _ 2
® Sluk altid for apparatet ved hjaelp af afbryderen og CN 024250 MISF - 2500W | 50%-70m 20%-28m
lad den kgle af ved at tage stikket ud for renggring. * Minimum garanteret opvarmet volumen (areal) til opvarmning ved
en gennemsnitlig varmeledningskoefficient pa A = 0,5 W/ (m?K) for de
® Renger kabinettet med en fugtig klud, stevsuger opvarmede rum. De hgjere veerdier for det opvarmede volumen (areal)
el |ergk?¢rs te 9ti9 ovsug opnds ved en gennemsnitlig vaerdi pd A = 0,35 W/ (m’K). Standard

loftshajde - 2.5 meter.
® Apparatet ma aldrig nedsaenkes i vand - det er

livsfarligt pga. risiko for elektrisk stad!
® Brug aldrig benzin, fortynder eller steerkt slibende
rengeringsmidler, da de vil beskadige apparatets = £
overflade. s g
4
OPBEVARING 2
o
® For opbevaring skal du lade konvektoren kgle af ved <
at traekke stikket ud af kontakten. E
o
wn
® Huvis du ikke skal bruge konvektoren i laengere tid, -
skal du opbevare den i originalindpakningen. Dette E
vil beskytte den mod stgv og smuds. S
® Laeg aldrig et varmt apparat i indpakningen! E
(=]
® Produktet skal opbevares pa et tert sted, beskyttet °
mod direkte sollys.
® Det er udtrykkeligt forbudt at opbevare det i vade cage82zmm— 997 mm
eller fugtige rum. 430mm 550mm={mm
VEDLIGEHOLDELSE
® |tilfeelde af fejl pa apparatet bedes du kontakte dit Advarsel: For at undga
naermeste autoriserede servicecenter /angivet i overopvarmning ma du ikke tildsekke
produktets garantikort/. apparatet!

® Vigtigt: | tilfeelde af reklamation eller overtraedelse

af dine forbrugerrettigheder skal du kontakte Anvisninger om beskyttelse af miljoet
apparatets leverandgr pa de angivne adresser eller Gamle husholdningsapparater indeholder vaerdifulde
. . PP materialer, og derfor ma man ikke smide dem ud
via firmaets hjemmeside:www.tesy.com sammen med det almindelige husholdningsaffald!
Vi beder dig om at yde dit bidrag til beskyttelse af
miljget og aflevere apparatet til en genbrugsplads
I (hvis der er nogen i naerheden), nar du er feerdig med
at bruge det.
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TABEL 2: INFORMATIONSKRAV FOR ELEKTRISKE PRODUKTER TIL LOKAL RUMOPVARMNING m

Modelidentifikation(er): 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5. CN024
250 MIS F 230V~ 50Hz

- -

s _D - ~ m < wn [

g 2 35 5 35 5 5 T g 2
E = = = = = = <=

2 > & 8 &8 &8 8 c 2 c

w 0 > = = > = w w w

Varmeydelse Type varmetilfgrsel, kun for elektriske

akkumulerende produkter til lokal
rumopvarmning (valg en type)

Nominel Prom  0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw Manuel varmelagringsstyring med integreret [nej]
varmeydelse termostat
Mindste Pmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw "Manuel varmelagringsstyring med indendors [nej]
varmeydelse og/eller udenders temperaturmaling"
(vejledende)
Maksimal Pmaxc ~ 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw Elektronisk varmelagringsstyring med indenders  [nej]
kontinuerlig og/eller udenders temperaturmaling
varmeydelse
Supplerende Varmeblaeser [nej]
stromforbrug
Ved nominel elmax 044 091 142 1.89 241 kw Type varmeydelse/ styring (vaelg -
varmeydelse en type)
Ved mindste elmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Et-trinsvarmeydelse uden rumtemperaturstyring  [nej]
varmeydelse
I standbytilstand el SB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw To eller flere manuelle trin uden [nej]
rumtemperaturstyring
Med mekanisk rumtemperaturstyring [jal
Med elektronisk rumtemperaturstyring [nej]

Elektronisk rumtemperaturstyring og degntimer  [nej]

Elektronisk rumtemperaturstyring og ugetimer  [nej]

liahed.

Andre styringsmuligheder (flere
kan veelges)

Rumtemperaturstyring med bevaegelsessensor  [nej]

Rumtemperaturstyring med

temperaturfaldssensor [nej]
Med telestyringsoption [nej]
Med adaptiv startstyring [nej]
Med drifttidsbegraensning [nej]
Med sort globe-sensor [nej]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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( avdhoya e TIG avAYKEG, yla va eMTEVXOE] pia AveTn
Aiafdote autéc Tic 0bnyiec mpwv T Xprion autou BepudTNTA 0TO BEPUAIVOUEVO XWPO. Z€ TIEPITTTWON
TOU TTPOIGVTOG Kal S1aTNPHOTE TEC yia HEMOVTIKT OoWOTHC AelToupyiag Kat mepIBaAPng, OTwE meptypdpeTal
Xprion. Ze mepimtwon mou N nAekTpikr} ouokeur) aMddel 0’ QUTEC TIG 08NyieC, N GUCKELN Ba TTAPEXEL Hia XPROIUN
1btoktnota, o1 0nyiec xpriong mpénet va mapaxwpnoiv \ettoupyia yia ToAG xpdvia.

oto véo (Sioktritn padi ue tn ouokeurj!
N\

ZHMANTIKEZ MPO®YAAZEIZ KAl OAHTIEX

3G EUXAPIOTOUE TTOU EMAEEATE TO BEPUOTTOUTO AZQANEIAS:

CNO024. AuTr n cuokeur Tapéxel BE€ppavon To XelHWva
4 1

Mpénel va kpatdte pakptd maidid KATw Twv 3 €TWV, EKTOC EQV TA

emrtnpeite ouvexwe. Maidid nAikiag amé 3 éwe 8 eTwWv umopouv va
XxpnotuormotoUv To Siakdmtn on/off tnG oUokeunc, umé TNV mpoiméBeon ot
1 OUOKeUN éxel eykaTaoTabel kal eival £Tolun yia KavoviKrj Asitoupyia kat ta
nmaidid emrnpouvtal Kai yvwpifouv Tic 0dnyiec acpaiouc xpriong,
Katavowvtag 6Tt n auéAsia amotelsi kivduvo.

Maidia nAikiag amd 3 éwg 8 eTwv Sev Ba mpémel va ouvdéouv TN OUOKEUN
otnv npia, va tnv puBuilouv, va tnv kabapilouv i va eKTeAoUv epyaocies
ouvtipnong.

Auti n ouokeun umopei va xpnatuomnotnBei amd maibid nAikiag 8 eTwv
Kat Tdvw Kai amd AToua UE EPIOPIOUEVES OWUATIKEG, aloOnNTApLeS
SlavonTiKEG IKaVOTNTEG 1) armd dToua XwpIG EUTELpIa Kal YVwaorn, UE TV
mpoUnéBean Oti T xpnoiuormolovv uné emtripnon i 0Tt éxouv AdBel
0d0nyieg OXeTIKA e TNV a0PaAn Xprion TG CUOKEUNAG KAl KAaTAvooUV TOUG
evexouevouc Kivéuvoue. Ta maibia dev mpémet va mai{ouv Ue T OUOKEUN.
Ta maidia bev mpémet va kabBapi{ouv kat va ouvtnPOoUV T CUCKEUN XWPIC

emTripnon.

. J

7 7z . 7 s ’ ’ s \

Optouéva uépn Tou mpoiévtog autou UmopouV va yivouy emikivéuva

(e0Td kat va mpokaAéoouv eykaouata. X xwpoug 6rrou mapiotavtal
\nouéld Kal eudAwta dtoua, Ba mpémnet va S00¢l 1blaitepn mpoooxr.

J

® pwv EVEPYOTIOINOETE TN CUOKEU - BePaiwBdeite 0TI N
TAoN Tou OIKIaKoU 0ag SIKTUOU aVTIOTOIXE OE EKEIVN
TIOU AVAYPAPETAL OTNV TAUTTIEAX TNG CUOKEUNG.

® H ouokeun autr mpoopileTal amOKAEIOTIKA KAl pévo
yla T Xprion yla tnv omoia éxel oxeSlaoTei, SnA. yla
olklakn xprion (Béppavon xwpwv Safiwonc). Asv
mpoopiletal yla eumopikn xprion. Omoladnmote
GAAN xprion Ba mpémel va Bewpeital akatdAnAn
Kal CUVETIWG eMKivouvn. O KataokevaoTthg Sev
pmmopei va BewpnBei ueUBLVOC yia TUXOV (NHIEG
oV UMopE( va TPokANBo UV amd akatdAAnAn,
AavBaopévn kat aAdytotn xprion. Eav dev tnpnBolv
SAec o1 0dnyieg yla TNV acpdlela, Ba akupwOei n
€yyunon tng OUOKEUNG TTou Tapéxetal!

®  Mnv @UyeTe amo TO OTITL, EVW N CUOKEUN €ival
avappévn: BeBaiwbeite 6Tt o S1akOTTNG LOXVOG gival
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otn Béon OFF(0) (ektd¢ Aettoupyiac). (agopd Toug
OepHOMOUTTOUE HE HNXAVIKO ENEYXO).
® Kpatdre 1o Bgpuomounod o andotacn TouAdxIoToV
100 £KATOOTWV HOKPLA aTd EUPAEKTA UAIKA
oupmepNapBavopévwy mmiwy, pagaplwy,
KAIVOOKETTOOHATWY, XAPTIOU, POUXWY, KOUPTIVWV KATT.
®  Na pnv XpnOIMOTIOIETE TN CUOKEUH O€ XWPOUG OTTIOU
XpnotpomolovvTal iy amoBnkevovTal EVPAEKTA UAIKA
(m.x. KOVTa O E0QAEKTA a€PLa Kal AEPOAUHATA) -
UTTAPXEL TTOAND PeyANoG Kivouvog ékpnéng kat Tupkaylac!
®  Mnv mapepBalete Eéva avTIKEipeva HEow
QAVOLYHATWV KAl OTIWV AEPIOUOU (El0EPXOUEVA 1
e€epyOHEVQ), EMEION QUTO UTTOPET VA TIPOKAAEDEL
nAektpomAnéia, mupkaytd ) BAGRN oto Beppomoumno.
® Houokeun dev gival KATAANAN yla eKTpo®r {Wwv
Kat mpoopiletat povo yla olklakn xpron!



Mnv okemAEeTE TIC TPOOTATEVTIKEG YPIMEG, PNV
UmMAoKApeTe TNV €icodo Kkal tnv €080 TNG POrG
aépa Kabwg TOMODETEITE TN CUOKEUN évavTl

Hiag emgavelag. Kpatdte 6Aa Ta avTikeipeva o
andoTacn TOUAAXIOTOV T HETPOU ATTO TO PUITPOCTIVO
HE€POC Kal TIG TTAEUPEC TNG OUOKEUNG,.

H mo ouvnBiopévn artia unepBéppavong givai n
oKoVN Kalt To Xvoudt TTou CUCOWPEVOVTAL PECA OTN
ouoKeur. TAKTIKA OKOUTTI(ETE TOUG AEPAYWYOUS

HE NAEKTPIKI OKOUTIA, 0OV TIPWTA UTTOXPEWTIKA
QAMOCUVSETETE TN CUOKEUN amd To NAEKTPIKS SIKTUO.
MoTé pnv ayyiCeTe TN CUOKEUN PE LYPA Kal Bpeypéva
Xépla — umapxet Kivéuvoc yia tn {wn!

H mpia mpémet va eival avd mdoa otiyur mpooBdaoiun
yla va propei To fuopa va TpaBnxTei Katd avaykn
o0 Suvatdv ypnyopdtepal Moté unv tpafdte To
KaAws1o Tpoodoaoiag fy Tnv iSla TV CUCKELN Yia va
BydAeTe T0 @IG amo T mpila Tou PELUATOG.
Mpoooxn! O e§epxdpevog aépag Beppaivetal Katd T
Sldpkela TnG Aettoupyiag (wg kat mavw amd 100°C).
Av 10 KaAWS10 TpoPodoaiag mapouactdlel POopEg,
OTAUATAOTE TN XPron Tou Kat aneubuvBeite otov
mpopnBeuTr/ TWANTA Yia TPOoOeTEG 0dnyieC.

Av ano@aciceTe va OTAUATHOETE va XPNOIUOTIOLEITE
TN GUOKEUN auToU Tou TUTIOU, CUVICTATAL Va
KOTAOTE( AXPNOTO KABWE KOYETE TO KAAWSIO,

a@ou To €xete amoouvdeDei amd To Siktuo.
Juviotdrat akdpa va mpootateuBeite amd 6Aoug
ToUG KIvEUvoug TTou cuVSEoVTal LE T OUOKEUN,
£181KA yla xapv Twv maudiwy mou Ba pmopovoav va
XPNOIHOTIOICOUV TNV TTANA CUCKEUN WG TTatXVidL.

H ouokeun dev mpémel va tomoBeTeital akpiBwg
Katw anoé otabepn mpila!

Mpocoxn! Mnv xpnOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN HE évav
TIPOYPAUHATIOTH, XPOVOSIaKOTTN 1) ommoladnmote
GAAn cuoKELN TTOU TNV AVAPBEL AUTOUATA, EQOCOV
UTTAPXEL KivEUVOG TTUPKAYIAG €AV N CUOKEUN
KoAUTITETAL 1 €ival AavBaopéva TomoBeTnpévn.
TomoBeteite T0 KAAWSI0 TPOPOSOTIAG £TOL WOTE VA
unv epmodilel To eENeUBePO MEPACUA TWV TTPOCWTTWV
Kat va pnv matiétall XpnolUoTmolEiTe HOVO yKeKPIPEVA
koAwS1a Tpoodoaiag (MoAUTPEI0), KATANNAA yia
NV ouokeur, SnA. ou €xouv orjua mototnTac!

MOTE PNV PETAKIVEITE TN CUOKEUN KABWG TNV
Tpadte amd 1o KAAWSIo Kal PNV XPNOIUOTIOIETE TO
KOAWSIO0 Y1a VA UETAPEPETE AVTIKEIpEVA!

Mnv Auyiete To KAAWSI0 PEUUATOG KAl KPATATE

TO HOKPLA OO AN PEG AKPEC. Mn TomoBeTeite Tn
OUOKEUN TTAVW O€ (EOTEC EMIPAVELEG 1) YUUVES GAOYEC!

ZYIKEYAZIA

Metd v agaipeon TG cuokevaoiag, BePaiwdeite
&T1n ouokeun Sev éxel umooTei BAAPN Katd T
HETAPOPA Kat €AV givat MARPWG eEOTNIOEVN. Z€
nePIMTwon EAMmoUg mapAadoong 1 ENATTWHATOG,
EMKOWVWVAOTE PE Tov e§ouatodotnuévo mwAntr Zag!

Mnv metdte T yvriola apyikri ouokevaoial Autr Ba
UImopoUoE va XpNnotpomolnBei yia Tnv amobrKeuon Kat

EAANVIKR

HETAPOPA Yla TNV amo@uyr| {nHiwv Katd tn petagopd!l

®  Amnoppiyte To UNIKO GUOKELATIAG TOU TIPOTIOVTOG UE
olkohoytkda umreBuvo Tpomo! Mnv emtpénete oTa
maudid va maiouv e TAAOTIKEG CAKOUAEC!

OAHIIEZ XPHZHZ KAI ETKATALTAZHZ ZET MOAIQON
FA ZYZKEYH

®  AUTOG 0 BeppoTOUTOC Eival oXeSIAOPEVOG YIa XPrion
0€ EOWTEPIKOUG XWPOUG.

y Znueiwon: Xe xwpoug e Oyko mavw amé 45 m3
ouviotdtai n xprjon v ouvduaouou 2 rj EPIoOOTEPWV
Beppomourmav.

®  Mnv tonoBeteite 10 Oeppomoumnd Katw and
nAekTpIKN Tpila i kouti cuvSeang.

®  Mnv tomoBeteite/ XpnolHOTOLEiTE TO BEpUOTIOUTO

1. O€ XWPOo OTTOL UTIAPXEL PEVMA aéPQ, £TOL WOTE
va pnv emnpeadovtal ol pUBUIoELG EAEyxoU

2. oKpPIBWE KATW amd nAeKTPIKN TPida;
3. oto xwpo 1 (volume 1) yia pmavia;

4. oo xwpo 2 (volume 2), dv o mivakag eAéyxou
UmopEi va eival TPooBACIog anod KAmolov mou
Bpioketal péoa otV pmaviépa 1 KETw amoé To VIoug.

® [pw EeKIVAOETE TNV £pyacia cuvappordynong
Tou o€t modlwy, eNéyETe av o Beppomoumdc givat
amoouvdedepévoc amo tnv mpidal

®  Tamddia oTEPEWVOVTAL ATTO TNV TTAEUPA TWV
OTOMIWV El0aYyWYNG aépa — owoTd gival va
TomoBetnBouv oTa SUo dkpa Tou Beppomopmnoy,
OUMUETPLKA, 0TNV €181KA TpoAenopevn Béon (Seite
TNV €IKOVA TIAPAKATW). M0 TO OKOTIO AUTO - KABE
OepHOMOUTTIOq €XEL 2 TPUTIEG OE KABDE TTOSL.

A
xxm
AR

® TomoBetroTe T0 éva oS oTNV EI8IKA
TpoPAemopeVn B€on. ZTn ouVEXELD, BISWOTE TIG
800 Bideg aopaleiag. H Bida mepva diapéoou Tou
TAAOTIKOU TTOSI Kal BISWVETAL HECA OTO TMAACTIKO
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ma&puadt mou eivat TomoBeTpéVO 0TO Avolypa TOU
Beppomoumov. EmavaldBete tnv idla Stadikacia kat
yia 1o eUTEPO MASL.

® Houvdeon éxel yivel owoTd, €V PETA TNV
gykataotaon o Beppomoundg Tonobeteital 0To
TATWHA Kat 0 {51og oTékeTal opt{ovTiwg. Mnv
XPNOILOTIOLEITE TO KAAWSI0 TPoPodooiag wg oxowi
TPABNYMATOG, N LETAPOPA TIPAYHATOTTOLEITAL OTAV O
OgpHOTOUTIOC £XEL KPUWOEL.

®  TomoBeToTE TO OEPUOMOUTTIO HE TA EYKATEOTNHEVA
oS0 0TO MATWHA KAl TIPWV amfd TNV evepyoTmoinon,
eNéy&te av mMinpouvTal ol épol yia T Xpron otnv
apxn Tou eyxelptdiou (MPo@UAAEELG Kat oNUAVTIKOI
dpolyla T xprion Tou Beppomoumov). H owotn
B¢on ival - o mivakag eAéyxou gival emdvw oTo
Oeppomopnd kat Ta mdSia gival 0To TATWHA

XPHZIH ZE MNANIO

® O Beppomoumdc mEEMeL va EYKATAOTABE! SUHPWVA KE TIG
OUVIHBEIG EUMOPIKES TIPAKTIKEG KAl GUUPWVA UE TOUG VOLOUG
NG XWPAG (OUHPWVA LE TIG 08NYIEC YA TNV NAEKTPIKN
evépyela TG EK kal Tig amaitoelg yla yKataoTaoel o€
XWPOUG HE EIGIKEG aVAYKES Ao@ANEIAg (MmAvia, vTouQIEpeq)
HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701 : 2006)).

Volume 3

Volume 2

A
Volume 1

® Y& mEPIMTWON TIOU N CUOKEUN auTr Ba
XPNOIHOTIOLETAL OTO PUMTAVIO 1} OE KATTol0 GANO
£161KO XWwpo, PEmeL va TnEnBoUV ol EE1C amaLTroELg
gykatdotaong: O Beppomopmndg éxel Babuo
npooTtaciag IP24 (mpootacia and tnv emagn Pe TG
OTAYOVEC). [a ToV AGYO auTO N GUCKELN TIPETTEL VAl
gykataotabei 0To xwpo 2 (volume 2)(BAénete To
Siaypappa mapakdtw), 101 WOTE va amo@euxOei kaBe
£vOeXOUEVO éva ATOWO TTOU BPIOKETAL OTNV Umaviépa
1) TO VTOUG va €pBel og ema@r e Tov Trivaka EAéyxou
(6mmou BpiokovTtal o S1aKOTTNG, 0 BEPUOOTATNG K.4.)
H ouokeun mpémel va améxel TOLAAKIoToV 1 HETPO. AV
Sev gioTe Giyoupol yla TO TIWG VAl EYKATACTHOETE TOV
OEPHUOTIOUTTO AUTO OTO UMAVIO, GAG CUVIOTOUME Va
oupPouleuteite évav emayyehuatio NAeKTpoAdyo.

y Znueiwon: sdv Sev umopoly va tpnBouv ot

npoavapepBévies Gpol, ouvioTdtal n eykatdotaon va
npaypatomoinBei og xwpo 3 (VOLUME 3).
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®  T&UypoUG XWPOUG Kal XWPoug LPNARG uypaciag
(pmmavia, kouliveg) n TNy Tpo@odoaiag mpémel va
TonoBetnOei og eEAdyloTo UYPOG 25 cm and To Sdmedo.

® Heykatdotaon mpémel va gival eEomhiopévn pe
QUTOMATN ACPANELA KAl N arOCTACN TNG EMAPAS
otav givat ekTdC Aertoupyiag Ba mpémel va givat
TOUAAXIOTOV 3 mm.

OAHTIEX AEITOYPIFIAX

XEIPOKINHTOZX EAErXOX
Tpomot Asitoupyiag

Evepyomoljote To Beppomoumno, matiote To SIKOTTN 0Tn
Béon “I" (evepyormoinuévog), Kat OTn CUVEXELQ TIEPIOTPEPTE
To pUBUIOTH oTo EMBUKNTO eminmedono (amd 1 €wg 6)
AapBdavwvtag umoyn Ty akohoudn avaloyia:

* — AVTIYUKTIKA Aettoupyia / evepyoroleital dtav n
Bepuokpacia Swuatiou mMéoel katw amd 5°C

1/ 2 - OwkovopIK Aettoupyia/ yia Tn datipnon
XapnAng Beppokpaciag oto dwpdTio/ autr n Asttoupyia
OUVIOTATAL VO XPNOIMOTTOLEITAL TN VUXTA 1 O€ TIEPIMTWOon
amouaoiag atopwyv amé To xwpo. H Aettoupyia autn
EMTPEMEL va Slatnpeital pa oplopévn Beppokpacia pe
TAPAAMNAN €§0IKOVOUNON EVEPYELQG.

3/4/5 - Asrtoupyia dveond/ yia tn Statripnon piag
uétplag Bepuokpaciag oto dwudtio/ Auth n Aettoupyia
OUVIOTATAL VA XPNOIUOTIOLEITAL YIa TN Statripnon

HIaG OXETIKA LPNANG NUEPOLAG BEPpOKPATIag 0TO
BepUaIVOUEVO XWPO.

6 — Méyiotn Aettoupyia/ yia tn Satrpnon YWHAHZ
Bepuokpaciag oTo xwWpo/ Auth n Aeltoupyia cuvioTtdtal
va Xpnotuormoleital otav XpelaleoTe PEYIOTn UYNAR
Beppokpacia oto Beppavopevo xwpo

y Znueiwaon: Ot apiBuoi Tou pubuIoTY TG Bgppokpaaic

Sev QVTIOTOI(OUV OE OUYKEKPIUEVN TIUN TNG
Bepuokpaciag oTo XWpPo Kal XpnOoIUEVOLV YIA TIPAKTIKT
amoBrikeuon ¢ avtioTolyiag uetal e Beppokpaociag Kat
NG évderéng tou pubuIoTH.

‘Otav n Beppokpacia Swpartiou givat xapnAotepn ano
eKeivn Tou €xete pubpioel pe Tn BorBeta Tou pubuIoTH, 0
Beppomoumndg apxilel tn Aertoupyia Tou Kat Ba Aettoupyei
HEXPL TN OTLYHI TTOU N BgppoKpacia SwHaATiou PTACEL
v Kaboplopévn Tir. ‘Otav n Beppokpacia Swpatiov
givat uPnAdTEPN amd TNV KABoPIoUEVN UE ToV puBUIOTH
T, o Oeppomoumndg Ba petafei autdpata oe Aettoupyia
«ETOIHOTNTA EKKIVNONG».



AZOANEIA

® H ouokeun gival epodlaopévn pe BeppooTtatn
AOPANEIQG TTOU ATTEVEPYOTTOLE] AUTOHATA TO
BOeppavTPaA OTIG TEPUTTWOELG AVENONG TNG
Oeppokpaciag péoa oo Beppomound mdvw and Tig
EMTPEMOUEVEG TIUEG (UTTEPOEPUAVON TNG CUOKEUNC).

® O BeppooTtdng acpaleiag amokablotd autdpata
™ A&ttoupyia Tou Bgppomopmmol povo dtav n
OeppoKPasia TNG CUOKEVNG TTECEL KATW Ao TIG
EMTPEMOYUEVEG OPLOKES TIUEG.

MPOXZTAZIA ENANTI ANATPOINHZ

AuTH N BgpUAVTIKT) CUCKEUT TPOOTATEVETAL AT £Val
S1aKOTTN A0PAAEIag 0 0ToI0G KAEIVEL AUTOPATA TN CUOKELN
o€ TEPIMTWON TTou auTr Téoel 1y BpiokeTal umd MOAL
HeyaAn ywvia. ETol amo@elyovTal atuXipata, Kat agou
EMAVOAPEPETE TN CUOKEUN O€ KATaKOpU@N B€on, autr

Ba ouveyioel va Aeltoupyei 0T TeEAeuTaia Kaboplopévn
Aertoupyia.

KAOAPIZMOX

®  YTOXPEWTIKA TPWTA ATTEVEPYOTIOINOTE TOV
Oeppomopmnd amd tov Slakomntn Kat BydAte to
@16 amo tnv mpifa otov Toixo. Mptv apyioete va
KaBapioETE TOV BEPUOTIOUTTO, APHOTE TOV VA
KPUWOEL KABWG Tov amoouvdéoete amd tnv mipila.

® KaBapiote To OeppavTiko cwpa e HOAAKS Uypo
mavi, NAEKTPIKR okoUTa i BoupToa.

® oTé punv BubileTe TN CUOKELN OE VEPO — UTTAPXEL
kivéuvog yia t {wn Adyw nAektpomingiag!

® [loté un xpnotuomoteite Bevivn, SIaAuTikd ri AANa
okAnpd AelavTikd mpoidvta kabapiopoy, ylati 6a
TPOKOAEDETE {NUIA OTO TIEPIBANUA TNG CUOKEUNG.

AMNOOHKEYZIH

® T[lpwv va amoBnKeVOETE TOV BEPUOTIOUTTO, APHOTE
TOV VO KPUWOEL KABWE TOV amoouvSECETE amd Tnv
mpia.

® XpnOoIPOTIOINCTE TN YVAOLa CUCKEVAGIA Yia TNV
amoBrikeuon Tou Beppomoumoy, eav o idlog dev Ba
XPNOILOTIOLEITAL VIO OPKETO XPOVIKO Staotnua. To
TIPOIOV TIPOOTATEVETAL ATTO TNV OKOVN Kal Bpwiid,
KaBWE QUAACOETAL OTN YV OLa TOU CUOKEVATIa.

®  AmoOnKeVOTE TNV CUOKEUN OTN CUOKEVATIA TNG
HOVOV a@oU KPUWOEL EVTEAWC!

® To mpoidv mpémel va uldocoetal o€ Enpn Béon,
TIPOOTATEVUEVN ATTIO TNV APECN NALOKH akTivoBohia.

®  AmayopeUgTal pnTA TNV amoBriKeuon Tou
OEPUOTTOUTTOU OE VOTIGHEVOUG 1) UYPOUG XWPOUG.

ZYNTHPHIH T THX XYIKEYHX

® Yemepintwon BAGBNG TNG CUOKEURG, TAPAKANOUUE
EMIKOWWVAOTE HE TO MANCLETTEPO e§ouTIoSoTNUéVO
KEVTPO OEPPIC. /Ta KEVTpa o€pPIC avapépovTtal 0To
Setio eyyunong Tou mPoiovTod/.

® Tnueiwon: Xe mePIMTWon mapamévou Kal/n
mapafiaong Twv SIKAWUATWY 006 WG KATAVOAWTEG,

EAANVIKR

TIOPAKANOUE EMIKOIVWVAOTE UE TOV TTPOUNOeUTH
QUTAG TNG OUOKEUNG OTIG S1EVOUVOELG TTOU
avagépovtal i péow TG IoTooeNiSaG TNG ETAIPEING:
www.tesy.com

AIAZTAZEIZ THZ IYZKEYHEZ, OEPMAINOMENOX
OrKOZ KAI EKTAZH TOY XQPOY

Movtého Oeppavo ¢ | Ogpp 1
OYyKOG £Ktaon

CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m’ 4*-6m?

CN 024 100 MIS F-1000W | 20* - 30 m* 8*-12m?

CN 024 150 MISF - 1500W | 30*-45m? 12*-18 m?

CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16* - 24 m?

CN 024 250 MIS F - 2500W | 50* - 70 m? 20*-28 m?

* EAdxiotog eyyunpuévog Bepuaivépevos oykog (éktaon) yia 8épuavon
e péoo ouvtereotn Beppikric aywyuotntag A=0.5 W/(m*K) yia to
Oepuaivopevo xwpo. OtuynAég Tipés yia to Bepuaivépevo dyko (éktaon)
emruyxavovtat e péon Tipn A=0.35 W/(m?K). Tumiké 0pog Twv xwpwv —
2.5 pétpa.

400mm

2500 W

2000 W (

1500 W

1000 W

500 W
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550mm>| 212%.
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Mpoooyxn: Nna va amopeuyBsi n
umrepOépuavon, unv KAAUITETE T
ovokevn!

NepiBallovTikég amatioElg

O TANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOLV TTOAUTIHA UAIKA Kat
ouvenwg Sev mpémel va amoppintovtat padi pe ta
OKOUTTSI0 TWV VOIKOKUPIWV! Zag TapakaAOUHE va
OUVEPYOOTEITE HE TNV EVEPYO ZaG GUUBOAN oTNV
mpooTtacia Tou MepIBAANOVTOC Kal va TIAPEXETE TN
OUOKEUN) OTOUG OpYavwHéVoug oTabpoug mapddoong
(eav umapyouv Tétolol).

Odnyleg xpnong kat amobnkevong 55



m MINAKAZ 2 ANAITHZEIZ TAHPO®OPHXIHZ FNA HAEKTPIKOYZ TOMIKOYX OEPMANTHPEZ XQPOY
AvayvwpioTiko(-a) povrélou: 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5.

CNO024 250 MIS F 230V~ 50Hz
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OgpuIKr 10XUG
OvouaoTikr Pnom

Beppikn 1oxUG

ENaxiotn Oeppikny Prin
10XUG (evOeKTIKN)

Méyiotn ouvexic Pmaxc
Beppikn 1oxUG

Bon6ntikn
Katavaiwon
NAEKTPIKAG
EVEPYELOG

OTNV OVOHAOTIKY  €lmax
Beppikn 1ox0

otV ehdyiotn €elmin
Oeppikn lox0

O€ KaTaoTaon el SB
avapovig

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria

56

"ApIOpNTIKN

R 1"

0.50

0.00

0.50

044

0.00

0.00

"Ap1BpnTIKY

Tpq 2"

1.00

0.00

1.00

091

0.00

0.00

0O8nyleg XxpNnong kat amoOnkevong

"Ap1OpNTIKY
TR 3"

1.50

0.00

1.50

142

0.00

0.00

"Ap1OpnTIKN
Tpn 4"

2.00

0.00

2.00

1.89

0.00

0.00

"Ap1BpnTIKY
TR 5"

250

0.00

250

241

0.00

0.00

Movada

kw

kw

kw

kw

kw

kw

Xapakmpiotiko

Movada

EiSog Beppkiiq 10XU0C povov ot mepimwan
TV l‘[l‘\u\lpmu’lv v 0! PH [ v (va
emAeyOei pia Suvatomra)

XELPOKivTog pUBHIOTHG BeppiKol popTiou e [ox1
EVOWHATWHEVO BeppooTatn

Xetpokivntog pubpioTr; Beppikol poptiou [oxd
ue avadpaon Beppokpaciag Swyatiou kavn
Beppokpaciag e§wTepIKOL XWPOU

NAEKTPOVIKOG pUBHIOTHG BEppiKoU @opTiou [ox1
ue avadpaon Beppokpaciag Swuatiov f/kat
BeppOKPATiag EEWTEPIKOL XWPOU

napaywyn Beppdtntag umofonBoupevn and [ox1]
QVENIOTAPA

EiSog Beppkiig 1oxvoc/puboth -
Beppokpaciag Swpartiov (vagmAeyOei pia
Suvardnra)

povoBabpta Beppikr 1XUE Kat Xwpic pubpioTh [ox1]
Beppokpaciag Swpatiov

800 1) TEPIOOOTEPEC XEIPOKIVNTES Babuideq xwpic  [ox1]
pubuioTh Beppokpaciag Swuatiou

800 1) TIEPIOOOTEPEC XEIPOKIVNTES BaBUISE XwpiG
pubpioth Beppokpaciag Swuatiou [va]

Ue NAekTpOVIKG puBpIoTH Beppokpaciag Swiatiou [Ox1]

Ue NAekTPOVIKG pUBIOTH Beppokpaciag Swuatiou
Kat XpOvoSIaKATTn nuépag [ox]

e nAekTpoVIKG puBioTr Beppokpaciag Swuatiou
Kat xpovodilakomn eBGopdadag [ox

ANe¢ SuvatotnTeg pUBMoNG (emTpémovTat
moAAéG emAoyEC)

PUBHIOTNG BEpHOKPATIOG SwHATIOU KE AVIXVEUTH

napouaciag [ox1]
PUBLIOTAC BepHOKPATIOG SwHATIOU KE AVIXVEUTH

avolyTtou mapadvpou [ox
e SuvatotnTa puBuong e€ amooTaoewg [ox1
e puBpLoTH ipooappoldpEVNG EKKiVONG [ox1]
UE TTEPLOPIOPO SIAPKELQG AeToupyiag [ox1]

Ue aiobnrpa BeppopETpou pEAaVIG opaipag [ox



Toa e ypep Koj HyAu rpeetbe BO 3UMa, BO 3aBUCHOCT Of
noTpebuTe 3a NOCTUrHyBatbe Ha CMUPEHaTa TOMJMHa BO
3arpeBaHata npocTopuja. Mpu npasuiHa ynotpeba v Hera,
KaKo LUTO e OMMLLAHO BO OBUE VHCTPYKLMY, arapaToT ke
B/ 06e36e41 MHOTY FOfVHU KOPUCHO GYHKLIMOHMpatbe.

lpoyumamej mexkogHuMe uHcMpyKyuu nped oa

20 Kopucmume 080j anapam u 4ysajme 2u osue
ynamcmed 3a noHamamowHa ynompeb6a. lpu
npomeHa Ha concmaeHuKom, ynamemeama mpe6a oa
| cenperecyea 3ae0Ho co anapamom.

BAXKHU MEPKU N YNATCTBA 3A BE3BEAQHOCT:

Bwv 6narogapvme WwTo ro ogbpasTe KoHBeKTOopoT CN024.
( 1\
A [leua Ha nomanky 00 3 200uHu, mpeba 0a ce 4ysaam Hao08op, OC8EH

aKo He ce N00 nocmojaH Hao3op. [Jeua Ha 8o3pacm 00 3 200uHU 00 8

200UHU MOXe Camo 0d 20 Kopucmam Kon4yemo 8KJ1. / UCK/1. Ha anapamom,

noo ycs108 anapamom e UHCMAanaupaH u e No020maeeH 3a HOpMasaHa

paboma u 6usne 3abenexaHu u obyyeHu 3a ynompeba Ha 6e36edeH Ha4uH

u pazbupaam deka Moxe 0a e 0nacHo.

Jeua Ha 8o3pacm 00 3 200uHU 00 8 200uUHU He mpeba 0a 8K/yyysaam
anapamom 8o wmekep, 0a 20 0omepysaam, 0a 20 Yucmam usau 0a
8pwIam KOpUuCHUYKA NOOOPWIKA.

080j yped Moxe 0a ce Kopucmu 00 Oeyd Ha 803pacm Hao 8 200UHU U UUA
CO HamaJsneHu u3uYKU, CemusiHU UIu MeHmMaaHu cnocobHocmu, unu
Wimo HemMaam ucKycmaeo U 3Haerbe, ako mue ce 008u8aa usau obyyeHu
3a 6e36e0Ha ynompeba Ha anapamom u pasbupaam onacHocmume.
Jeuama He mpeba 0a cu uezpaam co anapamom. Yucmerbe U KOPUCHUYKA
noodopwkKa He cmee 0a ce npasu o0 deuyd 6e3 Hao3op.
.

A Hekou 0enosu Ha 080j npou3800 MOXxe 0a CMAHAamM MHoR2y XewkKu u

0a npedussukaam u32opeHuyu. Tamy kade WMo npucycmaysaam

kaeua u paxausu nyée, Mopa 0a 6ude 0ocmageHo NocebHO BHUMAHUe.

J
~N

® [lpep Aa ro BKAyunTe ypepoT - NpoBepeTe Aanm °
HaBe/IeHNOT HaMoH Ha TuncKaTa Tabena ofrosapa
Ha HaMoHOT Koju ce AoCTaByaa O BalLUNOT JOM.

He KopucTeTe ro ypepoT Kage WTo ce KopucTar nam
uyBaar 3ananuBem matepuy (Ha npumep: Bo 61M3nHa
Ha 3aManvey racoBy UV aepPoCoM) - MOCTON MHOTY

OBoj ypen Tpeba aa ce KOPUCTY CaMO MO HamMeHarTa,
3a Koe 6N NpeaBrAEH, OAHOCHO Aa rpee
JIOMaKNHCTBO NPoCToprun. ANapaToT He e HaMeHeT
3a KomepumjanHu uenu. Cekoja pasnuuHa ynotpeba
[la ce cMeTa 3a HeCooBeTHa U 3aToa onacHa.
Mpon3BoanTENoT He MOXe ia HOCU OATOBOPHOCT
3a LWTETW KoM Npour3nerysaar of HecooaBeTHa

1 HepasyMmHa ynoTpeba. Henouutysarbe Ha
nHdopMmaumnTe 3a 6e36eAHOCT Ke ja Hanpasu
HeBanujHa noetarta rapaHuuja 3a ypeaor!

He HanywTajTe AOMOT, fOofeKa anapaToT e BKiyYeH:
ocurypajTe ce Aeka Kintoua e Bo nosnoxbata
VCK/byuYeHo (ce ofHecyBa 3a KOHBEKTOPHUTE CO
MeXaHWNYKO yrnpaByBae).

[pxeTe 3ananunem NpegmeTi, Kako meben, nepH1Un,

MOCTENHWHa, xapTvlja, 06ﬂeKa, 3aBeCM N 1. Ha pacrojaHme

op Hajmanky 100 cm faneky oy KOHBEKTOPOT.

MakepoHckM

ronema onacHocCT oa eKcnnoija n no>Kap!

® He BMeTHyBajTe 1 He JO3BONYBajTe Tyl Tena aa

najHe BO OTBOpUTE 3a BeHTWNauwja (BojAoBHM Unn
nojaoBHM), buaejkn Toa Ke Npean3BriKa enekTpryeH

yoap, noXxap nnuv ,u,ed)eKT BO KOHBEKTOPOT.

® AnapatoT He e NOroAaH 3a oArneflyBakbe Ha XNBOTHY,
1 NCTNOT e NPeABMAEH CaMo 3a IoMallHa ynoTpebal

® He noKpuBajTe 3alUTUTHNTE peLLeTKY, He 61oKupajTe

BNe30T U U31e30T Ha Ba3AyLWHOTO CTpyere, Kako

NocCTaByBaTe anapatoT NPpoTVB AafeHa NOBpLUVHA.

CuiTe npeameTn Tpeba Aa ce UCKyumn 6apem 1 meTap

Off anapaToT npea n CTpaHU4HO.

® HajuecTa npuymnHa 3a NperpeBare e akymynauuja

Ha MOB 1 NpaLunHa BO ypeAoT. PefoBHoO unctete

CO NpaBoOCMyKasika BeHTI/IJ'IaLlI/IjCKI/ITe OTBOPWU, Kako
npepj 1oa 3af0/IXXKUTEJTHO o UCKITy4YnTe anapaTtoT o4

efleKTpnYyHaTa Mpexa.

YnatcTBo 3a ynotpeba v yyBarbe
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®  HuKoralu He ONVpajTe anapaToT CO BaXXHU paue -
MoCTOM OMacHOCT 3a KMBOTOT!

® llitekepot Tpe6a fa 6uge [OCTaneH BO CEKOe Bpeme,
3a la MOXe NMPUKIYYOoKOT fa brge ocnoboaysaH
npu notpe6a MoHO no6p3o! Hukoraww He
BrieyeTe ro KabenoT GpreKc unm camuoT ypes npu
VCKIyuyBatbe Of Mpexara.

® [la o6pHat BHUMaHue! M3ayBHMOT BO3ayX ce
3arpeBa 3a Bpeme Ha paborta (go noseke og 100°C).

®  Ako KabenoT ¢nieKc Ha OBOj ype[ e OLUTeTeH, MpeKkuHeTe
HeroBaTa yroTpe6a 1 KOHTaKTVpajTe co 0be3beyBayoT
/ NPOAaBaYOT 3a JONOMHUTENIHO UHCTPYKLMM.

®  AKO oglyuuTe Aa NpecTaHeTe Aa ro KOPUCTUTE anapaTot
0f OBOj TN, Ce MpenopayyBa Aa ro HanpasuTe
HeynoTpeb/InBY, KaKo HamasyBatbe KabenoT, 0TKako cTe
ro NCKMyyune of Mpexara. [penopadysa ce yLuTe cute
0OMacHOCTM MOBP3aHM CO YpeaoT fa buaat obesbegeHn,
0Cco6eHO 3a fiella Kou 61 MoXene aa KopucTar
aMOPTU3MPAHMOT ypes (anapaTor) 3a urpa.

® AnapatoT He Tpeba fla ce CTaBa HeMoCcpeaHO Noa
nNpriK/byyYHaTa KyTujal

®  BHuMaHwue: He KopucTeTe ro anapaToT co
nporpamaTop, KOHTpa Unu Apyr ypea Koj aBTOMaTCKu
ro BK/yvyBa 61AejKY, ako anapaTtoT e MOKpUeH unu
HenpaBWITHO MOCTaBeH NOCTOM ONACHOCT O NoXap.

® (raBeTe kabenoT dnekc, na Aa He ro nonpeuysa
[IBUKEHETO Ha NyfeTo 1 Aa He buae cnyyysaat! Kopuctete
Camo 0obPeHN NPOAOIKHI Kabiu, Ko ce MOroAHM 3a
anapaToT, OfHOCHO 1MaaT 3HaK 3a cornacHocT!

® HuKorall He MOMECTYBajTe YPeAoT, Kako ro
BrleyeTe 3a KabenoT v He KopucTeTe KabenoT 3a
npeHecyBarbe Ha objekTu!

® He npekpluyBajTe KabenoT 1 He ro BieyeTe npeky
OCTpY PaBoBM 11 HE O CTaBajTe Ha >KELKU Nnoun
WM OTBOPEH OraH!

NAKYBAKE

® [lo oTnakyBatbe Ha anapaToT, npoBepeTe Aanun
NpW TPAHCMOPTOT HE € OLUTETEH U AaNnW € LIeNOCHO
onpemeH! Bo cnyyaj fa 6rae KoHCTaTMpaHo
OLITETYBaHE UK HELLEIOCHA UCMopaka,
KOHTaKTMpajTe co BalwmoT oBnacteH npopasau!

® He ¢ppnajte opurrHanHata KyTuja! Taa 61 moxena
[la Ce KOPUCTU 3a YyBatkbe 1 TPAHCMOPT, 3a Aa ce
n3berHe owTeTyBake of TpaHCcnopToT!

®  OpnameTo Ha ambanaxarta Tpeba aa cTaHyBa
coopBeTeH HauuH! [lelata Tpeba fa ce uyBa fja He
CV Urpaart co nonneTuneHckmTe kecum!

58  YnarctBo 3a ynotpe6a 1 uyBatrbe

YMNATCTBA 3A YNOTPEBA U MOHTAXA HA
KOMMJIET HO3E

® OBOj KOHBEKTOP € j3ajH1paH 3a ynorpeba Bo
3aTBOPEHV NPOCTOPUN.

BaxHo: [pu npocmopuu co obem Hao 45 m*e
npenopaynuso Kopucmerse Ha KOMbUHayuja 0o 2 u
nogeke KoH8eKMopa

® He cTaBajTe KOHBEKTOP MO ENEKTPUYEH LUTEKEP
1Y NoBp3yBaLuTa KyTuja.

® He MOHTMpajTe / KOpUCTeTe KOHBEKTOPOT

1. Ha MecTo Kage nma Hadpnu, 3a Aa He ce Bnjae
Ha KOHTPOSIHMTE MoAecyBatba

2. HenocpegHo nog WTekep;
3. Bonpoctop 1 (volume 1) 3a 6aru;

4. Bo npocTop 2 (volume 2), ako KOHTPOJTHaTa
Tabna Moxe Aa 6uae [OCTUrHATO Of YOBEK KOj &
nog TyW WK BO Kaaara;

® [lpep ga npucTannTe KOH MOHTa)a Ha KOMMIETOT
npoBepeTe fanu KOHBEKTOPOT € NCKITyUYeH of,
cTpyjal

® HoseTe ce MOHTMpaaT Off CTPaHaTa Ha JOBOAOT 3a
BO3/]yX - KOPEKTHO € Aa Ce MOHTUpaaT Ha ABaTa Kpaja
Ha KOHBEKTOPOT, CUMETPVYHO, Ha OMpefesieHoTo 3a
OBa MecTo (BMAeTe ciMKaTa nofony). 3a uenta - Ha
CeKoj KOHBEKTOP Ma OCTaBEHY MO 2 OTBOPOT 3a
ceKoja Hora.

AN

AT R
A}k
AMTIEITIN

® (raBeTe jHMOT HOTa Ha ONPefeNeHOTo 3a OBa
mecTo. MoToa 3awpadeTe ABaTa ocurypysatrbe
3aBPTKM. 3aBPTKaTa MUHYBa HW3 MIAaCTUYHMOT Hora
1 Ce BPTY BO NacTMYHATa HaBPTKa BMETHATa BO
OTBOPOT Ha KOHBEKTOPOT. [oBTOpETE ja ncTaTa
MoCTarka 1 3a BTOPMOT Hora.

® CoefjMHEHMETO e CUrypHO NOBP3aHO ako nocne
MNHCTanMparbeTo KOHBEKTOPOT Ce CTaBy Ha NOAOT 1
MCTNOT CTOW XOPM30HTaNHO. He KopucTeTe ro kabenot
dnekc Kako jaxe 3a Brieyetrbe, NPemecTyBareTo ce
ocTBapyBa Npv “nafieH” KOHBEKTOP.



® (CTaBy KOHBEKTOPOT CO MOHTMPAHU HO3€ Ha
MoJOT U Npej fia ro BKIy4mMTe NpoBepeTe Janu ce
VCMOMHETIN YCIIOBUTE 3@ yNoTpe6a oA NoYeTOKOT Ha
HacTaBa Ta (MepPKY 1 BaXKHY YCIIOBU 33 KOPUCTEHE
Ha KOHBEKTOPOT). BUCTMHCKaTa no3uuuja e —
KOMaHLHMOT naHen fa 6uae BPBOT Ha KOHBEKTOPOT,
a Ho3eTe fa ce Ha nogoT!

YMNOTPEBA BO BAIbA

® KoHBeKTOpOT Tpeba aa buage MOHTMPaH BO
COMMacHOCT CO HopMaJlHaTa KoMepLmjanHa npakca
1 BO COMMACHOCT CO 3aKOHOAABCTBOTO Ha AafeHaTa
3emja (AMPEKTVBUTE 3a eNeKTPMYHa eHeprija Ha
E3 1 6apatbata 3a NocebHV MOHTaXu UM MecTa
BKJlyuyBaaT 6atbyt, nu Tyl kabmun HD60364-7-701
(IEC 60364-7-701 : 2006)).

Volume 3

Volume 2

§ 2
Volume 1

3m

® Ako oBOj KOHBEKLIMCKM ce KOpUCTK BO barba
VAN Jpyro CIMYHO NpocTopuja, Tpeba aa buaat

VCMOSHETMN CNefHMBe 6aparba NP NHCTANNParEeTO:

KoHBeKTOpOT e co 3awTtnTa IP24 (3awTmta of
npckarbe Boga). Mopaau oBoj dakT Tpebda aa

ce MoHTUpa Bo npocTop 2 (volume2) (Buan
Avjarpam nopgony), 3a Aa ce n3berHe MoOXXHoOCTa of
KOHTponHaTa Tabna (Kny4 u TepmMoperynartop) Ha
KOHBEKTOPOT fla buae JOCTUrHATO Off YOBEK KOj &
NnoA Tyw vnm Bo Kaga . MMHUManHoTo pactojaHue
Of anapatoT 0 BofeH 13Bop Tpeba aa buge He
nomanky og 1 metap! AKO He CTe CUrypHu BO
BPCKa CO MHCTaNMpPareTo Ha OBOj KOHBEKTOP BO
npocTopujaTta 3a 6arba, HMe NpenopayyBame Aa ce
KOHCYyNnTUpaTe co NpodecroHaneH enektpuyap.

3a6enewika: ako He Moxam 9a ce ucnosiHam
20peHasedeHuUMe yc108u ce npenopayysa MOHMAx;a
0a ce ocmeapu 8o npocmop 3 (VOLUME 3).

®  Bo BnaxHu npoctopuu (6aru v KyjHn) n3sop
Ha eHepruja Tpeba fia € MOHTUPaH Ha BUCOYMHA
MUHUMYM 25 CM 0of MOAOT.

® VHcTanauvjata Tpeba fa 6viae onpemeHa co
aBTOMATCKM OCUrypyBaY, MpW WTO pacTojaHNeTo
Mery KOHTaKTUTe Kora e UcKfyyeH Tpeba fa buge
Hajmanky 3mm.

MakepoHckM

YMNATCTBO 3A YNIOTPEBA

MEXAHUYKO YINPABYBAHE
Pexumu Ha paboma

Bknyuete KOHBEKTOPOT, MPUTVCHETE FO KJTy4oT

BO nonox6arta,l” (BknyueHo), notoa cBpTeTe ro
perynatoport Ha cakaHaTa cteneH / op 1 4o 6 / kKako
MepwuTe CleJHOBO COOAHOC BO CTEMeHU:

* — peXuM NpoTUB 3aMp3HyBatbe / akTMBIMpa ce Kora
Temneparypara BO npocTopujaTa nagHe nog 5 ° C

1/2 - ekOHOMUYEH pexnM / 3a Ofp>KyBatbe Ha HUCKa
Temnepatypa BO NpoctopujaTa / 0BOj pexum e
npenopayYnmBo fja ce KOPUCTM BO TEKOT Ha HOKTa Ui BO
OTCYCTBO Ha Jlyfe BO NpocTopujaTa. [lafieHNOT pexum
OBO3MOXKyBa Aa Ce 3afpKn1 ogpeAeHa TemnepaTtypa BO
YCNIOBU Ha 3allTefia Ha eHepruja.

3/4/5 - komdpopeH pexnm / 3a oapxKyBarbe Ha
ymepeHa TemrepaTypa BO npocTopujaTa / 0BOj pexnm
e penopauynmnBo Aa ce KOPUCTU 3a OAPXKYyBatbe Ha
penaTMBHO BUCOKa yAoOHa AHEBHaA TemrnepaTypa BO
npocropujara.

6 — MaKcuMasneH pexum / 3a oapxysatbe Ha BUCOKA
Temnepatypa Bo npocTtopujata / OBOj pexum e
Npenopaynneo fa ce KOpUCTX Kora e NoTpebHo
MaKCMMaJTHO BCOKa TemnepaTypa Ha npocTtopujaTa

BaxHo: bpojkume Ha pezynamopom Ha
memnepamypama He 00208apaam Ha o0pedeHa
8e/1u4UHA Ha MeMnepamypama 8o npocmopujama a
ClyXam 3a NpakmMu4Ho 3a4ysysdrve Ha Kopesayuja nomedy
memnepamypa u npuKkaxyearee Ha pe2ys1amopom.

Kora Temnepatyparta BO NpocTopujaTta € NOHWCKa 04
OHaa Koja CTe ja HamecTue CO NMOMOLL Ha PerynaTopor,
KOHBEKTOPOT 3anoyHyBa fia pabota u Ke paboTun Ao
MOMEHTOT KOra TemnepaTypata Bo npocTopujaTa
[OCTUrHe NoAeceHaTa BpefHOCT. Kora Temnepartyparta
BO NpoCTOpMjaTa € MOBMCOKa Oy HameCTeHaTa co
perynaTtopoTt BpejHOCT KOHBEKTOPOT aBTOMATCKU Ke ce
npedpnan Bo pexum Ha,MoAroTBEHOCT 3a BKyUyBatbe”.

YnatcTBo 3a ynotpeba v uyBatbe 59



SAWUTUTA

® Anapartor e onpemeH co 6e3befHoceH
TepMONpPeKNHyBay Koj aBTOMATCKW o UCKIydyBa
rpejayoT BO C/lyyaj Ha 3ronemyBarbe Ha
TemneparypaTta BO KOHBEKTOPOT Hafj J03BO/IeHUTe
BpefHOCTN / T.H. NperpeBarbe Ha ypeaoT /.

® Be36eHOCHVOT TEPMOMPEKNHYBAY aBTOMATCKV
ro 06HoBYBa paboTaTa Ha KOHBEKTOPOT, CAMO Kora
TemnepaTypaTa Ha ypeAoT najHe nog A03BoOseHNTe
rPaHVYHY BPEAHOCTH.

SAWUTUTA NPOTUB MPEBPTYBAIE

OB0j ypep 3a 3arpeBatbe e 3alTUTEH NPeKy CUrypHOCeH
NpeKrnHyBay Koj aBTOMATCKM ro UCKJy4yyBa ypeaoT

Kora ypefjoT NajiHe Uiu ce Haofa nog, nperosiiem aron
of Xxopvi3oHTanara. Ha 0Boj HaumH ce n3berHysaar
VNHUWAEHTW, @ OTKaKO Ke 6uae NoBTOPHO UCMpPaBeH,
YpeaoT Ke NpoAomku Aa paboTu BO NOCiefHO
NOCTaBEHOTO PEXMM.

YUCTEWE

®  3370MKNTENHO MPBO MCKITyYeTe ro anapaToT
0f} KNyuoT 1 N3BaAeTe ro NpuKIyYHUKOT Of
3UAHNOT Wrekep. [Npea Aa noyHeTe Aa ro YncTUTe
KOHBEKTOPOT, OCTABETE o [ja Ce M3M1au Kag ro
NCKNyunTe 0f CTpyja

®  llcuncTeTe KyKMLWITETO CO BaXKHa Kpna,
npaBoCcMyKanka unv yetka.

® Hukorall He ro NoTonyBajTe ypefoT BO BOAA -
OMACHOCT 3a KMBOTOT OA CTPYeH yaap!

® Hukorall He KopucTeTe 6eH3UH, pa3peayBay unm
rpy6v abpasviBHM NPON3BOAV 3a UnCTEHE, buaejkn
Tve Ke ro oluTeTaT NpemasoT Ha anapaToT.

CKNIAAUPAE

® [Ipepn fa BOB/eKyBaTe KOHBEKTOPOT, OCTaBeTe ro Aa
Ce 3Majn Kag ro NCKyumnTe o4 CTpyja

o KOpVICTeTe OPUrMHaNHOTO NMaKyBake 3a YyBatbe Ha
KOHBEKTOPOT akO UCTUOT HEMa [la C€ KOPUCTU 3a
HeKoe Bpeme. npOVI3BOAOT ce WwTnuTK of npeTepaHo
nocunysame 1 3aralyBarbe Kako ce an6|/|pa BO
OPUrMHaNHOTO NMaKyBame.

Hwukorawu He yyBajTe TOnon ypeA Bo nakysarbeTo My!

Mpown3sopoT Tpeba Aa ce UyBa Ha CyBO U1 3aLUTUTEHO
O[] AVPEKTHA COHYEBa CBETIMHA loKaLyja.

®  EKCnAnuWTHO ce 3a6paHyBa HEroBoTO CKnagnpame
BO BNaXXHN NN MOKpW NpoCTopun.

CEPBUCHO OAPXXYBAA HA YPELQOT

® Bo cnyyaj Ha AedeKT Ha anapaToT, Be Monume

KOHTaKTUpajTe o HajeNnncKm1oT [0 Bac oBnacTeH cepsic.

/HaBefeHn BO FAPaHTHUOT NINCT Ha I'IpOVI3BO,ELOT/A

® BaxHo: Bo cniyyaj Ha peknamaumja v / nnn
HapyLyBatbe Ha BalumTe npaBa Kako KOPUCHUK,
KOHTaKTupajTe co obe36eayBayoT Ha OBOj ype[,
Ha HaBefieHUTe afpecy UM Npeky MHTEpHeT
CTpaHWLaTa Ha KOMMNaHmjaTa: www.tesy.com

60  YnartcTBo 3a ynotpe6a 1 uyBatbe

AUMEH3UN HA YPEAOT, 3ATPEAH BOJIYMEH U

MOBPLUMHA BO NPOCTOPUJA

Mopen 3arpean 3arpeBaHa

J P

CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m’ 4*-6m?
CN 024 100 MIS F- 1000W | 20*-30m? 8*-12m?
CN 024 150 MIS F - 1500W | 30*-45m’ 12%-18 m?
CN 024 200 MIS F - 2000W | 40*- 60 m’ 16* - 24 m?
CN 024 250 MIS F - 2500W | 50* - 70 m? 20%-28 m?

* MuHumaneH 2apaHmupaH 3azpeaH 8osymeH (NOBPUIUHA) 3 2peerbe
npu npoceyeH KoeuyueHm Ha MoONAUHCKA cnposodnueocm A =0,5

W/ (m?K) 3a 3azpesaHama npocmopuja. llosucokume epedHocmu 3a
3a2peaH 80/1yMeH (NOBPUWIUHA) Ce NOCMU2HYBAAM Npu CPedHa 8pedHOCM
HaA=0.35W/(m?K). CmandapdHa sucoyura Ha npocmopuume - 2,5
mempu.
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BHumaHue: 3a da ce usbezHe
npezpesare, He nokpueajme ypedom!

YnarcTBa 3a 3alUTWTa Ha XKMBOTHaTa cpepunHa
CrapuTe eNeKTPUYHU COAPXKAT BPEeAHI MaTepujani

1 nopaav Toa He Tpeba Aa ce nchpnaar 3aefHo Co
6uToBarta rybpe! Be Monume fja noMorHeTe Co akTMBHUOT
NPUOHEC 3a 3a4yBYyBatbe Ha PeCypCuTe U XKNBOTHaTa
cpeAvHa 1 aa obe3beauTe ypeaoT BO OpraHnsMpaHmTe
V3KYMNBaTeNHN NYHKTOBY (aKo IMa TaKem).
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3 éven aluli gyerekeket tdvol kell tartani téle, hacsak nincsenek
dllandé feltigyelet alatt.

3 és 8 év kozotti gyerekek csak a késztilék ki/be kapcsolé gombjdt
haszndlhatjdk, azzal a feltétellel, hogy a készlilék beszerelt dllapotban
van, és készen dll a rendes miik6désre, tovdbbd feliigyelet alatt vannak, és
ismerik a késztilék biztonsdgos médon vald haszndlatdt, és értik, hogy az
veszélyes lehet.

3 és 8 év kozotti gyerekeknek nem szabad a késziiléket a konnektorhoz
csatlakoztatni, bedllitani, tisztitani vagy karbantartdst végezni rajta.

Ezt a készliléket akkor haszndlhatjdk 8 éven feliili gyerekek, korldtozott
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességui vagy nem elegendé
tapasztalattal és tuddssal rendelkezé egyének, ha feltigyelet alatt vannak,
vagy ismerik a készlilék biztonsdgos mddon vald haszndlatdt, és értik a
veszélyeket. Gyerekeknek tilos jdtszani a késziilékkel. A készlilék tisztitdsdt
és karbantartdsdt nem végezhetik feltigyelet nélkiili gyerekek.

.

([ A A termék néhdny alkatrésze nagyon felforrésodhat, és égési
sériiléseket okozhat. Ahol gyerekek és sérlilt emberek vannak jelen,
_kulonds figyelemmel kell eljdrni.

J
® Miel6tt bekapcsolna a késziiléket - ellenérizze, ® Gyulékony targyakat, mint pl. butorok, parnak,
hogy a szabvanytablazatban megjelolt feszlltség agynemdi, papir, ruhdk, fliggony stb. tartson
megegyezik az 6n otthondban lévé feszlltséggel. legaldbb 100 cm tavolsagra a konvektortol.
® Ezta késziiléket csak rendeltetésének megfeleléen, ® Ne hasznalja a késziiléket ott, ahol éghetd
azaz lakohelyiségek fiitésére szabad hasznalni. A anyagokat hasznélnak vagy tarolnak (példaul:
készlilék nem rendeltetett kereskedelmi célokra. éghetd gazok vagy aeroszolos palackok kézelében)
Minden egyéb hasznalat helytelennek és ebbdl - nagyon nagy a robbanas és a t(iz veszélye!

kifolydlag veszélyesnek mindsiil. A gyarté nem vallal
felel6sséget a helytelen és ésszer(itlen hasznélatbol
eredd karosodasokért. A biztonsagi utasitasok

be nem tartasa érvényteleniti a késziilékre vallalt
garanciat!

® Ne tegyen és ne engedjen idegen testeket bejutni
a szelléztetd (be- vagy kidramld) nyilasaiba, mivel
ez aramutést, tlizet vagy karosodast okozhat a
konvektorban.

® Akésziilék nem megfelelé allatok lakhelyének
melegitésére, és csak otthoni hasznélatra
rendeltetett!

® Ne hagyja el az otthonat, mikézben a késziilék
be van kapcsolva: gy6z6djon meg réla, hogy a
kapcsolo kikapcsolt allapotban van (mechanikus
vezérlési konvektor esetén).
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( egy olyan termék, amely télen sziikség szerinti f(itést
A késziilék haszndlata el6tt olvassa el a jelen kinal kellemes meleg eléréséhez flitott helyiségben. Az
haszndlati utasitdst, és tartsa be ezeket az ebben a haszndlati utasitasban leirtak szerinti helyes
utasitdsokat a jévébeni haszndlat sordn. lizemeltetés és karbantartds esetén a késziilék sok évig
Tulajdonosvdltdskor az lizemben tartdsra vonatkozé fogja az 6n hasznat szolgalni.
utasitdsokat a késziilékkel egytitt tovdbb kell adni.
N FONTOS OVINTEZKEDESEK ES BIZTONSAGI
Koszonjiik, hogy a CN024 konvektort vélasztotta. Ez UTASITASOK:
e N




® Ne takarja el a véddéracsokat, ne akadélyozza a
leveg® ki- és bedramlasét, amikor a késziiléket az
adott fellletre helyezi. Minden targynak legalabb 1
méter tavolsagra kell lennie a késziiléktdl el6re és
oldalra is.

® Atulmelegedés leggyakrabban eléforduld
oka penész és por lerakddasa a késziilékben.
Rendszeresen tisztitsa porszivéval a szell6z6
nyilasokat, de el6tte kotelezéen kapcsolja ki a
készuléket az elektromos hélézatbol.

® Soha ne érintse a késziiléket vizes vagy nyirkos
kézzel - életveszélyes!

® Akonnektornak mindig elérhetének kell lenni, hogy
a dugét szlikség esetén a lehetd leggyorsabban ki
lehessen huznil Soha ne huzza ki a tapkabelt vagy
magat a késziiléket kikapcsolaskor a halézatbdl!

® Figyeljen a kdvetkezdre! A kiaramlé levegé miikddés
kozben felmelegszik (100°C-ndl magasabbra).

® Haa készulék tapkabele sérilt, fliggessze fel a
hasznalatat, és forduljon a széllitéhoz/eladéhoz
tovabbi utasitasokért!

® Ha ugy dont, hogy felhagy az ilyen tipusu készulék
hasznalataval, ajanlatos hasznalhatatlanna tennie
azzal, hogy elvagja a tapkabelt, miutan kikapcsolta a
halézatbol. Ajanlatos tovabba minden a készulékkel
kapcsolatos veszélyt elhdritani, kiilondsen a
gyerekek szamadra, akik a tonkrement berendezést
(készlléket) jatéknak hasznalhatnak.

® Akésziuléknek nem szabad kozvetlenil a foglalat
folott elhelyezkedni!

® Figyelem: Ne hasznalja a készliléket programozéval,
szamlaléval vagy mas olyan készilékkel, ami
automatikusan bekapcsolja, mivel ha a késziilék
le van takarva vagy nem helyesen van felszerelve,
tlizveszély all fenn.

® Ugy helyezze el a tapkabelt, hogy ne zavarja
az emberek mozgésat, és ne [épjenek ra! Csak
jovahagyott hosszabbitokat hasznaljon, amelyek
megfelelnek a késziiléknek, azaz van rajtuk
medgfeleld jelzés!

® Soha ne mozditsa el a készliléket a kdbelt huzva, és
ne haszndlja a kabelt targyak elmozditasaral

® Ne torje meg a kabelt, és ne hizza 4t éles
szegélyeken, ne helyezze forrd lemezre vagy nyilt
langral

CSOMAGOLAS

® Akészulék kicsomagolasa utan ellendrizze, hogy a
széllitaskor nem sériilt-e meg, és hogy megvan-e
minden darabja! Abban az esetben, ha észlelhetd
sériilés vagy hiany van, lépjen kapcsolatba
meghatalmazott forgalmazéjaval!
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® Ne dobja el az eredeti dobozt! Hasznélhaté lehet
tarolasra és szallitasra, hogy elkerdilje a szallitasbol
adodo sériiléseket!

® A csomagold anyag eldobasanak megfelelé6 médon
kell térténnie! Ovjuk a gyerekeket attél, hogy
polietilén zacskokkal jatsszanak!

FELSZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATAS A
GORGOS LABAK FELSZERELESE

® Ezta konvektort zart helyiségekben hasznélatra
tervezték.

y Fontos: 45 m’ folétti térfogatu helyiségek esetén
ajdnlatos 2 vagy tobb konvektor kombindcidjdnak a
haszndlata.

® Ne helyezze a konvektort elektromos csatlakozé
vagy csatlakozé doboz ala.

® Ne szerelje fel/hasznalja a konvektort

1. olyan helyen, ahol léghuzat van, hogy ez
nehogy befolyésolja a kontrollbeallitasokat;

2. kozvetlenil elektromos csatlakozé alatt;
3. 1-esszamdu térben (volume 1) flird6szobakban;

4. 2-esszamu térben (volume 2), ha a miszerfal
elérhet6 a zuhany alatt vagy a furdékadban 1évé
ember szamara;

® Akészlet felszerelése el6tt elendrizni kell, hogy a
konvektor nincs-e halozati feszultség alatt!

® Alabak felszerelhetd a levegé nyilasok oldalan -
ajanlatos felrogziteni a konvektor aljan két oldalara,
az erre kijelolt helyekre (lasd a lenti dbrat). Erre
a célra ott helyeszkedik két-két nyilas mind a két
konvektor labra.

ATIITITIATRRRRY
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A QA

® Tegye a konvektor egyik Iabat az erre megfelelé
helyre, azutan csavarja be a két biztonsagi csavart.
A csavar d&tmegy a mianyag labon at és betekeredik



a mUianyag anya csavarban. Ismételjen ugyan azt a
folyamatot a masik konvektor labbal is.

® Csak akor vannak szabalyszer(en szerelve a labak,
ha a felszerelésiik utan a konvektor egyenesen allhat
rajuk. A hélézati kdbel nem hasznélhaté a konvektor
huzasara, az elmozditasa csak hideg készuiléknél
lehetséges.

® Akonvektor sajat labon felallitasa kovetdjen, illetve
bekapcsolésa elé6tt ellenérizni kell a biztonsagi
feltételek betartasast.

A FURDOSZOBABAN VALO HASZNALAT

® Akonvektort a szabalyos kereskedelmi gyakorlattal
osszhangban és az adott orszag térvényeinek
megfelelen kell felszerelni (az EK elektromossagra
vonatkozd iranyelvei, speciélis beszerelés és
furd6kadat vagy zuhanyfilkét tartalmazé
helyiségek kévetelményei HD60364-7-701(IEC
60364-7-701:2006)).

\

Volume 3

Volume 2

2N
Volume 1

3m

® Ha a konvektort flrdészobaban vagy mas
hasonlé helyiségben hasznaljak, a kdvetkezé
kovetelményeket kell betartani a felszerelésnél:
A konvektor IP24 védelemmel (csepegé viz elleni
védelem) rendelkezik. E miatt a tény miatt a 2-es
szamu térben (VOLUME 2) (Id. az aldbbi rajzot)
ugy kell beépiteni, hogy elkertiljik a lehetéségét
annak, hogy a konvektor miszerfala (a kapcsold
és a hészabalyozod) elérhetd legyen a zuhany
alatt vagy a furdékadban 1évé ember szdmara.
A késziilék minimalis tavolsaga a vizforrastol
nem lehet kevesebb 1 méternél! Ha nem biztos a
konvektor fiirdészobaba valé beszerelését illetéen,
azt ajanljuk, hogy konzultaljon elektrotechnikus
szakemberrel.

ﬂ Megjegyzés: ha a fent megjeldlt feltételeket nem lehet
teljesiteni, ajdnlott a beszerelést a 3-as szdmd térben
(VOLUME 3) megvalésitani.

® Paras helyiségekben (flirdészobaban és
konyhaban) a tapforrast a padlétol minimum 25 cm
magassagban kell felszerelni.

® A berendezést automatikus biztositékkal kell ellatni,
ahol a csatlakozok kdzotti tavolsag kikapcsolt
allapotban minimum 3 mm kell hogy legyen.

Magyar
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MECHANIKUS IRANYITAS
Miikodési iizemmod

Kapcsolja be a konvektort, allitsa a kapcsolét“I”
helyzetbe (bekapcsolva), aztan forgassa a szabalyozét
az 6n altal kivant fokozatra (1-t6l 6-ig), mikozben a
kovetkezé osszefliggéssel szamol a fokozatokban:

* — fagyas elleni Gzemmod — Akkor aktivizalédik, amikor
a hémérséklet a helyiségben 5°C ala esik.

1/ 2 - gazdasagos lizemmod (alacsony hémérséklet
megtartasa a helyiségben) Ejszaka ajanlatos, vagy
amikor nincsenek emberek a helyiségben. Az adott
lizemmod lehetévé teszi egy bizonyos hémérséklet
megtartasat az energia gazdasagos felhasznélasanak
korilményei kozott.

3/4/5 - kellemes lizemmod (mérsékelt hdmérséklet
megtartésa a helyiségben) Viszonylag magas kellemes
nappali hémérséklet fenntartasara ajanlatos a
helyiségben.

6 — maximalis Gzemmaéd - Akkor ajanlatos, amikor
maximalisan magas hémérsékletre van sziiksége a
helyiségben.

y Fontos: A hémérséklet szabdlyozdjdnak szdmai nem
felelnek meg a hémérséklet konkrét magassdgdnak a

helyiségben, hanem praktikus emlékeztetéként szolgdinak a

hémérséklet és a szabdlyozd jelzése k6zotti megfelelésre.

Amikor a helyiségben alacsonyabb a hémérséklet
annal, amelyet a szabdlyoz6 segitségével beallitott, a
konvektor miikédésbe I1ép, és addig miikédik, ameddig
a helyiségben [év6 hdmérséklet el nem éri a bedllitott
értéket. Amikor a helyiségben a hémérséklet magasabb
a szabdlyozéval megadott értéknél, a konvektor
automatikusan ,készenlét” izemmodra valt.

VEDELEM

® Akésziilék biztonsagi hémegszakitdval rendelkezik,
amely automatikusan kikapcsolja a vizmelegitét a
hémérsékletnek a konvektorban a megengedett
érték folé emelkedése (a késziilék un. tlmelegedése)
esetén.
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A biztonsagi h6megszakité automatikusan
Ujrainditja a konvektor mikddését, amint a késziilék
hémérséklete a megengedett maximalis hatarérték
ald esik.

FELBORULAS ELLENI VEDELEM

Ez az elektromos konvektor rendelkezik felbérulas elleni
védé kapcsoléval, amélyik automatikusan kikapcsélja a
késziléket, ha felborul vagy tul kozel van ahhoz. Ezzel a
prevantiv tulajdonsaggal elkeriilhetéek lesznek a kissebb-
nagyobb balesetek. Ha a késziilék a felborulas utén

Ujbdl lesz feldllitva, akkor tovabb mUikodik az utdlsoként
beallitott izemmaddban.

TISZTITAS

® El6szor kotelezéen kapcsolja ki a késziiléket a
kapcsoldval, és huzza ki a dugét a konnektorbdl.
Miel6tt elkezdené a konvektor tisztitasat, hagyja
kihdlni, miutan kikapcsolta az drambdl.

® Tisztitsa meg a géptestet nedves torlével,
porszivéval vagy kefével.

® Soha ne meritse a késziiléket vizbe - életveszélyes
aramtés veszélye all fenn!

® Soha ne hasznéljon benzint, higitét vagy durva
csiszolé anyagot a tisztitasra, mivel ezek kérositjék a
készulék feliletét.

TAROLAS
® Miel6tt eltenné a konvektort, hagyja kihdlni, miutan
kihuzta a konnektorbol.

® Hasznélja az eredeti csomagolast a konvektor
tarolasara, ha hosszabb ideig nem hasznalja azt.
Az eredeti csomagolésba visszacsomagolva védi a

terméket a tulzott porosodastol és szennyezédéstél.

® Soha ne tegye a késztiléket melegen a
csomagolasba!

® Aterméket szaraz és kdzvetlen napfénytdl védett
helyen kell tarolni.

® Kifejezetten tilos paras vagy nedves helyen tarolni.

A KESZULEK SZERVizI KARBANTARTASA

® Akészilék meghibasodasa esetén forduljon az
6nhoz legkdzelebbi (a termék jotallasi jegyén
feltlintetett) szakszervizhez.

® Fontos: Reklamacié és/vagy vasarloi jogainak
megsértése esetén forduljon a késziilék
forgalmazdjahoz a feltlintetett cimeken vagy a
tarsasag internetes oldalan keresztiil:
www.tesy.com.
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A KESZULEK MERETEI, A FUTENDO HELYISEG
TERFOGATA ES TERULETE

Modell Fiitend6 Flitendo teriilet
térfogat

CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m* 8*-12m?

CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* -45 m? 12*-18 m?

CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16*-24 m*

CN 024 250 MIS F - 2500W | 50* - 70 m? 20%-28 m?

* Aminimdlis garantdlt fiitendé térfogat (teriilet) a hévezetSképesség
dtlagos A=0.5 W/(m?K) koeficiensénél a fiitendd helyiségre. A fiitendé tér-
fogat (teriilet) magasabb értékei elérhetik a A=0.35 W/(m?K) dtlagértéket.
A helyiség szabvdny magassdga 2,5 méter.
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Figyelem: a ttlheviilés elkeriilése
érdekében ne takarja le a késziiléket!

A kornyezetvédelemre vonatkozé utasitasok

A régi elektromos berendezések értékes anyagokat

tartalmazhatnak, ezért nem szabad 6ket a haztartasi

hulladékkal egyiitt kidobni! Kérjtik, jaruljon hozza

aktiv kozremiikodésével az eréforrasok és a kornyezet
|

megdrzéséhez, és adja le a késztiléket szervezett
felvasarlé ponton (ha létezik ilyen).



2.TABLAZAT: AZ ELEKTROMOS EGYEDI HELYISEGFUTO BERENDEZESEK TERMEKINFORMACIOS
KOVETELMENYEI

Modellazonosité(k): 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5. CN024 250

MIS F 230V~ 50Hz

oD o0
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Hételjesitmény A hébevitel tipusa (csak a hétarolds
elektromos egyedi helyiségfiité
berendezések esetében - egyet jeldljon
meg)
Névleges hételjesitmény Phom — 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw Kézi toltésszabalyozas beépitett termosztattal [nem]
Minimélis hételjesitmény Prin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw "Kézi toltésszabalyozas beltéri és/vagy kiiltéri  [nem]
(indikativ) hémérséklet-visszacsatolassal"
Maximalis folyamatos Pmaxc  0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw Elektronikus toltésszabély ozas beltéri és/vagy [nem]
hételjesitmény kills6 hémérséklet-visszacsatolassal
Kiegészité Ventilatorral segitett héleadéds [nem]
villamosenergia-
fogyasztas
A névleges elmax 044 091 142 1.89 241 kw A teljesitmény, illetve a beltéri homérséklet -
hételjesitményen szabalyozasanak tipusa (egyet jel6ljon
meg)
A minimalis elmin ~ 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Egyetlen allas, beltéri hdmérséket-szabélyozés [nem]
hételjesitményen nélkal
Készenléti izemmoddban elSB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Két vagy tobb kézi szabalyozasu allas, beltéri  [nem]
hémérséklet-szabalyozés nélkiil
"Mechanikus termosztatos beltéri hémérséklet-
szabalyozas " [igen]
Elektronikus beltéri hémérséklet-szabalyozas  [nem]
Elektronikus beltéri hémérséklet-szabalyozas
és napszak szerinti szabalyozas [nem]
Elektronikus beltéri hémérséklet-szabalyozas
és heti szabalyozas [nem]
Mas szabalyozasi lehetéségek (tobbet is
megjeldlhet)
Beltéri hémérséklet-szabalyozas jelenlét-
érzékeléssel [nem]
Beltéri hémérséklet-szabalyozas nyitottablak-
érzékeléssel [nem]
Tévszabalyozasi lehetség [nem]
Adaptiv bekapcsolasszabalyozas [nem]
Mikodési id6 korlatozéasa [nem]
Feketegomb-érzékel6vel ellatva [nem]
TESY Ltd
48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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artykut, ktéry zapewnia ogrzewanie w zimie w zaleznosci od
tego, ile Paristwo potrzebuje, aby osiagna¢ komfortowego ciepta
W ogrzewanym pomieszczeniu. Przy odpowiednim uzytkowaniu
i konserwacji, jak jest opisano w niniejszej instrukgji, urzadzenie
zapewni Panstwu wiele lat swej uzytecznej pracy.

Przeczytaj niniejszq instrukcje przed uzyciem
urzqdzenia oraz zachowuj te wskazowki do
pozniejszego wykorzystania. W przypadku zmiany
wiasciciela, instrukcje nalezy przekazac razem z
L urzqdzeniem.

WAZNE INFORMACJE ORAZ INSTRUKCJE,

Dziekujemy Paristwu, ze wybraliscie konwektor CN024. Jest to .
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA:

Dzieci w wieku ponizej 3 lat powinny by¢ utrzymywane daleko od

urzqdzenia, chyba ze nachodzq sie pod statym nadzorem.

Dzieciom w wieku od 3 lat do 8 lat mozna korzystac tylko z przycisku WH.
/Wyt. na urzqdzeniu, przy tym pod warunkiem, ze urzqdzenie byto juz
wczesniej zainstalowane i jest gotowe do normalnej pracy oraz jedynie,
jesli sq one nadzorowane i uprzednio instruowane, co do stosowania
konwektora w sposdéb bezpieczny - i rozumiejq, ze moze ono byc¢

niebezpieczne.

Dzieci w wieku od 3 lat do 8 lat nie powinny by¢ dopuszczane do
podtqczenia urzqdzenia do sieci zasilania, do ustawienia go, do czyszczenia
urzqdzenia lub obstugi konserwacyjne;j.

Dane urzqdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat
i 0s6b o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej,
lub nieposiadajqcych niezbednego doswiadczenia oraz wiedzy tylko
pod warunkiem, ze sq one nadzorowane lub poinstruowane na temat
bezpiecznego korzystania z urzqdzenia, i rozumiejq moZliwe zagrozenia.
Dzieci nie powinny bawic sie urzqdzeniem. Czyszczenie i obstuga nie

| powinny byc przeprowadzone dziecmi bez nadzoru 0s6b dorostych.

Niektdre czesci tego produktu moggq stac sie bardzo gorqce i
spowodowac oparzenia. W obecnosci dzieci oraz oséb nieobronnych
| kwestiom bezpieczeristwa nalezy zwrdcic szczegéing uwage.

J

® Przed podfaczeniem urzadzenia - sprawdz czy napiecie, (dotyczy konwektoréw z mechanicznym sterowaniem).
ukazane na tabliczce znamionowej, odpowiada Trzymaj fatwopalne elementy - takie jak meble,
napieciu dostarczanemu do Paristwa domu. poduszki, posciel, dokumenty, ubrania, zastony itp. -

® Dane urzadzenie moze by¢ uzywane jedynie w odlegtosci co najmniej 100 cm od konwektora.
do celdw, dla ktorych jest ono przeznaczone, tj. Nie nalezy korzystac¢ z urzadzenia w miejscu, gdzie
do ogrzewania pomieszczen mleszkamoyvych, magazynuja sie albo uzywa sie z fatwopalnych
Urzadzenie nie jest przeznaczone do celow substandji (jak np.: w poblizu tatwopalnych gazow lub
handlowych. Kazde inne zastosowanie bedzie aerozoli) - istnieje wysokie ryzyko pozaru i wybuchu!
uwazane za niewtasciwe i wiec niebezpieczne. . o o ;
Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za Nie wk’fadlaj ani nie pozyvalaj zeb){ obce przedmioty trafity
jakiekolwiek szkody, wynikajace z niewtasciwego i ,do 9tworow wentylacyjnych' (zargwno do WChOqu,CVCh
nadmiernego uzycia urzadzenia. Nieprzestrzeganie jaki ‘?0 WVChOdZQCVCh?' gdyz mf)ze to s.powodowac
informacji dotyczacych bezpieczenstwa uniewaznia porazenie pradem, pozar lub zniszczenie konwektora.
zobowigzania gwarancyjne producenta. Urzadzenie nie nadaje sie do celéw hodowlanych,

® Nie wychodz zdomu, gdy urzadzenie jest wiaczone. przeznaczony jest jedynie do uzytku domowego!
Upewnij sie, iz przycisk jest w pozycji,wylgczone” Nie nakrywaj kratki bezpieczenstwa, nie blokuj przeptywu
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powietrza na wewnatrz oraz na zewnatrz poprzez
umieszczenie urzadzenia naprzeciwko bliskiej powierzchni.
Wszystkie rzeczy musza by¢ w odlegtosci nie mniej niz 1
metr od urzadzenia - czotowo oraz z jego bokoéw.

®  Najczestsza przyczyna przegrzewania urzadzenia jest
nagromadzenie ktaczkow i pytu wewnatrz korpusu. Nalezy
regularne czysci¢ otwory wentylacyjne odkurzaczem.
Przed tym jak to zrobi¢, odfacz urzadzenie od sieci.

® Nie wolno dotykac urzadzenia wilgotnymi rekami -
zagrozenie zycial

® Gniazdka musi by¢ dostepne w kazdej chwili, tak,
zeby w razie koniecznosci mozna byto jak najszybciej
wyjac¢ wtyczke! Nigdy nie ciggnij za przewdd zasilajacy
lub same urzadzenie w celu odtaczenia od zasilania.

®  Zanotuj sobie! Powietrze wylatujace z konwektora w
czasie pracy sie nagrzewa (do temperatury ponad 100°C).

® Jesli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie
uszkodzeniu, nalezy natychmiast przerwac korzystanie
z tamtego i skontaktowac sie ze sprzedawcg /
dostawca na temat otrzymania dalszych instrukgji.

®  Jedlizdecydujesz sie przestan korzystac z
urzadzenia tego typu, zaleca sieg, aby zrobi¢ go
bezuzytecznym, przecinajac po odtaczeniu od sieci
przewod. Zaleca sie rowniez, by zabezpieczy¢ sie
przed wszystkimi zagrozeniami, zwigzanymi z tym
urzadzeniem, zwtaszcza, co do dzieci, ktére mogtyby
wykorzystac¢ zamortyzowanego urzadzenia do gry.

®  Urzadzenie to nie powinno by¢ umieszczane
bezposrednio pod gniazdem sieciowym!

® UWAGA: Nie wolno uzywac urzadzenia tacznie z
programatorem, licznikiem lub innym urzadzeniem
do automatycznego wiaczenia go, gdy urzadzenie
zostato pokryte lub z powodu nieprawidtowego
usytuowania go istnieje ryzyko pozaru.

® Umies¢ kabel zasilajacy tak, aby nie zaktécac ruchu
w poblizu oraz by nikt nie deptat po nim! Stosowac
wytacznie atestowane przediuzaczy, ktére sa whasciwe
dla danego produktu, tj. posiadaja Znak zgodnosci!

® Nie zgniataj przewodu, nie ciggnij go po ostrych
krawedziach, nie stawiaj go na goracej ptycie lub
niedaleko ognia!

OPAKOWANIE

® Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzic, czy
podczas transportowania nie zostato ono uszkodzone
oraz czy jest w petni wyposazone! W przypadku
stwierdzenia uszkodzer lub niekompletne dostawy,
nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym sprzedawca!

® Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania! Moze
ono by¢ uzywane do przechowywania oraz do
transportu, w celu unikniecia uszkodzenia podczas
transportowania urzadzenia!

® Usuwanie materiatéw opakowaniowych nalezy
dokona¢ w odpowiedni sposéb! Zapobiegac
jakichkolwiek mozliwych sytuacji, gdy dzieci gratyby
z plastikowymi workami!

Polski

INSTRUKCJA OBStUGI | MONTAZU KOMPLETU

NOZEK

® Dany konwektor jest przeznaczony do stosowania
wewnatrz pomieszczen zamknietych.

y Wazne: W pomieszczeniach, przestrzeri ktorych jest
powyzej 45 m3, zalecane jest stosowanie z kombinacji z
dwdch i wiecej konwektoréw.

® Nie umieszczaj ten konwektor bezposrednio
pod gniazdem sieciowym czy pod skrzynka
przytaczeniowa!
® Nie wolno instalowac / uzywac konwektor:
1. w miejscu, gdzie istnieje cigg - aby nie
powodowac wptywu na ustawienia sprzetu.

2. bezposrednio pod gniazdem sieciowym;
3. wobszarze przestrzeni 1 (volume 1) w fazienkach;

4. w obszarze przestrzeni 2 (volume 2) w
przypadkach, gdy do pulpitu sterowniczego
moze sie dociggna¢ osoba, znajdujaca sie pod
prysznicem lub w wannie;

® Przed tym jak przystapi¢ do zamontowania
kompletu sprawdz czy konwektor zostat odtgczony
od gniazdka wtyczkowego!

® Noézki montuje sie po stronie otwordéw wlotowych
dla powietrza - wtasciwie maja by¢ zamontowane
na obu koncach konwektora, symetrycznie,
na przewidzianym w tym celu miejscu (patrz
zdjecie ponizej). Wiasnie w tym celu na kazdym
konwektorze zostawiono po 2 otwory dla kazdej
nézki.

AT R TR
mm
A =S

® Postaw jedna nézke w wyznaczonym miejscu.
Nastepnie przykrec obie sruby zabezpieczajace.
Sruba przechodzi przez plastikowa nézke i wkreca
sie w nakretke z tworzywa sztucznego w otworze na
konwektorze. Powtérz te sama operacje dla drugiej
ndzki.

® Pofaczenie zostato wykonane prawidtowo, jesli
po zamontowaniu nézek konwektor ktadzie sie
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na podtodze i ten stabilnie stoi poziomo. Nie
nalezy uzywac przewodu zasilajacego jako ling
do ciagniecia konwektora, przesuwanie nalezy
odbywac w,zimnym” stanie konwektora.

® Umies¢ konwektor zzamontowanymi nézkami
na podtodze i przed wiaczeniem go sprawdz,
czy zostaty spetnione warunki do stosowania go
umieszczone na poczatku instrukcji uzytkownika
(Wazne warunki dla korzystania z konwektora oraz
srodki ostroznosci). Prawidtowa pozycja — panel
kontrolny znajduje sie na gérze konwektora, nézki
stojg stabilnie na podtodze!

KORZYSTANIE ZE SPRZETU W LAZIENCE

® Konwektor musi by¢ zamontowany zgodnie z
normalna praktyka handlowa i zgodnie z prawem
konkretnego kraju (wytyczne dotyczace energii
elektrycznej WE oraz wymagania w odniesieniu do
specjalnych rodzajéw montazu lub zamontowania w
przestrzeniach typu tazienek czy kabin prysznicowych:
HD60364 - 7 - 701 (IEC 60364 -7 - 701:2006)).

) >N
Volume 1

® W przypadkach, gdy z konwektora uzywaja w
fazience lub innym podobnym pomieszczeniu,
muszg by¢ spetnione nastepujace wymagania,
dotyczace montazu: Konwektor posiada system
ochronny IP24 (ochrona przed bryzgami wody). W
zwigzku z tym musi by¢ zamontowany w przestrzeni
2 (volume 2) (patrz wykres ponizej), aby unikna¢
ewentualnej mozliwosci dosiegniecia tego pulpitu
sterujgcego (przetacznik i termostat) konwektora
przez osobe, ktdra znajduje sie pod prysznicem
lub w wannie. Minimalna odlegto$¢ od urzadzenia
do Zrédfa wody nie moze by¢ mniejsza niz 1 m!
Jesli nie jestes pewien, co do zamontowania tego
konwektora w pomieszczeniu przeznaczonego
na fazienke, zalecamy Panstwu skonsultowac sie z
zawodowym elektrykiem.

Volume 3

Volume 2

2.25m
3m

ﬂ Uwaga: W przypadku, gdy spetnienie wyzej
wymienionych warunkdw nie jest moZliwe, zaleca sie
wykonanie montazu w przestrzeni 3 (volume 3).

® W wilgotnych pomieszczeniach (np. w fazienkach i
kuchniach) zrédto zasilania musi by¢ zamontowane
na wysokosci co najmniej 25 cm od podtogi.
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® Instalacja elektryczna musi by¢ wyposazona w
automatyczny bezpiecznik, odlegto$¢ pomiedzy
stykami ktérego w wytgczonym stanie musi wynosié¢
€o najmniej 3 mm.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
STEROWANIE MECHANICZNE
Tryby robocze

Wiacz konwektor, naci$nij przycisk do pozycji

1" (Wtaczony), nastepnie przekrec regulator do
pozadanego przez Ciebie stopnia /od 1 do 6 /, biorac
pod uwage nastepujace proporcje stopniowania:

*-Tryb przeciwzamarzajacy / aktywuje sie, gdy
temperatura w pomieszczeniu spadnie ponizej 5°C;

1/2 - tryb ekonomiczny /aby utrzymac niska
temperature w pomieszczeniu/. Tryb ten jest zalecany
do stosowania w nocy lub w przypadku braku oséb w
pokoju. Dany tryb pozwala na utrzymanie okreslonej
temperatury, oszczedzajac energie.

3/4/5 - tryb komfortowy /aby utrzymac
umiarkowang temperature w pomieszczeniu/. Tryb
ten jest zalecany do stosowania w celu utrzymania
stosunkowo wysokiej komfortowej temperatury w
pomieszczeniu.

6 — Tryb maksymalny /aby utrzymac¢ wysoka
temperature w pomieszczeniu/. Ten tryb jest zalecany
do stosowania w razie potrzeby maksymalnie wysokiej
temperatury pokoju.

y Wazne: Cyfry zaznaczone na regulatorze

temperatury nie odpowiada konkretnej wartosci
temperatury pokojowej. Mogq one stuzy¢ w celu
uporzqdkowania sobie stosunku pomiedzy temperaturq a
wskazaniami regulatora.

W przypadku, gdy temperatura w pomieszczeniu jest
nizsza od tej, co ustawiliscie za pomoca regulatora,
konwektor rozpocznie ogrzewanie i bedzie ogrzewat

do chwili osiggniecia w pomieszczeniu uprzednio
ustawionej temperatury. Gdy temperatura w
pomieszczeniu jest wyzsza od wartosci, ustawionej za
pomoca regulatora, konwektor automatycznie przetgczy
sie do trybu,,Gotowos¢ do wiaczenia”.



ZABEZPIECZENIE

® Urzadzenie jest wyposazone w termostat
bezpieczenstwa, ktéry automatycznie wytacza
grzejnik w przypadku wzrostu temperatury
konwektora powyzej dopuszczalnych wartosci / tak
zwane przegrzanie urzadzenia/.

® Termostat bezpieczerstwa automatycznie przywraca
dziatanie konwektora tylko wtedy, gdy temperatura
urzadzenia spadnie ponizej dopuszczalnych stopni.

ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEWROCENIEM SIE

To urzadzenie grzewcze zabezpieczone jest przez
wytacznik bezpieczenstwa, ktéry automatycznie wytacza
urzadzenie, gdy urzadzenie przewrdci sie do boku lub jest
pod zbyt duzym katem od poziomu. W taki sposéb unika
sie wypadkow, a jak tylko urzadzenie bedzie postawione
w pozycji pionowej, bedzie ono dalej kontynuowato
dziata¢ zgodnie z ostatnio zadanym trybem pracy.

CZYSZCZENIE

® Pamietaj, aby najpierw wytaczy¢ urzadzenie poprzez
przetacznik i za tym wyjac wtyczke z gniazdka.
Przed rozpoczeciem czyszczenia konwektora nalezy
zostawic¢ go ostudzi¢ sie, odtaczywszy sprzet od sieci.

® Obudowe nalezy czysci¢ wilgotng szmatka,
odkurzaczem lub szczotka.

® Nie wolno zanurzac¢ urzadzenia w wodzie -
zagrozenie zycia: porazenie pradem!

® Nigdy nie uzywaj benzyny, rozpuszczalnikéw ani
zracych sciernych srodkéw czyszczacych, ktére
moga uszkodzi¢ powtoke sprzetu.

MAGAZYNOWANIE

®  Przed tym jak schowac¢ konwektor, nalezy,
odtaczywszy sprzet od sieci, zostawic¢ go sie ostudzic.

® Jedli konwektor nie bedzie uzywany przez
pewien czas, do przechowywania go uzywaj
oryginalnego opakowania. Produkt nalezy chroni¢
przed nadmiernym zakurzeniem i zbrudnieniem
przechowujac go w oryginalnym opakowaniu.

® Nigdy nie przechowuj do opakowania goracego
urzadzenial

® Produkt powinien by¢ przechowywany w suchym

miejscu i chroniony przed bezposrednim dziataniem

promieni stonecznych.

® Wyraznie zakazuje przechowywania go w miejscach

wilgotnych lub mokrych.

OBSLUGA TECHNICZNA URZADZENIA

® W przypadku awarii urzadzenia, nalezy skontaktowac

sie z najblizszym autoryzowanym zaktadem
serwisowym /ukazane sa w gwarancji produktuy/.

® Wazne: W przypadku roszczenia i / lub naruszenia

Polski

Twoich praw konsumenta, skontaktuj sie z dostawca
tego urzadzenia na ukazanych adresach lub za

posrednictwem strony internetowej firmy:
www.tesy.com

WYMIARY URZADZENIA, OBJETOSC |
POWIERZCHNIA OGRZEWANA W POMIESZCZENIU

Model Objetos¢ Powierzchnia
ogr ogr

CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 024 100 MIS F- 1000W | 20*-30 m? 8*-12m?

CN 024 150 MISF - 1500W | 30* - 45 m* 12*-18 m?

CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16* - 24 m?

CN 024 250 MIS F - 2500W | 50* - 70 m® 20* - 28 m*

*Minimalna gwarantowana ogrzewana objetosc¢ (obszar) do ogrzewania
Zz uzyciem przecietnego wspétczynnika przewodzenia cieptad = 0,5 W/
(m?’K) dla ogrzewanego pomieszczenia. Wyzsze wartosci dla ogrzewanej
objetosci (obszaru) uzyskuje sie przy przecietniej wartosciA = 0,35 W/
(m?K). Standardowa wysokos¢ pomieszczeri wynosi 2,5 metréw.

400mm

2500 W

2000 W W

1500 W

1000 W

500 W

997 mm

822mm—>|

550mm>| szr?r

rS
&
=3

UWAGA: Aby unikng¢ przegrzania, nie
nakrywaj urzqdzenia!

Wytyczne dotyczace ochrony srodowiska

Stare urzadzenia elektryczne zawieraja cenne materiaty,

a zatem nie nalezy wyrzucac je razem z odpadami

z gospodarstwa domowego! Prosimy Paristwa, aby

pomaoc wrasnym aktywnym wktadem, bysmy zachowali
|

zasoby naturalne i ochronili srodowisko. Urzadzenia te
nalezy przekazac do punktu zbiérki w celu poddania
recyklingowi (gdy takie istnieja).
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TABELA 2WYMOGI W ZAKRESIE INFORMACJI DOTYCZACE ELEKTRYCZNYCH MIEJSCOWYCH

OGRZEWACZY POMIESZCZEN

Identyfikator(-y) modelu: 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5. CN024

250 MIS F 230V~ 50Hz

v
5 H = %
£ o g g
- c "a "a
& S = =
Moc cieplna
Minimalna Phom 0.50 1.00
moc cieplna
(orientacyjna)

Minimum heat  Ppin 0.00 0.00
output (indicative)

Maksymalna stata Pmaxc ~ 0.50 1.00
moc cieplna

Zuzycie energii
elektrycznej na
potrzeby wiasne

Przy nominalnej elmax 044 091

mocy cieplnej

Przy minimalnej  elmin 0.00 0.00
mocy cieplnej

W trybie czuwania el SB 0.00 0.00

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria

Wartos¢ 3

1.50

0.00

1.50

142

0.00

0.00
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Wartosc 4

2.00

0.00

2.00

1.89

0.00

0.00

Wartosé 5

250

0.00

250

241

0.00

0.00

Jednostka

kw

kw

kw

kw

kw

kw

Parametr

Sposob doprowadzania ciepta wylacznie w
przypadku elektrycznych akumulacyjnych
miejscowych ogrzewaczy pomieszczen (nalezy
wybra¢ jedna opcje)

reczny regulator doprowadzania ciepta z
wbudowanym termostatem

reczny regulator doprowadzania ciepta z
pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na
zewnatrz

elektroniczny regulator doprowadzania ciepta z
pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na
zewnatrz

moc cieplna regulowana wentylatorem

Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temp yw
pomieszczeniu (nalezy wybra¢ jedna opcje)

jednosto pniowa moc cieplna bez regulacji
temperatury w pomieszczeniu

co najmniej dwa reczne stopnie bez regulacji
temperatury w pomieszczeniu

mechaniczna regulacja temperatury w
pomieszczeniu za pomoca termostatu

elektroniczna regulacja temperatury w
pomieszczeniu

elektroniczna regulacja temperatury w
pomieszczeniu ze sterownikiem dobowym

elektroniczna regulacja temperatury w
pomieszczeniu ze sterownikiem tygodniowym

Inne opcje regulacji (mozna wybrac kilka)

regulacja temperatury w pomieszczeniu z
wykrywaniem obecnosci

regulacja temperatury w pomieszczeniu z
wykrywaniem otwartego okna

zregulacja na odlegtosc
z adaptacyjna regulacja startu
Z ograniczeniem czasu pracy

z czujnikiem ciepta promieniowania

Jednostka

[nie]

[nie]

[nie]

[nie]

[nie]

[nie]

[tak]

[nie]

[nie]

[nie]

[nie]

[nie]
[nie]
[nie]
[nie]

[nie]



( vyrobek Vam nabidne vytapéni v zimnich mésicich, a

Prectéte si ndsledujici ndvod pred tim, nez podle Vasich pozadavki na zajisténi komfortni teploty

zacnete pouzivat vyrobek a uchovejte jej pro ve vytapéné mistnosti. Pfi spravném pouzivani a
budouci pouziti. Pfi zméné vlastnika ndvod k pouziti (drzbé, tak jak jsou popséany v tomto navodu, Vam tento
predejte spolu s vyrobkem. vyrobek poskytne mnoho let uzite¢né sluzby.

-

DULEZITA OCHRANNA OPATRENI A A
Dékujeme Vam, zZe jste si vybrali konvektor CN0O24.Tento  BEZPECNOSTNIi POKYNY:

4 1
Déti mladsi 3 let musi dodrzovat odstup od topidla, jestlize nejsou pod
neustdlym dohledem.

Déti ve véku od 3 do 8 let mohou pouZivat pouze tlacitko zap./vyp. zafizeni
a to, pokud je zafizeni jiz instalovdno a pfipraveno k normdlnimu pouzivdni
a déti jsou pod dohledem a byly pouceny o jeho bezpecném pouZzivdni a
chdpou, Ze jeho pouzivdni by mohlo byt nebezpeclné.

Déti ve véku od 3 do 8 let by nemély vyrobek zapinat od el. sité, provddét
jeho nastaveni, Cistit jej nebo provadét uZivatelskou udrzbu.

Toto zafizeni muze byt pouZivdno détmi ve véku vyssim neZ 8 let a osobami
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo rozumovymi schopnostmi, nebo
osobami s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi, jestliZze jsou pod
dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouZivdni zafizeni a chdpou
rizika jeho pouZivdni. Déti si nesmi se zafizenim hrdt. Cisténi a uZivatelskd
udrzba nesmi byt provddéna détmi bez dohledu.

- J

4 1
Nékteré Cdsti tohoto zarizeni se mohou pouZivdnim zahfdt na

vysokou teplotu a zptsobit popdleniny. Na mistech, kde jsou déti a
| Zranitelné osoby je potieba dbdt zvldstni pozornosti.

J
® Nezvyrobek zapnete — ovéite si zda napéti uvedené  ® Nepouzivejte zafizeni v mistech, kde se pouzivaji
na vyrobnim $titku odpovida napéti dodavanému nebo skladuji hoflaviny (napf.: v blizkosti hoflavych
do Vasi domacnosti. plyn( nebo aerosol() - vystavujete se vaznému
) o L . nebezpeci vybuchu nebo pozaru!
® Tento vyrobek mize byt pouzivan pouze k ucelu,
ke kterému byl vyroben, tzn. k vytdpéni obytnych ® Nevkladejte a nedopustte nahodné proniknuti
mistnosti. Vyrobek neni ur¢en ke komer¢nimu cizich téles do ventila¢nich otvor( vyrobku (at uz
vyuziti. Jakykoliv jiny zpUsob vyuZiti je povazovan za pro ptichozi nebo odchozi vzduch), protoze by
nespravny a tim také nebezpecny. Vyrobce nenese doslo ke zkratu, pozaru nebo poskozeni konvektoru.

zodpovédnost za $kody zplisobené nespravnym a
nevhodnym pouzitim. Nedodrzeni bezpe¢nostnich
pokynt je diivodem k neuznani zaruky vyrobku!

Vyrobek neni vhodny pro chov zvifat a je ur¢en
pouze k pouziti v doméacnosti!

Nezakryvejte ochrannou mfizku, neblokujte pfichozi
nebo odchozi vzdusny proud umisténim zatizeni
proti jakémukoliv povrchu. V3echny pfedméty musi
byt ve vzdalenosti nejméné 1m od zafizeni a to jak
® Udrzujte minimalni odstupy mezi hoflavymi zepredu, tak po stranach.
predmeéty jako jsou nabytek, polstare, lozni pradlo,
papir, obleceni, zaclony atd. a konvektorem,
nejméné 100 cm.

® Neopoustéjte domdcnost, dokud je zafizeni zapnuté:
ujistété se, ze prepinac je v pozici,vypnuto” (tyka se
konvektort s mechanickym ovladanim).

Nejcastéjsi pficina prehfivani jsou nanosy necistot
a prachu v zafizeni. Pravidelné Cistéte vysavacem
ventilacni otvory, pficemz vzdy nejprve odpojte
zafizeni z elektrické sité.
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Nikdy se zafizeni nedotykejte mokryma nebo
vlhkyma rukama - vystavujete se ohrozeni Zivota!

® Elektricka zasuvka musi byt vzdy dostupnd, tak aby
mohla byt zastr¢ka v pfipadé potieby vytazena
co nejrychlejil Nikdy netahejte napéjeci kabel
nebo samotny elektrospotiebic pfi odpojovéni z
elektrické sité.

® POZOR!Vychozi vzduch se v pracovnim rezimu
zahfivé na vice nez 100°C.

® Jestlize je napéjeci kabel vaseho zatizeni poskozen,
preruste jeho pouzivani a kontaktujte vaseho
dodavatele/prodejce pro vice informaci.

® Jestlize se rozhodnete vice nepouzivat vyrobek
tohoto typu, doporucujeme Vam vyrobek
znehodnotit tim, Ze odfiznete jeho napéjeci
kabel - nejdrive vsak odpojte zafizeni z elektrické
sité. Doporucujeme také odstranit veskera rizika
plynouci z vyfazeného vyrobku, obzvlasté pro déti,
které by si mohly s vyfazenym zafizenim hrat.

® Vyrobek nesmi byt umistén bezprostiedné pod
elektrickou zasuvkou!

® Pozor: Nepouzivejte zafizeni s programatorem,
pocitadlem nebo jinym pfistrojem, ktery jej
automaticky zapina, protoze v piipadé, ze je
zatizeni pokryto nebo nespravné umisténo, existuje
nebezpeci pozéru.

® Umistéte napéjeci kabel tak, aby nepiekéazel pohybu
osob a nebylo na néj lapano! Pouzivejte pouze
schvélené prodluzovaci kabely, vhodné pro toto

zafizeni, tzn. takové, které jsou oznaceny znackou shody!

® Nikdy vyrobek nepfemistujte tazenim za napajeci
kabel. Napéjeci kabel nepouzivejte pro prenaseni
predméta!

® Napdjeci kabel nepfelamujte a netahejte jej prez

ostré hrany a nepokladejte jej na horky povrch nebo

otevieny ohen!

OBAL

® Po rozbaleni vyrobku, zkontrolujte zda pfi
prepravé nedoslo k jeho poskozeni a zda je
vyrobek kompletni! V ptipadé poskozeni nebo
neuplné dodavky se spojte s Vasim autorizovanym
prodejcem!

® Nevyhazujte originalni baleni! Mohli byste jej vyuzit
pro uskladnéni a pfepravu vyrobku a vyhnout se tak
poskozeni vyrobku pfi pfepravé!

® Obalovy material musi byt vyhozen na misté k
tomu ur¢eném! Déti musi byt pod dohledem, aby si
nehraly s polyetylenovymi obaly!
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NAVOD K POUZITi A MONTAZI SADY NOH
OHRIVACIHO PRISTROJE

® Tento konvektor je projektovan k vyuziti v
uzavienych mistnostech a nasténné montazi.

y Duilezité: U mistnosti s objemem nad 45 m’ se
doporucuje pouziti 2 a vice konvektora.

® Neumistujte konvektor pod elektrickou zédsuvku
nebo elektricky rozvod.

® Nemontujte/nepouzivejte konvektor

1. namisté, kde je pravan, aby nedochézelo k
ovliviiovani kontrolniho nastaveni

2. bezprostiedné pod elektrickou zasuvku;
3. vprostoru 1 (volume 1) koupelen;

4. v prostoru 2 (volume 2), jestlize ovladaci panel
je dosazitelny osobou, kterd je ve sprée nebo
ve vané;

® Nez piistoupite k montézi sady, ujistété se, ze
konvektor neni zapnut v elektrické siti!

® Podpéry se namontuji ze strany vstupnich
vzduchovych otvori - spravna je montaz na obou
strandch konvektoru, symetricky, na uré¢eném misté
(viz obrazek nize). Za Gcelem montaze ma kazdy
konvektor po dvou otvorech pro kazdou z podpér.

A
xxm
it

® Umistéte podpéru na uréené misto. Poté
zadroubujte oba bezpeénostni $rouby. Sroub
prochazi umélohmotnou podpérou a je
za$roubovén do umélohmotné matky umisténé
v otvoru konvektoru. Zopakujte stejny postup i u
druhé podpéry.

® Spoj je stabilni, jestlize po montézi polozite
konvektor na podlahu a stoji v horizontalni poloze.
Nepouzivejte napéjeci kabel k tazeni vyrobu.
Premistujte vyrobek pouze za ,studena”.



® Polozte konvektor s namontovanyma nohama na
podlahu a pred tim, nez jej zapnete, zkontrolujte,
zda jsou dodrzeny podminky uvedené v zacatku
tohoto navodu (ochranna opatieni a dulezité
podminky k pouziti konvektoru). Spravna poloha je
- ovladaci panel je v horni ¢asti konvektoru a nohy
jsou na podlaze!

MONTAZ V KOUPELNE

® Konvektor musi byt instalovan v souladu s béznou
obchodni praxi a v souladu se zakonodarstvim dané
zemé (direktivy o Elektrickych instalacich nizkého
napéti EU: Zatizeni jednoucelova a ve zvlastnich
objektech - Prostory s vanou nebo sprchou
HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3

Volume 2

PN
Volume 1

3m

® Jestlize ma byt tento konvektor pouzivan v
koupelné nebo jiné podobné mistnosti, musi
byt dodrzena nasledujici podminka pfi montazi:
Konvektor ma kryti IP24 (ochrana pied stfikajici
vodou). Z tohoto dlivodu musi byt instalovéan
v prostoru 2 (volume2) (viz schéma nize), aby
se predeslo tomu, ze ovladaci panel (pfepinac
a termoregulator) konvektoru by mohl byt
dosazitelny osobou, ktera je ve sprie nebo ve
vané. Minimalni odstup zafizeni od zdroje vody
musi byt nejméné Tm! Jestlize méte pochybnosti
ohledné instalace tohoto konvektoru v koupelné,
my Vam doporucujeme, abyste se konzultovali s
profesionalnim elektrotechnikem.

ﬂ Pozndmka: jestlize nemohou byt spinény vyse uvedené
podminky, doporucujeme provést montdz v prostoru 3
(VOLUME 3).

® Ve vlhkych mistnostech (koupelny a kuchyné) musi
byt zdroj napajeni instalovén ve vysce min. 25cm
od podlahy.

® |Instalace musi byt vybavena automatickou
pojistkou, u které musi byt ve vypnutém stavu
odstup mezi kontakty nejméné 3mm.

Cesky

NAVOD K POUZITI
MECHANICKE OVLADANI

Pracovni rezimy

Zapnéte konvektor, zmacknéte prepinac do polohy
“I"(Zapnuto) a poté otocte kole¢kem regulatoru na
pozadovany stupen /od 1 do 6/, kde jednotlivé stupné
Znamenaji:

* — nezdmrzny rezim /aktivuje se, kdyz teplota v
mistnosti klesne pod 5°C

1/2 - Gsporny rezim /udrzuje nizkou teplotu v mistnosti
/ tento rezim se doporucuje v no¢nich hodinach anebo
v dobé nepritomnosti lidi v mistnosti. Tento rezim
umoznuje udrzovat zadanou teplotu a zaroven Usporu
energie.

3/4/5 - komfortni rezim / udrzuje pfimérenou teplotu
v mistnosti / tento rezim je vhodny pro udrzovani
relativné vysoké komfortni denni teploty v mistnosti.

6 — maximalni vykon / udrzuje VYSOKOU teplotu v
mistnosti / tento rezim je vhodny pro pfipad, kdy
potiebujete maximalné vysokou teplotu v mistnosti.

y Duilezité: Cislice na reguldtoru teploty neodpovidaji

konkrétnim hodnotdm teploty v mistnosti a slouzi pouze
k praktickému zapamatovdni vztahu mezi teplotou a tdaji na
reguldtoru.

Kdyz je teplota v mistnosti nizsi nez teplota, kterou jste
nastavili pomoci regulatoru zacina konvektor pracovat

a pokracuje do chvile, kdy teplota v mistnosti dosahne
nastavené hodnoty. Kdyz je teplota v mistnosti vyssi nez
hodnota zadana regulatorem, konvektor se automaticky
prepne do rezimu,Pohotovostni rezim".

OCHRANA

® Vyrobek je vybaven ochrannym termospinacem, ktery
automaticky vypne ohtivac v pfipadé zvyseni teploty
v konvektoru nad pfipustnou hodnotu /tzv. prehfati
zafizeni/.

® Ochranny termospinac automaticky obnovi praci
konvektoru az poté, co se teplota zafizeni snizi pod
pfipustné mezni hodnoty.
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OCHRANA PROTI PREVRZENI

Toto otopné zafizeni je chranéno pomoci ochranného
vypinace, ktery automaticky vypne zafizeni, jestlize je
zafizeni pfevrzeno, nebo se nachézi pod pfilis velkym
uhlem k ose horizontaly. Timto zptsobem se pfedchazi
nehodam a ve chvili, kdy je zafizeni opét vzpfimeno,
pokracuje v praci v naposledy zvoleném pracovnim
rezimu.

CISTENI

® Vzdy nejprve vypnéte konvektor pfislusnym
tlacitkem a vytahnéte zastreku z elektrické zasuvky
ve zdi. Pfed tim nez zacnete s ¢iSténim, nechte
konvektor vychladnout se zastr¢kou vytazenou z
elektrické zasuvky.

® Korpus cistéte vihkym hadiikem, vysavacem nebo
kartacem.

® Nikdy vyrobek neponofujte do vody - vystavujete
se smrtelnému nebezpeci Urazu elektrickym
proudem!

® Nikdy nepouzivejte benzin, fedidlo nebo hrubé
abrazivni istici prostfedky pro cisténi konvektoru,
protoze byste tim poskodili jeho povrch.

USKLADNENI

® Pred tim nez uskladnite konvektor, vytdhnéte
napajeci kabel z elektrické sité a nechte topidlo
vychladnout

® Poutzijte pGvodni baleni pro uskladnéni konvektoru,
jestlize jej nebudete pouzivat del3i dobu. Vyrobek je
chranén pred pfiliSnym zaprasenim a znecisténim
tim, Ze jej uskladnite v jeho origindlnim baleni.

® Nikdy nevkladejte teply vyrobek do obalu!

® Vyrobek je tfeba skladovat na suchém misté,
chranéném pied pfimym slune¢nim svétlem.

® Jevyslovné zakadzano skladovat vyrobek ve vihkych
nebo mokrych mistnostech.

SERVISNi UDRZBA PRISTROJE

® Vpiipadé poruchy pfistroje, prosim, kontaktujte
Vam nejblize umistény autorizovany servis /jeho
adresa je uvedena na zérucnim listu vyrobku/.

® Dilezité: V pripadé, ze by doslo k reklamaci a/
nebo poruseni Vasich zékaznickych prav, prosim,
kontaktujte dodavatele tohoto vyrobku na uvedené
adrese nebo na internetovych strankach podniku:
www.tesy.com
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ROZMERY ZARIZENI, VYTAPENY OBJEM A PLOCHA
MISTNOSTI

Model Vytapény Vrté éna
objem plocha

CN 024 050 MISF-500W | 10*-15m? 4*-6m?

CN 024 100 MIS F- 1000W | 20*-30m? 8*-12m?

CN 024 150 MIS F - 1500W | 30*-45m’ 12%-18 m?

CN 024 200 MIS F - 2000W | 40*- 60 m’ 16* - 24 m?

CN 024 250 MIS F - 2500W | 50* - 70 m? 20%-28 m?

* MinimdIni garantovany vytdpény objem (plocha) pro vytdpéni's
pramérnym soucinitelem tepelné vodivostiA=0.5 W/(m’K) vytdpéné
mistnost. Vyssi hodnoty vytdpéného objemu (plochy) jsou dosazitelné pri
priamérné hodnoté A=0.35 W/(m?K). Standartni vyska mistnosti — 2.5m .
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Pozor: abyste predesli prehrdti
zarizeni, nepokryvejte jej!

Pokyny k ochrané Zivotniho prostiedi
Vyfazené elektrospotiebice obsahuji cenné materialy
a proto bychom je neméli vyhazovat spolu s odpadky
z domacnostil Prosime Vas, abyste aktivné prispéli

pfi ochrané pfirodnich zdrojd a ochrané Zivotniho
prostiedi a predali zafizeni do vykupny odpadu
(jestlize je k dispozici).

J



TABULKA 2: POZADAVKY NA INFORMACE TYKAJICi SE ELEKTRICKYCH LOKALNICH TOPIDEL a

Identifikacni znacka (znacky) modelu: 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS
F 5.CN024 250 MIS F 230V~ 50Hz

- o~ m < wn
2 = b b 8 £ S
] ° o ° o ° s S
o) B 5 5 5 5 5 £ o) £
° c =} =} -} =} o & o 2
=) N i T T T T K = 2
Tepelny vykon Pouze u akumulaénich elektrickych lokalnich
topidel: typ pfijmu tepla (vyberte jeden)
Jmenovity tepelny Phom  0.50 1.00 1.50 2.00 250 kw rucni fizeni akumulace tepla s integrovanym [ne]
vykon termostatem
Minimélni tepelny Pmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw rucni fizeni akumulace tepla se zpétnou vazbou  [ne]
vykon (orientacni) informujici o teploté v mistnosti a/nebo venkovni
teploté
Maximalnitrvaly Pmaxc  0.50 1.00 1.50 2.00 250 kw elektronické fizeni akumulace tepla se zpétnou  [ne]
tepelny vykon vazbou informujici o teploté v mistnosti a/nebo
venkovni teploté
Spotieba vydej tepla s ventilatorem [ne]
pomocné
elektrické energie
Pfijmenovitém  elpmax 044 091 142 1.89 241 kw Typ vydeje tepla/regulace teploty v mi i -
tepelném vykonu (vyberte jeden)
Pfi minimalnim  elmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw jeden stuperi tepelného vykonu, bez regulace [ne]
tepelném vykonu teploty v mistnosti
V pohotovostnim el SB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw dva nebo vice rucnich stupnd, bez regulace [ne]
rezimu teploty v mistnosti
s mechanickym termostatem pro regulaci teploty
v mistnosti [ano]
s elektronickou regulaci teploty v mistnosti [ne]
s elektronickou regulaci teploty v mistnosti a
dennim programem [ne]
s elektronickou regulaci teploty v mistnosti a
tydennim programem [ne]
Dalsi moznosti regulace (Ize vybrat vice
moznosti)
regulace teploty v mistnosti s detekci pfitomnosti
osob [ne]
regulace teploty v mistnosti s detekci otevieného
okna [ne]
s dalkovym ovladanim [ne]
s adaptivné fizenym spousténim [ne]
s omezenim doby innosti [ne]
s ¢ernym kulovym cidlem [ne]
TESY Ltd
48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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napravo, in jih shranite, da jih boste lahko
kadarkoli spet prebrali. Ce naprava zamenja lastnika,
mu morate navodila izrociti skupaj z napravo.
N\

Preberite ta navodila, preden zacnete uporabljeti

Zahvaljujemo se vam, ker ste izbrali konvektor CN024.

To je izdelek, s katerim se boste pozimi lahko greli glede
na vase potreb za dosego udobne toplote v ogrevanih
prostorih. Ce boste napravo uporabljali pravilno in
skrbeli zanjo, kot je opisano v navodilih, bo dolga leta
pravilno delovala.

POMEMBNI VARNOSTNI UKREPI IN VARNOSTNA
NAVODILA:

se otroci ne igrajo z napravo.

p
n Otroci do 3 leta se ne smejo priblizevati napravi, razen e so pod
stalnim nadzorom odrasle osebe.

Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko uporabljajo samo gumb za vklop/izklop
naprave, toda le ko je naprava pravilno namescena in deluje normalno.
Pred tem je potrebno otroke nauciti varne uporabe gumba in jim razloZiti
mozZne nevarnosti nepravilne uporabe.

Otroci, stari od 3 do 8 let, ne smejo priklapljati naprave v vti¢nico, dolocati
nastavitey, Cistiti naprave ali jo vzdrzevati.

To napravo lahko otroci nad 8 letom starosti in osebe zzmanjSanimi
fizi¢nimi, ¢utnimi ali umskimi sposobnostmi ter osebe s pomanjkljivim
znanjem in izkusnjami, lahko uporabljajo samo, Ce jih pri tem nadzoruje in
daje navodila za uporabo oseba, ki odgovarja za njihovo varnost! Pazite, da

-
Nekateri deli naprave lahko postanejo zelo vrociin povzrocijo
opekline. Bodite pozorni, kadar mimo nje hodijo otroci ali druge
_ranljive osebe.

® Preden vklopite napravo, preverite, e elektri¢na
napetost, navedena na etiketi z informacijami,
ustreza napetosti v vasem domu.

® Tanaprava se lahko uporablja samo skladno z

njenim namenom, t.j. ogrevanje bivalnih prostorov.

Naprava ni namenjena za gospodarske objekte.

Vsak drug nacin uporabe je nepravilen in zato tudi

nevaren. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe,

povzrocene z nepravilno in nespametno uporabo.

Pri neupostevanju varnostnih napotkov se
garancijski rok za napravo prekine.

® |zklopite napravo, preden zapustite dom. Prepricajte
se, da je gumb na poziciji izklop (pri konvektorjih z

mehanskim termostatom).
® Ne priblizujte gorljivih predmetov (npr. pohistva,

blazin, odej, papirja, oblek, zaves...) na vec kot T m
od konvektorja.
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® Ne uporabljajte naprave v prostoru, kjer se
uporabljajo ali skladirajo vnetljive snovi (npr. v
blizini vnetljivih plinov ali razprsil) - obstaja velika
nevarnost eksplozije in pozara.

® Pazite, da v ventilacijske odprtine (vhodne in
izhodne) ne popadejo tujki in jih tudi sami ne
potiskajte notri, saj to lahko povzroci kratek stik,
pozar ali poskodbe naprave.

® Naprava ni primerna za prostore, kjer se nahajajo
zivali — uporablja se samo v bivalnih prostorih.

® Ne pokrivajte naprave in ne zapirajte zratnega
toka do vhodnih in izhodnih odprtin. Vsi predmeti
morajo biti oddaljeni od naprave vsaj 1 m oz. stati
ob strani.

® Najpogostejsi razlog, da naprava pregreje, so prah
in kosmi, ki se nabirajo v napravi. S sesalcem redno
Cistite ventilacijske odprtine - pred tem obvezno




izklju¢ite napravo iz elektri¢cnega omrezja. NAVOD NA POUZITIE A NAINSTALOVANIE SADY m
NOH
® Nikoli se ne dotikajte naprave z mokrimi ali vlaznimi e Takonvektor se uporablja v zaprtih prostorih

rokami - obstaja smrtna nevarnost.

Pomembno: V prostoru, ki ima vec kot 45 m*

® Vti¢nica mora biti dostopna ves cas, da je mogoce
y prostornine, se priporoca uporaba 2 ali ve¢ konvektorjev.

vtikalo po potrebi kar najhitreje izvleci! Nikoli ne
vlecite elektri¢nega kabla ali naprave, ko Zelite

izvledi vtikalo iz omreja. ® Ne namescajte konvektorja pod elektri¢no vti¢nico

ali razdelilno dozo.

® Pozor! Ko naprava deluje, se izhodni zrak segreva o Y . .
(vee kot 1000C). Ne namescajte/uporabljajte konvektorja:

1. namestu s prepihom, saj to lahko vpliva na

® (e je poskodovan kabel naprave, je ne uporabljajte >
nastavitve;

in takoj poklicite dobavitelja/prodajalca za dodatne
informacije. . -
2. neposredno pod elektri¢no vti¢nico;
o (e se odlotite prenehati uporabljati to napravo,
priporo¢amo, da jo naredite neuporabno: izvlecite
kabel iz vti¢nice in ga prereZite. Priporo¢amo
tudi, da odstranite vse nevarnosti, povezane z
neuporabno napravo, $e posebno pred otroci, ki bi
se lahko igrali z njo.

3. vprostoru 1 (volume 1) za kopalnice;

4. v prostoru 2 (volume 2), ¢e lahko ¢lovek, ki se
kopa ali tusira, doseze nadzorno plosco.

® Predtym ako sa pustite do montaze komplexu

N L . :
® Nikoli ne postavljajte naprave neposredno pod skontrolujte, ¢i konvektor nie je pod pridom!

i¢nico!
vticnicor ® Nogi se pritrdita na vhodnih zra¢nih odprtinah,

simetri¢no vsaka na svoji strani konvektorja, na za
to dolocenih mestih (glejte spodnjo fotografijo).
Na vsakem konvektorju so odprtine, namenjeni
pritrditvi nog (po dve za vsako nogo).

® Pozor: ne uporabljajte te naprave s programatorjem,
tajmerjem ali z drugo opremo za avtomati¢ni vklop
konvektorja, saj lahko pride do pozara, e je naprava
pokrita ali nepravilno postavljena.

® Kabel naprave naj bo polozen tako, da ne moti
gibanja ljudi in se ga ne pohoja! Uporabljajte samo m

odobrene elektri¢ne podaljike, ki so primerni za to &mm&
=AY

napravo, tj. ki imajo oznako skladnosti!
AN

® Nikoli ne prestavljajte naprave tako, da jo vlecete
za kabel in ne uporabljajte kabla za prenasanje
predmetov!

® Ne prepogibajte kabla, ne vlecite ga preko ostrih
robov, ne polagajte ga na vroce plosce ali odprt
ogenj!

OVOJNI MATERIAL

® Ko izpakirate napravo, preverite, Ce je pri prevozu
prislo do poskodb in ¢e imate vse dele! V primeru,
da vidite poskodbo ali je dobava nepopolna, se

povezite s pooblascenim prodajalcem! ® Postavite nogo na za to dolo¢eno mesto in privijte
) = ; ) varnostna vijaka. Vijak se skozi plasti¢no nogo
® Ne vrzite stran originalne 3katle! Lahko jo privije v plasti¢no matico, ki se nahaja v odprtini

uporabljate za shranjevanje ali prevoz in se s tem

konvektorja. Postopek ponovite Se za drugo nogo.
izognete poskodbam pri prevozu!

® Spojenie je Uspesne zrealizované, ak sa po montazi
® Embalazo odvrzite na primeren nacin! Pazite, da se konvektor postavi na podlahu a stoji horizontélne.
otroci ne bodo igrali s polietilenskimi vrecami! Nepouzivajte sietové pripojenie ako $pagat na
tahanie, premiestriovanie sa uskuto¢nuje pri
,studenom” konvektore.
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Postavte konvektor s montovanymi nohami na
podlahu a pred pripojenim skontrolujte, ¢i st
dodrzané podmienky poufZitia (bezpe¢nostné
opatrenia a dblezité upozornenia pri pouziti
konvektora). Spravna pozicia je, ak je ovladaci panel
hore na konvektore, a nohy na podlahe!

UPORABA V KOPALNICI

® Konvektor mora biti name3cen skladno z normalno
trgovsko prakso in skladno z zakonodajo vase
drzave (direktiva o elektri¢ni energiji EO in zahteve
za posebne instalacije in lokacije (kopalnice ali tusi)
HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3

Volume 2

D
Volume 1

3m

o (e boste konvektor uporabljali v kopalnici ali
podobnem prostoru, morate pri namestitvi
upostevati naslednje zahteve: konvekotr ima
stopnjo zascite IP24 (zas¢ita pred Skropljenjem
vode). Zato ga morate namestiti v prostor 2 (volume
2), kot kaze skica spodaj, da se ¢lovek, ki se kopa
ali tusira, ne more dotakniti nadzorne plosce
(sitkala ali termostata). Minimalna razdalja naprave
do vodnega vira mora biti najman;j 1 m! Ce niste
prepri¢ani, da vam bo uspelo pravilno namestiti
konvektor v kopalnici, vam priporo¢amo, da se
posvetujete z elektrotehnikom.

y Opomba: e navedeni pogoji ne morejo biti izpolnjeni,
priporo¢amo, da namestite napravo v prostoru 3
(VOLUME 3).

® Vvlaznih prostorih (kopalnica, kuhnja) mora biti
vti¢nica najmanj 25 cm od tal.

® Instalacija mora biti opremljena z avtomatskim

varovalom, pri katerem mora biti razdalja med
stikalom, ko je izklopljena, najmanj 3 mm.
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NAVODILA ZA UPORABO

MEHANSKO UPRAVLJANJE
Delovanje

Vklopite konvektor, pritisnite gumb v polozaj “I" (Vklop),
potem obrnite termosta do stopnje, ki ste jo izbrali /od 1
do 6/ in pri tem upostevajte naslednje stopnje:

* — funkcija proti zmrzovanju /se aktivira, ko
temperatura v prostoru pade pod 5° C.

1/ 2 - var¢na funkcija /za vzdrzevanje nizke
temperature v prostoru/ priporo¢amo, da se ta funkcija
uporablja ponoci oz. kadar v prostoru ni nikogar.
Funkcija omogoca vzdrzevanje dolocene temperature v
prostoru in hkrati varcevanje z energijo.

3/4/5 - funkcija udobje /za vzdrzevanje zmerne
temperature v prostoru/ priporo¢amo, da se ta funkcija
uporablja za vzdrzevanje precej visoke, udobne dnevne
temperature v prostoru.

6 — maksimalna funkcija /za vzdrzevanje visoke
temperature v prostoru/ priporo¢amo, da se ta funkcija
uporablja, kadar Zelite doseci najvisjo temperaturo v
prostoru.

y Pomembno: stevilke na termostatu ne odgovarjajo

konkretni temperaturiv prostoru, ampak so namenjene
za prakti¢no shranjevanje usklajenosti temperature in
nastavitve termostata.

Ce je temperatura v prostoru nizja kot ta, ki ste jo
dologili s termostatom, se bo konvekotr vklopil in bo
deloval, dokler v prostoru ne bo dosezena Zeljena
temperatura. Ce je temperatura v prostoru vi$ja kot ta, ki
ste jo dolocili s termostatom, bo konvektor avtomatsko
vklopil funkcijo,Pripravljen za vklop”

VARNOST

® Naprava ima vgrajeno toplotno varovalo proti
pregrevaniju, ki avtomatsko izklopi grelec, ce se
temperatura v konvektorju dvigne nad dovoljeno
vrednost /tako imenovano pregrevanje naprave/.



® Toplotno varovalo bo omogocilo ponovno delovanje
konvektorja Sele takrat, ko temperatura naprave pade
pod dovoljene vrednosti.

OCHRANA ZARIADENIA PRED PREVRATENIM
Tento ohrievac je chraneny bezpe¢nostnym spinacom,
ktory automaticky vypne pristroj, v pripade, Ze sa
zariadenie prevrati, alebo sa odchyli o prilis velky

uhol od vodorovnej roviny. Tym sa zariadenie vréti do
normalného postavenia a bude pokracovat vo funkcif
predchadzajiceho nastaveného rezima.

CISCENJE
® Preden zacnete istiti napravo, vedno izvlecite
vtikalo iz vti¢nice in pocakajte, da se naprava ohladi.

® Telo naprave cistite z vlazno krpo, sesalcem ali
krtaco.

® Nikoli ne potapljajte naprave v vodo - obstaja
smrtna nevarnost zaradi elektri¢nega udarca!

® Zaciscenje nikoli ne uporabljajte bencina, topil ali
drugih abrazivnih sredstev, ker lahko poskodujejo
telo naprave.

SHRANJEVANJE

® Preden shranite grelnik, ga izkljucite, izvlecite kabel
iz vti¢nice in pustite, da se naprava ohladi.

® Ce konvektorja dalj ¢asa ne boste uporabljali, ga
shranite v originalni embalazi. Tako se izdelek
zavaruje pred prasenjem in umazanijo.

® Nikoli ni spravljajte 3e tople naprave v embalazo!

® Hranite izdelek na suhem mestu in ga ne
izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi.

® Prepovedano je shranjevanje naprave v vlaznih ali
mokrih prostorih.

SERVISIRANJE NAPRAVE

o Ce se na napravi pojavi okvara, se obrnite za pomo¢
na najblizji pooblascen servis /servisi so navedeni v
garancijski karti naprave/.

® Pomembno: v primeru reklamacije in/ali krsenja
vasih potrosniskih pravic, se poveZite z dobaviteljem
te naprave na navedenih naslovih ali preko
internetne strani druzbe: www.tesy.com

Slovencina

DIMENZIJE NAPRAVE, OGREVANA PROSTORNINA
IN POVRSINA PROSTORA

Model Ogrevana Povrsina
prostornina prostora
CN 024 050 MIS F-500W | 10*-15m? 4*-6m?
CN 024 100 MIS F- 1000W | 20*-30m’ 8*-12m?
CN 024 150 MIS F - 1500W | 30*-45m’ 12%-18 m?
CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16*-24 m*
CN 024 250 MIS F - 2500W | 50% - 70 m? 20%-28 m?

* Minimalena zagotovljena ogrevana prostornina za ogrevanje pri
povprecnem koeficientu toplotne prevodnosti A=0.5 W/(m*K) za ogrevani
prostor. Visje vrednosti ogrevane povrsine je moc doseci pri povprecni
vrednosti A=0.35 W/(m?K). Standardna visina prostora — 2.5 m.

400mm

2500 W

2000 W {

1500 W

1000 W

500 W

©
@
S

822mm—=|

550mm>| ﬁ'nzr?;

430mm

®

Navodila za pravilno odlaganje

Stare elektri¢ne naprave vsebujejo dragocene

materiale, zato jih ni dovoljeno odlagati med

gospodinjske odpadke! Prosimo, da jih zaradi teznje

po varovanju okolja odlagate v posebna zbiralis¢a za
I tovrstne odpadke.

Pozor: da preprecite pregrevanje
naprave, je ne pokrivajte!
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m TABULKA 2: POZIADAVKY NA INFORMACIE PRE ELEKTRICKE LOKALNE OHRIEVACE PRIESTORU

Identifikacny(-€é) kod (-y) modelu: 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5.
CNO024 250 MIS F 230V~ 50Hz

- o~ m < wn
] - £ s £ s £ S ) £
S 2 2 2 2 2 2 I N B
3 E ¥ % % 3 3 % 3 £
& & = = = == = & & &
Tepelny vykon Sposob privodu tepla, iba pre elektrické
akumula¢né lokalne ohrievace priestoru
(vyberte jeden)
Menovity tepelny vykon Ppom ~ 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw manualne ovladanie mnozstva tepla so [nie]
zabudovanym termostatom
Minimélny tepelny vykon Pmin ~ 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw manuélne ovlddanie mnozstva tepla so [nie]
(orientacne) spatnou vazbou izbovej a/alebo vonkajsej
teploty
Maximalny priebezny Pmaxc  0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw elektronické ovladanie mnozstva tepla so [nie]
tepelny vykon spatnou vazbou izbovej a/alebo vonkajsej
teploty
Vlastnd spotreba tepelny vykon s pomocou ventiltora [nie]
elektrickej energie
Pri menovitom tepelnom elmax 044 091 142 1.89 241 kw Druh ovladania tepelného vyk lizbovej -
vykone teploty (vyberte jeden)
Pri minimalnom elmin ~ 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw jednourovinovy tepelny vykon bez ovlddania  [nie]
tepelnom vykone izbovej teploty
V pohotovostnom rezime el SB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw dve alebo viac manuélnych trovni bez [nie]
ovladania izbovej teploty
s ovladanim izbovej teploty mechanickym
termostatom [ano]
s elektronickym ovladanim izbovej teploty [nie]
elektronické ovladanieizbovej teploty a denny
Casovac [nie]
elektronické ovladanie izbovej teploty a
tyzdenny casovac [nie]
Dalsie ladania (moz
viacnasobného vyberu)
ovladanie izbovej teploty s detekciou
pritomnosti [nie]
ovladanie izbovej teploty s detekciou
otvoreného okna [nie]
s moznostou dialkového ovladania [nie]
s prispdsobivym ovladanim spustenia [nie]
s obmedzenim casu prevadzky [nie]
so snimacom Ciernej Ziarovky [nie]
TESY Ltd
48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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( XBana wro cte ogabpanu koHsektop CN024. OBoO je ypehaj
lMpoyumajme osa ynymcmaa npe ynompebe Koju 0b6e36ehyje rpejarbe y 31Mr KONMKO je NoTPebHO Aa
0802 ypehaja u yysajme osa ynymcmaea 3a ce nocTUrHe yao6Ha TonoTa y 3arpejaHoj npoctopuju. Y3
6yoyhy ynompeby. [lpu npomeHu 871acHUKa, npaBwsHy ynoTpeby 1 6pure Kao LUTO je ONMCaHo y 0BOM
UHCMPpYKyuje 3a pad ce Mopajy npeHemu 3ajedHo ca ynyTcTBy, ypehaj he 06e36e[uTh AyroroamLLFbN KOPUCHU pag.
ypehajem!
N\

BAXKHE MEPE NPEAOCTOPOXHOCTU U
YNYTCTBA 3A BE3BEQHOCT:

( 1\
A Djeca koja cy manje od tri godine treba ce dpxamu Ha yoareHocmu,
osim ako Hucy pod cmanHum nadzorom. [leya koja umajy 3 200uHe
00 8 200uHa Mo2y 0a Kopucme camo 0y2me yKJb./UK/b.jeduHuye, N0
yC71080M 0d je ypehaj uHcmanupaH u cnpema 3a HOpMasaaH pao U OHa cy
6una yodeHa u npaheHa o ynymcmeauma o e208oM Kopuwherby Ha
6e36e0aH Ha4yuH u 0d 3aHjy 0a mo Moxe bumu ondcHo.

Jeua koja umajy 3 200uHe 0o 8 200uHa He 6u mpebasno 0a ykrvy4du ypehaj
y ymu4Huuyy, 0a 2a nodecyjy 0a 2za oyucme usu 0a 06assedjy KOpUCHUYKO
oopxxasarve.

Osa jeOuHUYa Moxe 0a ce Kopucmu 00 cmpae deye Koja umajy ocam
200UHA U 00 CMPAHe IuYa ca CMarbeHUM u3UYKUM, CEH30pHUM

us1lu MeHMasaHumM cnocobHoCMuMa, usu HeO0CMAMKOM UCKYCMa8a u
3HAKA, OCUM AKO Cy N00 HA030POM UJIU UHCMPYKMOBAHA 3a 6e36e0HO
kopuwherve ypehaja u pasymesajy onacHocmu. [Jeua He 6u mpebaso oa
ce uepajy ca anapamom. Yuwherbe u KOpUCHUYKO 00pXKasdrbe He mpeba
ce obaswamu 00 cmpaHe oeue 6e3 Ha030pOoM.

p
A Heku denosu osoe ypahaja mo2y nocmamu seoma spyhu u
y3poKosamu onekomuHe. Tamo 20e Cy npucymHa deya u ocemspuge
\oco6e ce mpeba noceemumu nocebHa Naxxred.

® [Ipe yksbyurBarba uredaja, yBepuTe ce Aa yKasaHu
HaroH Ha TWUMCKOj MIOYMLM OLTOBapa HarMoHy Koju
ce npy»a y Bawwem gomy.

pacTojarby of Hajmarbe 100 UM of enekTpruyHor
KaMuHa.

® Hemojte kopucTnTi ypehaj y npoctopujama rae ce

Ogaj anapat ce Mopa KOPUCTUTU Camo Ha CBPXY

3a Kojy je npeaBuheH, OIHOCHO 3a 3arpeBarbe
npocTopa 3a XUBoT. Ypehaj Huje HamereH 3a
Tproauke cBpxe. buno Koja apyra ynotpe6a moxe
ce cmaTpaTh HEKOPEKTHOM 1 CTOra OMacHOM.
Mpounssohay He Mmoxe 6UTK OfroBOPaH 3a LUTeTy
HacTany ycnep HenpasWwiHe 1 HepasymHe yrnoTtpebe.
HenowToBare nHpopmauuje o 6e3begHocTn he
MOHULLITUTK y3eTy rapaHumja ypehajal

He n3nasute us Bawwe kyhe ok je ypehaj ykibyueH:
nposepuTe fa nu je ypehaj y no3numju NckibyyeH.
YBeK yKknatbajTe yTrKay anapata u3 yTuyHuue.

,[lp)KVITE 3anasbyBe npeagmeTe, Kao WTo cy HaMEUJTaj,
jaCTyLlI/l, nocTesbuHa, nanunp, oneha, 3aBece, UTA Ha

Cpnckn

ynoTpebrbaBajy 1nm ce ApKe 3anasbyiBu MaTepujanu.
Hemojte kopuctutn ypehaj y nogpyujruma ca
3anasbyBoM atmocdepom (HNp. y 6nmsnHm
3anasbyBUX racoBa UM aepocona) - NocToju
eKCTpeMHa OMacHOCT Of eKcnnosuje n noxapal

He y6auuTe cTpaHe npeamMeTe 1au 4O3BONNTM @
nagHe y BeHTUIAUVOHMM OTBOPMMA (BONasHW Unm
ofnasHu), jep he To Npoy3pokoBaTu enekTpUYHM
yAap, noxap unu owteherbe y KOHBEKTOPY.

Ypehaj Huje norofjaH 3a rajerbe X1MBoTWHA, a UCTY je
HamerbeH camo 3a KyhHy ynotpe6y!

[pnTe ynas v n3nas BaspyLUHOr NoToka ciobofaH
npegmeTa: Hajmarbe 1 meTap garbe ncnpeg u 50

YnyTcTBa 3a ynotpeby 1 cknaguiitere 81



um n3a nehun. He fo3sonute ynasak 61no Kakeux
objeKaTa y OTBOPY ynasHor Basfyxa Uimy oTBopy
n3nasHor Basayxa, jep he To U3a3Bat CTpyjHU yaap,
noxap unu owTtehetrbe y rpejauy.

® Hajuewhu y3pok nperpesatba je akymynauuja
TKaHWHe 1 npalwuHe y ypehajy. PefoBHO unctute
ycucaBayeM BEHTUNIAaTOPCKe OTBOPE, Kao WTo je
NpPeTXoAHO NOTPe6HO UCKIbyUnTK anapart. [iphute

EeNekKTPUYHN KaMnNH YUCT. °

® Hwukapa He poavpyjTe ypehaj MOKpYM 1y BNaXKHUM
pyKama — NoCToju ONacHOCT No XMBOT!

®  YTUYHMLa MOpa 6UTK AOCTYMHA Yy CBaKOM TPEHYTKY

KOPWCTUTM 3a CKNaAuLLTerbe 1 TPAHCMOPT Aa ce
n3berHe LWTeTa of TpaHcnopTal

Pacnonarare ambanaxe mopa 6utn Ha ofrosapajyhu
HauuH! [lelia ce Tpeba uyBaTi f1a Cy NOA HaA30POM 1
Jia ce He Urpajy ca nnacTyyHNM Kecama!

YMNYTCTBO 3A YNOTPEBY U MOHTAXY
KOMMJIETA HOT'Y

OBaj KOHBEKTOp Au3ajHnpaH 3a ynotpeby y
3aTBOPEHNM NpOoCTOpUMa.

BaxHo: 3a npocmope ¢ o6umom suwe 00 45 m*
npenopyuyje ce 0a Kopucmume KombuHayuja oo 2 unu

7a 61 MOTTIO f1a Ce yTUKau ocnoboam Kaja je To sULLIe KOHBEKMOPA
i | )
notpe6Ho wro je moryhe 6pixe! Hukapa He ByumTe ® He nocTaB/bajTe KOHBEKTOP UCTOA €NEKTPUYHE
Ka6n 3a Hanajarbe UM Cam anapaT 3a UCKIbyuetba YTMUHMLIE WM NPMKJBYUHE.
13 Mpexe.

® O6patute naxby! 3nas Basgyxa ce 3arpeBa TOKOM
papa (Buwe og 100°C)

® Ako Kabn oBor ypehaja je owTteheH, npeknHute
kopuwhere 1 obpatute ce npoaasLy / fobasrbauy
3a flasba ynyTcTBa

®  AKO OAnyYuTe Aa NpecTaHeTe fja KopuctuTe
ypehaj oBor Tvina, npenopy4wsiBo je fa byae22.
HeynoTpebsbuB, 1 ncehn kabn HakoH WTo °
NCK/byuunTe Mpexy. Takohe ce npenopyuyje
CBe OMacHOCTN NoBe3aHe ca anapaTtom fa oyay
3awTnheHe, noce6bHO 3a AeLly Koju 61 mornu aa
KopucTe amopTr3npaHm anapar (ypehaj) 3a urpy.

® Ypehaj He MOpa Ce NoCTaB/ba HEMCOPEeAHO UCMon
KyTuje yTryHuLe.

® [laxra: HemojTe kopucTuTh 0Baj ypehaj ca
nporpamaTopom, TajMepom nnw gpyru ypehajuma koju
ra ayTOMaTCKM YKIbyuyjy, jep ako je NOKpuBEH 1n
MOrPELLHO NOCTaB/bEH MOCTOjV ONACHOCT Of MoXKapa.

® T[locTaBuTe Kabs 3a Hamajakbe, Tako Aa He omeTa
KpeTatbe Jbyau, a Aa ce He XoAa Mo temy!
KopucTute camo ogobpeHe npofykHe Kabnose Koju
cy ogrosapajyhu 3a ypehaj, ogHOCHO fa UMajy 3HaK
ycarnaweHoctu!

® Hukapa He MpemelUTajTe anapar Nnosnayerem Kabna
1 He KOPUCTUTE Kabn 3a Holletbe npeamertal

® HewmojTe caBujaTy Kabn 1 He NOBYLMTE ra MPeKo
oLTpe UBMLIE 1 Ha CTaBJbajTe ra Ha Bpyhe nnoye
VAN Ha OTBOPEHU nnamen!

NAKOBAE °

® Kapa pacnakyjete ypebhaj, npoBepuTte aa nu
3a Bpeme npeBo3a Huje yBpeheH 1 noTnyHo
onpemsbeH! Y cnyyajy aa ce yTBpAM Aa je owTteheH
VAW HeMoTNyHa ncnopyka, obpatute ce Bawwem
osnawheHom npopasLy! °

® He 6auajte opurnHanHy kyTtujy! OHa 6u morna ce
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HemojTe nHcTanmpatit / KOPUCTUTV KOHBEKTOP

1. Ha MecTy rge nocToju NoTMcak Aa ce He omeTa
Ca KOHTPONTHUM MofeLIaBatbrma

2. HenocpefHo NCMoA eNneKkTpUUHe yTUYHULE;
3. yopoctopuju 1 (volume 1) 3a Kynatuna;

4. yopocTopuju 2 (volume 2), ako KOHTpOsHa
nnoyYa ce Moxe AOCTUrHe Of CTPaHe HeKora Ko
je ncnop Tywa unu y Kagu;

lpe Hero WTo Aa MOYHIUTE MOHTAXY KOMMNeTa,
NPOBepUTE Aa NI je KOHBEKTOP UCKIbyueH!

Hore ce moHTUMpajy 04 CTpaHe ynasHx oTBOpa 3a
Ba3ayX - NPaBWIIHO je fia ce MOHTUPajy Ha 0ba Kpaja
KOHBEKTOPa, CMeTPUYHO, Ha oapefeHoM 3a To MecTy
(BMAwn cavky ncnop). Y Ty CBPXY - Ha CBakin KOHBEKTOP je
0CTaB/beHO M0 2 0TBOPA 3a CBaKy HOTY.

ZANATIITRN
xxxxxxx%m
AATIETIN

MocTaBuTe jesHy Hory Ha npefBrbheHoM 3a TO MecTy.
3aTM NprUYBPCTMTE ABA CUrYPHOCHA BYjKa. Brjak
nponasu Kpo3 naacTuyHy HOTy 1 ce 3aBuja y MnacTuuHy
MaTuLy Koja je NoCTaB/beHa Ha OTBOPY KOHBEKTOPA.
MoHoBUTE NCTV MOCTYMaK 3a APYrY HOTY.

Jepnmetbe je ncnpaBHO NoBe3aHa ako HakKoH
MNHCTanaumje ce KOHBEKTOP MNOCTaBW Ha noay n nctm



CTOj1 XOPW30HTaNHO. He KopucTuTe Kabn 3a Hamajare
Kao y»e 3a Byuete, Taj notes ce 06assba npu
XMaiHOM KOHBEKTOPY.

® [locTaBnTe KOHBEKTOP Ca MOHTMPaHNM Horama
Ha nof 1 npe Aa yK/byunTte, NposepuTe fa n cy
ncnyrbeHu ycnosm 3a Kopuwhetbe of noyetka
VHCTPYyKUMje (Mepe onpesa 1 BaXHW yCnoBu 3a
Kopuwhere KoHBeKTOpa). [paBunaH nonoxaj je —
KOHTPONHW NaHen Aa je Ha BPXy KOHBEKTOPa, a Hore
pa cy Ha nogy!

YNOTPEBA Y KYNATUNY

® KoHBEKTOp Mopa 6UTM MHCTanMpaH y cknagy ca
yo61uajeHOM EKOHOMCKOM MPAKCOM 1y CKNnagy
Ca 3aKOHMMa penaTuBHe 3emsbe (Hapepbe 3a
enekTpuyHy eHeprijy EK v 3axTeBu 3a cneyujanqe
MHCTanaumje nam nokauuje ca Kynatunuma v
Tywesnma HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3

Volume 2

§ 2
Volume 1

3m

® AKo 0Baj KOHBeKTOp hie ce KOpUCTUTH Y KynaTtuy
VAN Yy OPYrAM CIIMYHUM 06jeKTrIMa Mopajy 6utu
ncnyreHun cneaehu ycnoBm 3a MHCTanauujy:
KoHBekTop ce c 3awTtutom IP24 (3awTnTa o
npckarba Bofe). 360r 0Be UntbeHNLIE MOPajy
6UTV HCTanMpaH y npoctopy 2 (volume2) (Bugn
Lwema Aosbe), Kako 6u ce nsberna moryhHoct
0Ba KOHTPO/HA Tabna (K/byy 1 Tepmoperynatop)
KOHBeKTOpa Aa byzie AOCTUIHYTa Of CTPaHe YoBeKa,
KOjU je ncrog Tywwa nnuv y Kaan. MuHimanHa
ynarbeHocT of ypehaja ao nsBopa Boge He cme
6uUTV Matba of 1 MeTpa,! AKO HUCTe CUTYPHU Y
BE3M UHCTanMparba KOHBEKTOPA Y NPOCTOPUju
3a KynaTuino, npenopy4yjemo Aa KoHcynTyjete
npodecrmoHasnHor efekTpryapa.

y HanomeHa: Ako He Mo2y 6UMuU 3a0080/beHU 20pe
HasedeHU yc/108u, npenopy4yje ce 0d ce uHCManayuja
odpxamu y npocmopy 3 (VOLUME 3).

® Y BnaxHUM npoctopujama (Kynatuina n Kyxube)
V3BOp Hanajaka Mopa Aia Ce MOHTMpPa Ha BUCUHW Of
Hajmarbe 25 um of noga.

®  VHcTanauwvja mopa Uty onpemsbeHa ayToMaTCKim
ocurypauem, npu hemy pactojarbe nsmehy
KOHTaKaTa Kafia je UCKJbyuyeH 61TV Hajmarbe 3 MM.

Cpnckn

YNYTCTBO 3A YNNOPABY
MEXAHUYKO YINPABJ/bAHE

Pexxumu pada

YKIbyunTe KOHBEKTOPA, MPUTUCHUTE NPeKnaay Ha
nonoxaj “I” (YKsbyueHo), 3aTUM OKpeHuTe perynatop Ao
XerbeHor ofj Bac cteneHa /of 1 ao 6/ yaumajyhu y 063up

cne,qe'ﬁm OAHOC Y BeJInYMHaMa:

* — peXuUM NPOTMB CMP3aBatba /akTMBMpa Ce Kaja
Temnepatypa y npoctopuju nagHe ncnog 5°C

1/ 2 - eKOHMOCKM pexum /3a ogpxaBatbe HUCKe
Temnepatype y npoctopuju / OBaj pexum ce
npenopyuyje 3a ynotpeby Hohy nunm y ofcycTsy jbyam y
npoctopuju. latn pexvim Bam omoryhasa fia oap»Bate
ofpeheHy TemnepaTypy, y3 ywTeay eHepruje.

3/4/5 - kombopaH pexnm / 3a ogpkaBatbe

ymepeHe Temnepatype y npoctopuju / OBaj pexum ce
npenopyuyje fia ce KOPUCTU 3a OAPKaBatbe PENaTUBHO
BUCOKe yao6He TemnepaType y NpocTopuju.

6 — MaKcMManHu pexum / 3a ofpkaBarbe BUCOKE
Temnepatype y npoctopuju / OBaj pexum ce
npenopyuyje 3a ynotpeby Kaaa je notpebHa
MaKCUMaJTHO BCOKa TemnepaTtypa y npoctopuju

y BaxHo: bpojesu Ha pe2ynamopy memnepamype He

00208apajy cneyuguyHUM 8pedHoCMuMa cobHe
memnepamype u ciyxe 3a Npakmuy4Ho 3anamherbe 00HoCa
usmehy memnepamype u npuKasarea pe2ynamopa.

Kapa je TemnepaTypa y NpoCTopmju HXKa Of OHe

Kojy CTe nogecunn nomohy perynatopa KOHBEKTOp
cTapTupa cBoj paa 1 he pagnTun cBe A0 TPEHYTKa Kafa
co6Ha TemnepaTypa JOCTUrHe 3aAaTy BpegHocT. Kaga
je Temnepatypa y NpocTopuju BrLIa Of BPEAHOCTA
nofelueHe ofj CTpaHe perynartopa, KoHsekTtop he ce
ayTomaTcku npebauyuti Ha pexmm,CnpemMHoCT 3a
yK/byumBatbe.”

SAWTUTA

® Ypehaj je onpemrbeH CUrypHOCHM
TepMonpeKnaayem Koju ayTomaTCKn UCKIbyuyje
rpejay y cnyyajesuma nopacta temneparype y
KOHBEKTOPY V3Haf JO3BOSIEHNX BpeHOCTN /
TaKo3BaHO Nperpesatbe/.
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®  CurypHocHv TepmonpeKiaay ayToMaTcKu 06HaB/ba
paf KOHBEKTOpa camo Kafa Temnepartypa ypehaja
nafiHe NCnog J03BONEHUX BPEAHOCTN.

3ALUTUTA NPOTUB NPEBPTAIbA

Ogaj rpejahin ypehaj je 3awtnheH curypHocH1M
npeKunaayem, Koju ayToMaTCKu UCKIbyJyje ypehaj ako
ypehaj nagHe Ha Nog Wy ce Hanasw NoA NPeBeNKUM
Yrnom npema xopu3oHTanu. Ha Taj HauvH ce n3berasajy
Hecpehe, a HakoH LWTO je ypehaj NoHOBO ycTajeH, uctu he
HacTaBWTV PaANTX y NOCNeAHHEM 3alaTOM HaunHY paja.

YUAWREWE

® O6aBe3Ho NpBo McKibyunTe ypehaj 13 3ugHe
yTuyHuue. Mpe ynwherba KOHBEKTOPA, OCTaBUTE ra
[la ce OX/1afin NCKIbYUMBLUM ra N3 KOHTaKTa.

®  OuncTnTe KOPMYyC Ca BNaKHOM KpProMm, ycucuayem
WIIN YETKOM.

® HuKapa HemojTe noTanaTy anapat y Boay — MOCToju
OMacHOCT MO »KNBOTa Of CTPyjHOr yaapa!

® Hukapga HemojTe KopucTUTY GeH3mH, paspehrBay
nnu rpy6a abpasunoHa cpeacTBa 3a unwhetbe, jep he
OHa OWTETVTY MOBPLUKHY anapara.

CKNAQUWTEKDE

° I'Ipe CKnaguiiTerbe KOHBEKTOpPa, OCTaBuUTe ra Aa ce
oxnaav NCK/by4MBLIN ra N3 KOHTaKTa.

® KopucTuTe OpMrMHaIHO NakoBarbe 3a
CKnaauLiTere KOHBEKTOPa, ako NCTK Hehe 6uTn
kopuwheH 3a Heko Bpeme. OBaj ypehaj je 3awtuheH
0f] NPeKOMepHe NpaLunHe 1 NP/baBLUTUHE, aKo ce
Bpaha y CBOM OpUr1MHanHoOM nakoBatby.

® Hukapa He BpahajTe Tonin anapat y CBOM
nakoBatby!

® Ogaj ypehaj Tpeba ce 4yBaTh Ha CyBOM 1
3awWTMheHoM of AUpPeKTHe CyHUeBe CBeTII0CTU
MecTy.

®  V3puumnTo ce 3abpatbyje HEeroBo CKNaauLITeHE Yy
BIAXKHUM UIIM MOKPUM cobama.

CEPBUCHO OAPXABAIE YPEHAJA

® Y cnyyajy kBapa ypehaja, KoHTaKTUpajTe Hajonxer
osnawheHor cepBUCHOT LieHTpa. / yKa3aHo y
rapaHTHOM NUCTY Npou3ssoaa /.

® BaxkHo: Y cnyuajy Ty>k6e 1/unm Kpluera Bawmx
npaBa Kao KOPUCHUK, MONM obpatuTe ce
fob6aB/bayy OBOr anapara Ha HaBefieH!M agpecama
VSN MPEKO cajTa KoMMaHuje: www.tesy.com
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AUMEH3WJE YPETHAJA, 3ATPEJAHU OBUM U

MOBPLUMHA Y MPOCTOPUIN
Mopen 3arpejaHu 3arpejaHa
o6um noBpLINHA
CN 024 050 MISF-500W | 10*-15m? 4*-6m?
CN 024 100 MIS F- 1000W | 20*-30 m* 8*-12m?
CN 024 150 MISF - 1500W | 30*-45m? 12%-18 m?
CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16* - 24 m?
CN 024 250 MIS F - 2500W | 50%- 70 m* 20%-28m?

* MuHumanHu 3a2apaHmosaru epejaHu 0bum (NospuwiuHa ) 3a pejarve y3
npoceyaH koeuyujeHm monnomre nposodseusocmu A=0.5 W/(m*K) 3a
3azpejaHy npocmopujy. Buwe spedHocmu 3a epejaHu 06um (nospuiuHa

) ce nocmuxe npu npoceyroj spedHocmu A=0.35 W/(m’K). CmarnoapoHa
8UCUHA npocmopuje - 2,5 Memapa.

400mm

2500 W

2000 W W

1500 W

1000 W

500 W

997mm

822mm—=|

550mm>| szr?\.

rS
&
=3

®

YnyTe 3a 3aluTUTY NPUpPOAHE OKONNHE

Crapu enekTpuunu ypehaju cafpxe BpeaHe

martepujane v ctora He 61 Tpebano ux ognarat ¢

koMyHanHum cmehem! Monum Bac fa capahyjete ca

CBOjUM aKTUBHUM AOMPUHOCOM 32 3aLUTUTY NPUPOAHe
|

Ynosopere: [Ja 6u ce usbeano
npezpesarve, He nokpusajme ypehaj!

OKOMMHe 1 NpeHeTyn ypehaj opraHn3npaHum
LieHTp1Ma 3a KyrnoBatbe (ako Taksu MocToje).



( Zahvaljujemo da ste odabirali konvektor CN024. Ovo je
Procitajte ove upute prije koristenja ovog uredaja uredaj koji nudi grijanje u zimi koliko je potrebno kako
i drzati ove upute za buducu uporabu. Pri bi se postigla udobna toplina u zagrijanoj prostoriji.
promjenivlasnika, upute moraju se prenosi zajedno s Uz pravilnu uporabu i njegu kao $to je opisano u ovim
aparatom. uputama, uredaj ¢e pruziti mnogo godina korisnog rada.

VAZNE MJERE OPREZA SIGURNOSNE UPUTE:

Djeca koja su manja od tri godine, moraju se drZati na udaljenosti,
osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

Djeca u dobi od tri godine do osam godina mogu koristiti samo dugme uklj.
/Isklj jedinice, pod uvjetom da je uredaj instaliran i spreman za normalan
rad i ona su bila pod pra¢enjem i su upucena na njegovu uporabu na
siguran nacin i razumiju da to moze biti opasno. Djeca u dobi od tri godine
do 8 godina ne bi trebala ukljucivati uredaj u uti¢nicu, da ga postavljaju da

ga ociste ili da izvode korisnicko odrzavanje.

Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece u dobi nad osam godina

i od strane osoba sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su one pod
nadzorom ili upucene u sigurno koristenje aparata i razumiju opasnosti.
Djeca ne bi trebalo se igrala s aparatom. Ci§cenje i korisni¢ko odrzavanje ne
treba biti ucinjeno od strane djece bez nadzora.

Neki dijelovi ovog uredaja mogu postati vrlo vrucii uzrokovati
opekline. Tamo gdije su prisutna djeca i ranjivi ljudi se treba posvetiti

\posebna pOZOanSt. )
®  Prije ukljucivanja uredaja - provjerite je li napon struje Ne koristite uredaj u podrucjima gdje se koriste
na tipskoj plocici odgovara naponu, koji se dostavlja u ili drze zapaljivi materijali. Ne koristite uredaj u
Vasem domu. podrucjima sa zapaljivom atmosferom (npr. u
blizini zapaljivih plinova ili aerosola) - postoji velika
® Ovaj uredaj mora biti koristen samo na svrhu opasnost od eksplozije i pozaral!
za koju je namijenjen, odnosno za zagrijavanje
domacih prostora. Uredaj nije namijenjen Nemojte umetati ili dopustiti strani predmeti da
za trgovacke svrhe. Svako drugo koristenje popadaju u ventilacijske otvore (dolazni ili odlazni),
mozZe se smatrati nepravilnim i stoga opasnim. jer ¢e to uzrokovati strujni udar, pozar ili o$te¢enja
Proizvodac¢ ne moze biti odgovoran za stete u konvektoru.
nastale nepravilnim i nerazumnim upotrebama.
NepridrZavanje sigurnosne informacije ce izgubiti Uredaj nije prikladan za gajenje Zivotinja, a isti je
jamstvo aparata! namijenjen samo za ku¢nu uporabu!
® Ne izlazite iz kuce dok je uredaj ukljucen: provjerite Nemojte pokrivati zastitne reSetke, ne blokirajte
da je uredaj u polozaju isklju¢en. Uvijek uklanjajte ulazak ili izlazak protoka zraka postavljanjem
utikac aparata iz uti¢nice (odnosi se na konvektore s jedinice protiv neke povrsine. Svi predmeti moraju
mehani¢kom kontrolom). biti najmanje 1 metar od jedinice prednje i bo¢no.
® Drzite zapaljive predmete kao $to su namjestaj, Najcesci uzrok pregrijavanja je akumulacija vlakna i
jastuci, posteljina, papir, odjeca, zavjese, itd. na prasine u uredaju. Redovno usisivajte ventilacijske
udaljenosti od najmanje 100 cm od elektri¢nog otvori, kao sto je prethodno potrebno iskljucili
kamina. aparat. Dr¢ite elektri¢ni kamin cist.
Hrvatski Upute za uporabu i pohranu 85



Nikad ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama -
postoji opasnost po Zivot!

Uti¢nica mora biti dostupna u bilo kojem trenutku,
da bi moglo da se utikac oslobodi $to je prije
moguce! Nikad ne povlacite kabel za napajanje

ili sam aparat kad Zelite da iskljucite uredaj iz
napajanja.

Obratite paznju! Izlazni zrak se zagrijava za vrijeme
rada (do vise od 100°C).

Ako je kabel ostecen, prestanite koristiti ga i
obratite se dobavljacu / prodavacu za dodatne
upute.

Ako odlucite prestati koristiti uredaj ovog tipa,
preporuca se da ga uradite neupotrebljivim,
izrezavsi kabel nakon iskljucivanja iz mreze.
Potrebno je osigurati uredaj (posebice za djecu),
koja bi mogla koristiti amortizirani uredaj (aparat)
zaigru.

Aparati ne bi trebao biti smjesten to¢no ispod kutije
uti¢nice!

Oprez: Ne koristite ovaj uredaj s programerom,
timerom ili drugim uredajima koji ga automatski
ukljucuju, jer ako je aparat prekriveni ili pogresno
postavljen postoji opasnost od poZara.

Postavite mrezni kabel tako da ne ometa kretanje
ljudi i da se na njega ne hoda! Koristite samo
odobrenu produzne kabele koje su prikladni za
uredaj, tj. da imaju znak sukladnosti!

Nikad nemojte pomicati aparat povla¢enjem na
kabelu i ne koristite kabel za nosenje predmeta!

Nemojte savijati kabel i nemojte ga povucite preko
ostrih rubova i nemojte ga staviti na vruce ploce ili
na otvoreni plamen!

PAKOVANJE
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Nakon raspakiranja uredaja, provjerite je li tokom
prijevoza nije umanjen ili potpuno opremljeni! U
slucaju da se utvrdi ostecene ili nepotpuna isporuka,
obratite se ovlastenom prodavacu!

Nemojte odbaciti originalnu kutiju! Ona bi moglo
se koristiti za skladistenje i transport kako bi se
izbjeglo ostecenje od prijevozal

Odbacivanje materijala za pakiranje mora biti na

odgovarajuci nacin! Djeca bi trebala da su pod
nadzorom da se ne igraju s plasti¢nim vrecicamal

Upute za uporabu i pohranu

&W A\

UPUTE ZA UPORABU | MONTAZU KOMPLETA
NOGU ZA GRIJACI

® Ovaj konvektor je namijenjen za primjenu u

zatvorenim prostorima.

y Vazno: Za prostore sa obimom iznad 45 m? preporuca

se koristiti kombinacija od 2 ili vise konvektora
Nemojte postavljati konvektor ispod zidne uti¢nice
ili priklju¢ne kutije.
Ne instalirajte / koristite konvektor

1. na mijestu gdje postoji potisak, tako da se ne
utice na kontrolne postavke;

2. neposredno ispod elektri¢ne uti¢nice;
3. u prostoriji 1 (volume 1) za kupatila;

4. u prostoriji 2 (volume 2), ako kontrolna ploca se
moze dostignuti od strane nekoga tko je pod
tusem ili u kadi;

Prije poc¢etka montaze kompleta, provjerite da li je
konvektor isklju¢en iz uti¢nice.

Noge se montiraju od strane ulaznih otvora za zrak -
pravilno je da se montiraju na oba kraja konvektora,
simetri¢no, na odredenom za to mjestu (vidi sliku
ispod). U tu svrhu - na svaki konvektor je ostavljeno
po 2 otvora za svaku nogu.

AT
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Postavite jednu nogu na predvidenom za to mjestu.
Zatim pricvrstite dva sigurnosna vijka. Vijak prolazi
kroz plasti¢nu nogu i se zavija u plasti¢nu maticu
koja je postavljena na otvoru konvektora. Ponovite
isti postupak za drugu nogu.

Spoj je ispravno spojen, ako nakon montaze



konvektor se postavi na podu i isti stoji vodoravno.
Nemojte koristiti kabel za napajanje kao uze za
povlacenje, premjestanje se ostvaruje kad je
konvektor u,hladnom” stanju.

® Postavite konvektor sa montiranim nogama na
podu i prije nego sto ukljucite, provjerite da
li su ispunjeni uvjeti za koristenje od pocetka
priru¢nika (mjere opreza i vazni uvjeti za koristenje
konvektora). Ispravni polozaj je — komandni panel
da bude na gornjem dijelu konvektora, a noge da
su na podu!

KORISTENJE U KUPATILU

® Konvektor mora biti instaliran u skladu s
uobi¢ajenom komercijalnom praksom i u skladu sa
zakonima relevantne zemlje (Direktive za elektricnu
struju EK i zahtjevi za posebne instalacije ili prostore
koji uklju¢uju kupatila ili tuseve HD60364-7-701 (IEC

60364-7-701: 2006)).
II @\
.Voume 1

® Ako ovaj konvektor ce se koristiti u kupaonici ili u
drugim sli¢nim prostorima moraju biti ispunjeni
sljedeci zahtjevi za instalaciju: konvektor je sa
zastitom IP24 (zastita od prskanja vode). Zbog ove
¢injenice se mora ugraditi u prostoru 2 (volume2)
(vidi sliku dolje) kako bi se izbjegla mogucnost ova
upravljacka ploca (prekidac i termostat) konvektora
da se moze dostigne od strane covjeka koji je pod
tusem ili u kadi. Minimalna udaljenost od aparata do
izvora vode ne smije biti manji od 1 metra! Ako niste
sigurni o instaliranju ovog konvektora u prostoru
za kupaonicu, mi preporuc¢ujemo da se konzultirate
stru¢nu osobu.

\

Volume 3

Volume 2

2.25m
3m

/

y Napomena: Ako se ne mogu zadovoljiti gore navedeni
uvjeti, preporuca se instalacija da bude izvedena u
prostoru 3 (Volume 3).

® U vlaznim prostorijama (kupaonice i kuhinje) izvor
energije mora biti montiran na visini od najmanje 25
cm od poda.

® |Instalacija mora biti opremljena automatskim
osiguracem pri ¢emu udaljenost izmedu kontakata

kada je isklju¢en, mora biti najmanje 3 mm.

Hrvatski

UPUTE ZA UPORABU

MEHANICKO UPRAVLJANJE
Rezimi rada

Ukljucite konvektor, pritisnite prekida¢ na polozaju,,|”
(Ukljuceno), a zatim okrenite regulator u Zeljeni stupan;j
/1-6 / uzimajuci u obzir sljedece omjer u velicini:

* — reZim protiv smrzavanja /aktivira se kada
temperatura u sobi padne ispod 5°C

1/ 2 - ekonomican rezim /za odrzavanje niske
temperature u prostoriji / ovaj nacin se preporucuje

za koristenje nocu ili u odsutnost ljudi u prostoriji. Isti
rezim omogucuje da se zadrzi odredena temperatura u
uvjetima Stednje energije.

3/4/5 - udoban rezim / za odrzavanje umjerene
temperature u prostoriji / ovaj nacin se preporucuje
da se koristi za zadrZavanje relativno visoke udobne
dnevne temperature u prostoriji.

6 — maksimalni reZim / za odrzavanje VISOKE
temperature u prostoriji / ovaj nacin se preporucuje
kada je vam potrebna maksimalno visoka temperatura
u prostoriji

y Vazno: Znacajke na regulatoru za temperaturu ne

odgovaraju na odredenu vrijednost sobne temperature,
a sluze za prakti¢no zadrZavanje korelacije izmedu
temperature i prikazanja regulatora.

Kad je sobna temperatura niza od one koju ste postavili
pomocu regulatora, konvektor pocinje svoj rad i ¢e
raditi, do trenutka kada sobna temperatura dosegne
zadanu vrijednost. Kad je sobna temperatura veca

od vrijednosti koju odreduje regulator, konvektor

¢e automatski prebaciti na rezim ,Spremnost za
ukljucivanje

ZASTITA

® Uredaj je opremljen sa sigurnosnim
termoprekidacem, koji automatski iskljucuje grijac
u sluc¢ajevima porasta temperature konvektoa vise
od dozvoljenih vrijednosti / takozvano pregrijavanje
uredaja/

® Sigurnosni termoprekida¢ automatski vraca rad
konvektora, samo kada temperatura padne ispod
dopustenih dozvoljenih granica.
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ZASTITA PROTIV PREVRTANJA

Ovaj grijaci uredaj je zasti¢en sigurnosnim prekidacem,
koji automatski iskljucuje uredaj ako uredaj padne na
pod ili se nalazi pod prevelikim kutom prema horizontali.
Na taj nacin se izbegavaju nesrece, a nakon $to je uredaj
ponovno ustajen, isti ¢e nastaviti raditi u posljednjem
zadanom nacinu rada.

CISCENJE

Obavezno najprije iskljucite prekidac aparata i
izvucite utikac iz uti¢nice. Prije pocetka cisc¢enja
konvektora, ostavite ga da se ohladi isklju¢ivsi ga iz
kontakta

® QOcistite korpus s vlaznom krpom, usisivacem ili
cetkom.

® Nemojte nikada uranjati aparat u vodu - postoji
opasnost po Zivot od strujnog udara!

® Nikada ne koristite benzin, razrjedivac ili gruba
abrazivna sredstva za ¢iscenje, jer e ona ostetiti
povrsinu aparata

SKLADISTENJE

® Prije pohrane konvektora, ostavite ga da se ohladi
iskljucivsi ga iz kontakta

® Koristite originalno pakovanje za pohranu
konvektora ako se isti nece koristiti za neko vrijeme.
Ovaj uredaj Ce biti zasticen od prasine i prljavstine,
dok je uvuceni u svojoj originalnoj ambalazi.

® Nikada nemojte pohranjivati vruci aparat u njegovoj
ambalazi!

® Ovaj uredaj treba biti pohranjen na suhom i
zasticenom od direktne sunceve svjetlosti mjestu.

® |zricito se zabranjuje njegovo ¢uvanje u vlaznim ili
mokrim prostorijama.

SERVISNO ODRZAVANJE UREPAJA

® U slucaju kvara uredaja, molimo obratite se
najblizem ovlastenom servisu. / navedeni su na
jamstvenom listu proizvoda /.

® Vazno: U slucaju prigovora i/ ili kréenja vasih prava
kao korisnik, molimo obratite se dobavljacu uredaja
na navedenoj adresi ili preko web stranice tvrtke:
www.tesy.com
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VELICINE UREDAJA, GRIJANI OBIM | POVRSINA
U SsoOBI

Model Zagrijani obim | Zagrijana
povrsina
CN 024 050 MISF-500W | 10*-15m? 4*-6m?
CN 024 100 MIS F- 1000W | 20*-30 m* 8*-12m?
CN 024 150 MISF - 1500W | 30*-45m? 12%-18 m?
CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16* - 24 m?
CN 024 250 MIS F - 2500W | 50%- 70 m* 20%-28m?

* Najmanyji zajamceni grijani obim (povrsina) za grijanje za prosjecan
koeficijent toplinske provodljivostiA = 0,5 W/ (m*K) za grijanu prostoriju.
Kod visokih vrijednosti za grijani obim (povrsina) se postizu uz prosjecnu
vrijednost od A = 0,35 W/ (mK). Standardna visina prostorije - 2,5 metara.
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Upozorenje: Kako biste izbjegli
pregrijavanje, ne prekrivajte kamin!

Smjernice za zastitu okolisa

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vrijedne materijale

i stoga ne bi trebalo ih odlagati zajedno s ku¢nim

smecem! Molimo vas da suradujete sa svojim aktivnim

doprinosom ocuvanju resursa i okolisa i za prijenos
I uredaja organiziranim centrima za iskupovanje (ako

ihima).




TABLICA 2. ZAHTJEVI ZA INFORMACIJE ZA ELEKTRICNE GRIJALICE ZA LOKALNO GRIJANJE PROSTORA m

Identifikacijska(-e) oznaka(-e) modela: 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200
MIS F 5. CN024 250 MIS F 230V~ 50Hz
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Toplinska snaga Vrsta ulazne topline, samo za elektri¢ne
akumulacijske grijalice za lokalno grijanje
prostora (odabrati jednu)

"nazivna toplinska Phom  0.50 1.00 1.50 2.00 250 kw "rucna regulacija napajanja toplinom, s ugradenim [ne]

snaga" termostatom”

"minimalna Pmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw "rucna regulacija napajanja toplinom putem [ne]

toplinska informacija

snaga o sobnoj iili vanjskoj temperaturi"

(referentna)”

"maksimalna Pmaxc 050 1.00 1.50 2.00 2.50 kw elektronicka regulacija napajanja toplinom putem [ne]

kontinuirana informacija o sobnoj i/ili vanjskoj temperaturi

toplinska snaga"

Potrosnja predaja topline uz pomoc¢ ventilatora [ne]

pomocne

elektricne energije

"kod nazivne €elmax 044 091 142 1.89 241 kw Vrsta izlazne topline/regulacija sobne -

toplinske temperature (odabrati jednu)

snage"

"kod minimalne  elmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw jednostupanjska predaja topline i bez regulacije  [ne]

toplinske sobne temperature

snage"

u stanju el SB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw dva li vise ru¢na stupnja, bez regulacije sobne [ne]

pripravnosti temperature
s regulacijom sobne temperature mehanickim
termostatom [da]
s elektronickom regulacijom sobne temperature  [ne]
"elektronicka regulacija sobne temperature i
dnevni uklopni sat" [ne]
elektronicka regulacija sobne temperature i tjedni
uklopni sat [ne]
Druge moguc¢nosti regulacije (moguc odabir
viSe opcija)
regulacija sobne temperature s prepoznavanjem
prisutnosti [ne]
regulacija sobne temperature s prepoznavanjem
otvorenog prozora [ne]
s mogucnoscu regulacije na daljinu [ne]
s prilagodljivim pokretanjem regulacije [ne]
s ograni¢enjem vremena rada [ne]
s osjetnikom s crnom Zaruljom [ne]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,

Shumen, 9700,

Bulgaria
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( Dakujeme vam, ze ste si vybrali konvektor typu CN024.
Je to spotrebi¢, ktory poskytuje kurenie v zimnom
obdobi podla potreby, aby bola dosiahnuta pozadovana
teplota vo vykurovanom priestore. Pri spravnom
pouzivani a Udrzbe, ako je popisané v tomto navode,
jednotka vam zabezpeci vela rokov uzitocnej prevadzky.

Precitajte si tieto pokyny pred pouzitim
spotrebica a uschovajte ich na budtce pouZitie. V
pripade zmeny majitela, ndvod na pouZitie odovzdajte
spolu so spotrebicom.
\

DOLEZITE UPOZORNENIA A BEZPECNOSTNE
POKYNY:

Deti mladsie ako 3 roky, musia byt daleko od spotrebica okrem
situdcie, v ktorej st pod neustdlym dohladom.

Deti vo veku 3-8 rokov mézu pouzivat len tlacidlo spotrebi¢a na zapnutie a
vypnutie, v pripade, Ze zariadenie je instalované a pripravené na normdinu
prevddzku a, Ze samé deti boli sledované i vyskolené v pouzivani spotrebica
bezpecnym spésobom a si uvedomujti nebezpecnost pri fungovani
zariadenia.

Deti vo veku 3-8 rokov nesmu zapdjat spotrebic do zdsuvky, nastavovat,
cistit ¢i vykondvat udrzbu.

Deti viac ako 8 rokov ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez skusenosti a znalosti mézu
pouzivat spotrebic v pripade, Ze su sledované alebo predtym vyskolené v
bezpecnom pouzivani zariadenia a si uvedomuji nebezpecnosti. Deti by
nemali hrat so spotrebi¢om. Cistenie a udrzbu by nemali vykondvat deti bez

dozoru.
N\ J

~N

Niektoré sucasti tohto vyrobku mézu byt velmi horuce a méze
sposobit popdleniny. Ak by sa mali zicastnit deti a zranitelné osoby by
| mala byt venovand osobitnd pozornost.

J

®  Pred zapojenim do siete skontrolujte ¢i ukazané vankuse, postelnu bielizen, papier, oblecenie,
na typovom Stitku napétie zodpoveda napatiu zaclony a pod. vo vzdialenosti najmenej 100 cm od
privadzaného do vasho domu. konvektora.
® Tento spotrebi¢ musi byt pouzivany iba Nepouzivajte zariadenie na miestach, kde sa
k Gcelu, na ktory bol poskytnuty, t.j. na pouzivaju alebo uschovévaju horlavé latky (napr. v
vykurovanie domacnosti. Tento spotrebic nie blizkosti horlavych plynov alebo aerosélov) - nesie
je urceny na obchodné ucely. Akékolvek iné to vysoké riziko poZiaru a vybuchu!
poutZitie je povaZzované za nevhodné a teda
nebezpeené. Vyrobca nenesie zodpovednost Nevkladajte cudzie predmety do ventilacnych
za $kody vyplyvajtice z nespravneho pouzitia. otvorov (prichadzajuce alebo odchadzajuce). Toto
Nedodriavanie bezpe¢nostnych pokynov zrusi moze zapricinit Uraz elektrickym pridom, poziar
platnost zéruky zariadenia! alebo poskodenie konvektora.
®  Ked" nie ste doma nenechavajte pristroj zapnuty: Jednotka nie je ur¢end na chovanie zvierat a len na
uistite sa, ze je vypnuty (plati pre konvektory s pouzivanie v doméacnostil
mechanickym ovladanim). e . ., . .
Nezakryvajte bezpe¢nostné mreze, neblokujte vstup
® Udrzujte horlavé predmety, ako napriklad nabytok, vzduchu umiestnenim jednotky oproti danému
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povrchu. Vietky predmety musia byt vo vzdialenosti
aspon 1 m frontalne a bo¢ne od jednotky.

® NajcastejSou pricinou prehriatia je akumulacia
vldkna a prachu v jednotke. Pravidelne vyséavajte
ventilacné otvory. Predtym odpojte pristroj od
elektrickej siete.

® Nikdy sa nedotykajte spotrebi¢ca mokrymi alebo
vlhkymi rukami - existuje nebezpecenstvo
ohrozenia Zivota!

® Zasuvka musi byt k dispozicii po celt dobu, tak,
aby v pripade potreby bola zastr¢ka uvolnena ¢o
najskor! Nikdy pri odpojeni od elektrickej siete
netahajte napéjaciu Snuru alebo samotny pristroj.

® Poznamka: Odchadzajuci vzduch sa pri prevadzke
zohreje (viac ako 100° C).

® Ak je napajacia Snura tohto spotrebica poskodena,
prestarite ho pouzivat a obrétte sa na predajcu pre
dalsie pokyny.

® Ak sarozhodnete prestat pouzivat zariadenie
tohto typu, je odporucane, aby ste ho dali do
nepouzivatelného stavu odrezanim napéjacej $ndry
po odpojeni jednotky od elektrickej siete. Odportca
sa tiez aby v3etky rizika, spojené s jednotkou boli
zaistené, a to najma pre deti, ktoré by sa mohli s
amortizovanym spotrebi¢om hrat.

® Spotrebi¢ nesmie byt umiestneny priamo pod
zasuvkou!

® Upozornenie: Nepouzivajte tento pristroj spolu s
programatorom, ¢asovym spinacom alebo inym
zariadenim, ktoré ho automaticky zapne, lebo
ak je jednotka nespravne zakryta, ¢i nespravne
umiestnena existuje nebezpecenstvo poziaru.

® Umiestnite napdjaciu Snuru tak, aby nezavadzala
pri pohybe 0s6b a nebola naslapovana! Pouzivajte
iba schvélené predlzovacie kable, ktoré su pre dany
vyrobok vhodné t. j. maju vlastnost zhody 2.

® Nikdy nehybte pristroj tahanim za $ndru a
nepouzivajte Snuru na prenasanie predmetov!

® Nekrcte Snuru, netahajte ju cez ostré hrany a ju
neddvajte na horucu platriu alebo na otvoreny
ohen!

OBAL

® Po vybaleni jednotky skontrolujte, ¢i pocas
prevazania nie je poskodend a ¢i je Uplne zabalend!
V pripade, Ze zistite poskodenie alebo netipine
zasobovanie sa obratte na autorizovaného predajcu!

® Nevyhadzujte pévodnu krabicu! Ta by sa mohla
pouZit na uschovavanie a prevazanie pristroja, aby
nedoslo k jeho poskodeniu.

Slovenséina

® Likvidaciu obalového materidlu vykonavajte
vhodnym sp6sobom! Deti by mali byt obmedzené
hrat sa s plastovymi vrecami.

NAVODILA ZA UPORABO IN MONTAZO KOMPLETA
NOGIC NA GRELNI NAPRAVI
® Tento konvektor je uréeny na pouzitie v interiéri.

y Upozornenie: V priestoroch s objemom viac ako 45 m?
sa odportic¢a umiestnit dva alebo viac konvektorov.

® Spotrebi¢ nesmie byt umiestneny pod zasuvkou
alebo prepojovacou krabicou.

® Neinstalujte / NepouZivajte konvektor

1. namiestach, kde je hnacia sila, aby
nedochadzalo k interferencii s nastavenim
ovladacich prvkov;

2. priamo pod zasuvku;
3. v priestore ¢islo 1 (volume 1), pre kapeliiu;

4. v priestore ¢islo 2 (Volume 2), ak osoba pod sprchou,
¢i vo vani ma pristup k ovladaciemu panelu;

® Pred montazo kompleta preverite, ali je konvektor
izklopljen iz elektricnega omrezja!

® Obe zlozky namontujte zo strany uvadzajicich
vzduch otvorov - treba ich namontovat na obidve
strany konvektora, symetricky, na uré¢enom mieste
(pozri obrazok nizsie). Na kazdu zlozku kazdy
konvektor ma dva otvory.

s
xxm
AR

® Umiestnite jednu zloZku na ur¢ené miesto. Potom
zatiahnite obe skrutky. Skrutka prechadza cez
plastovu zlozku a sa spéja s plastovou maticou
na otvore konvektora. Opajkujte isty tkon a tym
sposobom namontujte aj druhu zlozku.
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Komplet z nogicama/kole$cki je montiran pravilno,
Ce postavljen na nogici/kole$cka stoji pravilno
horizontalno. Konvektor predstavljajte samo, ko je
hladen.

® Postavite konvektor na nogice na tla. Preden ga
zacnete uporabljati, preverite, ali so izpolnjena
vsa navodila a uporabo naprave (varnostni ukrepi
in varnostna navodila za uporabo konvektorja).
Konvektor je v pravilnem poloZaju, ko je nadzorna
plosca konvektorja zgoraj, naprava pa stoji na
nogicah!

POUZITIE V KUPELNI

® Konvektor musi byt instalovany v sulade s beznou
obchodnou praxou a v sulade s legislativou
daného $tatu (smernice elektriny EU a poziadavky
na osobitné instalacie alebo na priestory, ktoré
obsahuju kupelne ¢i sprchy HD60364-7-701(IEC
60364-7-701:2006)).

\

Volume 3
Volume 2

A
Volume 1

3m

® Aksaide jednotka pouzivat v kupelni ¢iv
inom podobnom priestore, musia byt splnené
nasledujuice poziadavky pri instalacii: Konvektor ma
ochranu IP24 (ochrana pred striekajicou vodou).
Ohladom toho musi byt instalovany v priestore 2
(volume2) (pozri obr. nizsie), aby nedoslo k situdcii,
v ktorej osoba vo vani ¢i pod sprchou dosiahla
ovladaci panel (spinac a termostat). Minimalna
vzdialenost spotrebica od zdroja vody nesmie byt
menej ako 1 m.! Ak nie ste si isti o instalacii toho
konvektora v kiipelnom priestore porad™te sa s
odbornym elektrikdrom.

y Pozndmka: ak nie je mozne vyplnit vyssie uvedené
podmienky, odporticame, aby instaldcia prebehla v
priestore 3 (VOLUME 3).

® Vo vlhkych priestoroch (kupelne a kuchyne)
napajaci zdroj musi byt umiestneny vo vyske
minimélne 25 cm od podlahy.

®  Priinstalacii musite mat vybavenu automatickd

poistku tak, aby vzdialenost medzi zdsuvkami, ked”
je vypnuta bola najmenej 3mm.
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NAVOD NA POUZITIE

MECHANICKE OVLADANIE
Rezim prevddzky

Zapnite konvektor, stlacte Spina¢ do polohy
“I"(Zapnuté), potom otocte reguldtor smerom
pozadovaného stupia (1 az 6) s upozornenim na
nasledujtcu savislost stuprov.

* — rezim protimrazovej ochrany / je aktivny, ked” teplota
miestnosti klesne na menej ako 5 stupriov.

1/ 2 - ekonomicky rezim / sprostredkuje udrziavanie
nizkej teploty v miestnosti/ tento rezim odporucane
pouzivajte v noci alebo v nepritomnosti fudi v
miestnosti. Dany rezim umoznuje udrziavat urcitu
teplotu a zaroven Setrit energiu.

3/4/5 - komfortny rezim / na udrziavanie miernej
teploty prostredia/ tento rezim odporucane pouzivajte
na udrziavanie pomerne vysokej komfortnej dennej
teploty v miestnosti.

6 — maximalny rezim/ na udrziavanie vysokej teploty v
miestnosti/ Tento rezim odporucane pouzivajte, ked”
potrebujete maximalne vysoku teplotu v miestnosti

y Pozndmka: ¢isla reguldtora teploty nezodpovedaijui

konkrétnej hodnote teploty prostredia. Tie sliZia na
praktické uloZenie stvislosti medzi teplotou a hodnotami
reguldtora.

Ak je teplota prostredia nizsia ako nastavena
reguldtorom teplota, sa jednotka zapne a bude fungovat
dovtedy pokial teplota miestnosti dosiahne nastavenu
hodnotu. Ked" je teplota prostredia vyssia ako nastavend
regulatorom teplota, konvektor automaticky prejde na
rezim ,Priprava na zapnutie”.

OCHRANA

® Kjednotke je vybaveny bezpecnostny termostat,
ktory automaticky vypne ohrievac v pripade zvysenia
teploty konvektora vyssie ako dovolené hodnoty /t.
zv. prehriatie jednotky/.

® Bezpecnostny termostat automaticky obnovi
fungovanie konvektora, ked” teplota zariadenia klesne
pod dovolent hodnotu.



VAROVALO PRED PREVRACANJEM

Ta ogrevalna naprava je zas¢itena s pomocjo varnostnega
stikala, ki avtomatsko izklopi napravo, ¢e se le-ta prevec

nagne ali pade, s ¢imer se izognete neprijetnim situacijam.

Ko je naprava zopet na svojem mestu, bo nadaljevala z
gretjem v rezimu, ki ste ga zadnjega dolocili.

CISTENIE

® Vkazdom pripade najprv vypnite spinac a vyberte
zastrcku od zasuvky. Predtym ako ste jednotku
zacali Cistit ju nechajte vychladnut.

® Na cistenie jednotky pouzivajte vihkd handru,
vysavac alebo kefku.

® Nikdy neponérajte spotrebi¢ do vody -
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v désledku
zasahu elektrickym pradom!

® Nikdy nepouzivajte benzin, riedidlo alebo agresivne
abrazivne cistiace prostriedky, lebo poskodite
povrch jednotky!

SKLADOVANIE

® Pred ulozenim jednotky vypnutim zo zasuvky ju
nechajte vychladnut.

® Ak ho nejdete pouzivat na dlht dobu odlozte
konvektor do pévodného obalu. Tym ho zachranite
pred nadmernym prachom a $pinou.

® Nikdy nedavajte horuci pristroj do obalu!

® Odlozte jednotku v suchu a v chranenom pred
slne¢nym Ziarenim mieste.

® Absolutne sa zakazuje ulozenie jednotky vo vlhkom
alebo mokrom prostredi.

UDRZBA PRISTROJA

® Vpripade poruchy zariadenia sa obratte na
najblizsie opravnené sluzby /informacie o nich
néjdete na zaru¢nom liste jednotky/.

® Upozornenie:V pripade reklamécie ¢i porusenia
vasich spotrebitelskych prav obratte sa na
dodavatela jednotky ukdzanou adresou alebo
webovou strankou vyrobcu: www.tesy.com

Slovenséina

ROZMERY JEDNOTKY, VYKUROVANY OBJEM A
VYKUROVANA PLOCHA PRIESTORU

Model Vykurovany Vykurovana
objem plocha

CN 024 050 MISF-500W | 10%-15m? 4*-6m?

CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m? 8*-12m?

CN 024 150 MISF - 1500W | 30*-45m’ 12%-18 m?

CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16* - 24 m?

CN 024 250 MIS F - 2500W | 50%*- 70 m* 20%-28m?

* Minimdlny zabezpeceny vykurovany objem (plocha) vykuro-
vaného prostredia na vykurovanie pri priemernom koeficiente
tepelnej vodivosti je A=0.5 W/(m?K). Vyssie hodnoty vykuro-
vaného objemu (plochy) dosiahnete pri priemernom koeficiente
1=0.35 W/(m?K). Standardnd vyska priestoru — 2.5 metre.
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Upozornenie: Aby nedoslo k prehriatiu
nezakryvajte jednotku!

a dobrého stavu zZivotného prostredia odvezte tieto

Informacia o likvidacii opotrebovaného

elektrického zariadenia.

Pri likvidacii sa nesmu elektrické a elektronické

zariadenia miesat so vieobecnym domacim

odpadom!V zaujme spravneho obhospodarovania
|

produkty na urcené zberné miesta.

Néavod na pouzitie a udrzbu
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m PREGLEDNICA 2: ZAHTEVE GLEDE INFORMACIJ ZA LOKALNE ELEKTRICNE GRELNIKE PROSTOROV

Identifikacijska oznaka modela(-ov): 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS
F 5.CN024 250 MIS F 230V~ 50Hz

- o~ ”m < wn
] k3 @ k3 @ ° [+]
= = o o o o ) =
H 2 c = c = c © 1 ]
- -] o -] o -} - - -
3 E 2 & 4 g @ 2 38 2
a 0 = > > > = wi a w
Izhodna toplotna "Nacin dovajanja toplotne moci, samo za
mo¢ lokalne elektri¢ne
akumulacijske grelnike (izberite eno moznost)"
Nazivna izhodna Pphom  0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw Rocno uravnavanje dovajanja toplote z vgrajenim  [ne]
toplotna mo¢ termostatom
Minimalna Pmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Rocno uravnavanje dovajanja toplote s povratno  [ne]
izhodna toplotna informacijo o temperaturi v prostoru in/ali na
moc (okvirno) prostem
Najvecjatrajna  Pmaxc 0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw Elektronsko uravnavanje dovajanja toplote s [ne]
izhodna toplotna povratno informacijo o temperaturi v prostoru in/
mo¢ ali na prostem
Dodatna potreba Uravnavanje izhodne toplotne moci s pomocjo  [ne]
po elektricni ventilatorja
moci
Pri nazivni elmax 044 091 1.42 1.89 241 kw Nacin jaizhod pl moci/ -
izhodni toplotni temperature v prostoru (izberite eno moznost)
modi
Pri minimalni elmin  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Z enostopenjskim uravnavanjem izhodne toplotne [ne]
izhodni toplotni modi, brez uravnavanja temperature v prostoru
modi
V stanju elSB  0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Z dvema ali ve¢ ro¢nimi stopnjami, brez [ne]
pripravljenosti uravnavanja temperature v prostoru
Z uravnavanjem temperature v prostoru z
mehanskim termostatom [da]
Z elektronskim uravnavanjem temperature v
prostoru [ne]
Z elektronskim uravnavanjem temperature v
prostoru z dnevnim ¢asovnikom [ne]
Z elektronskim uravnavanjem temperature v
prostoru s tedenskim casovnikom [ne]
Druge moznosti uravnavanja (izberete lahko
vec moznosti)
Z uravnavanjem temperature v prostoru z
Zzaznavanjem prisotnosti [ne]
Z uravnavanjem temperature v prostoru z
zaznavanjem odprtega okna [ne]
Z moznostjo uravnavanja na daljavo [ne]
S prilagodljivim uravnavanjem zacetka delovanja  [ne]
Z omejitvijo Casa delovanja [ne]
Z globus senzorjem [ne]
TESY Ltd
48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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Dékojame, kad jsigijote konvektorinj sildytuvg CN024.
Tai yra straipsnis, kuris suteikia sildymas Ziema, kiek
reikia norint pasiekti komfortiska Siluma Sildomoje
patalpoje. Teisingai eksploatuojant ir priziarint jrenginj,
kaip aprasyta Sioje instrukcijoje, jrenginys tarnaus jums
daugelj mety naudingg funkcijavima.

Batinai perskaitykite $iq instrukcijq pries

pradédami naudotis produktu, ir iSsaugokite jq
ateiciai. Keiciantis savininkui, eksploatavimo instrukcija
turi bati perduota kartu su jrenginiu!

SVARBIOS APSAUGOS PRIEMONES IR SAUGOS
INSTRUKCLJOS:

Vaikai, jaunesni nei 3 mety, neturi bati prileidZiami prie jrenginio,
isskyrus atvejus, kai jie nuolat priziarimi.

.....

jrenginys yra sumontuotas ir paruostas normaliam darbui, o vaikai yra
stebimi ir buvo instruktuoti, kaip juo saugiai naudotis, ir supranta, kad tai
gali bati pavojinga.

Vaikai nuo 3 iki 8 mety neturéty jjungti jrenginio j tinklg, nustatinéti jo,
valyti ar kitaip priziaréti.

Sj jrenginj gali naudoti vaikai vyresni nei 8 mety ir asmenys su ribotomis
fizinémis, emocinémis arba protinémis galimybémis, taip pat su patirties
ir Ziniy trakumu, iSskyrus atvejus, kai jie yra stebimi, arba juos instruktavo
asmuo, atsakantis uzZ jy sauguma, kaip elgtis su jrenginiu. Batina stebéti,
kad mazivaikai nezaisty su jrenginiu! Vaikai negali valyti ir priziaréti

jrenginio, jeigu jie néra stebimi.

-

( A Kai kurios jrenginio dalys gali labai jkaisti ir sukelti nudegimy pavojy. )
Ten, kur yra vaiky ir kity pazeidZziamy asmeny, turi bati atkreipiamas

| ypatingas démesys.

Laikykite lengvai uzsiliepsnojancius daiktus, kaip
baldai, pagalvés, patalyné, popierius, drabuziai,
uzuolaidos ir kt. bent 100 cm atstumu nuo
krosnelés.

®  Prie$ montuodami Sildytuva, patikrinkite, ar °
nurodyta lenteléje jtampa atitinka elektros tinklo
jtampa namuose (biure).

® Sisjrenginys turi bati naudojamas tik pagal paskirtj,

t.y. buitiniy patalpy apsildymui. Prietaisas néra
skirtas komerciniams tikslams. Bet koks kitoks
pritaikymas laikomas neteisingu ir pavojingu.
Gamintojas negali atsakyti uz gedimus, kuriuos
sukélé neteisingas ir neprotingas jrenginio
naudojimas. Dél saugumo informacijos nesilaikymo
irenginio garantija tampa negaliojanti!

Neideikite is namy, kol jrenginys yra jjungtas:
isitikinkite jungiklis yra padétyje “isjungta”
(atveju, kada konvektorius yra komplektuotas su
mechaniniu valdymu).

Lietuviy

Nenaudokite jrenginio zonose, kuriose naudojamos
ar saugomos degios medziagos (kaip pavyzdziui:
arti dujy ar aerozoliy) - yra labai didelis sprogimo ir
gaisro pavojus!

Neleiskite, kad svetimkaniai patekty j ventiliacijos
angas (jleidimo ar isleidimo), nes tai gali sukelti
elektros smagj, gaisra ar konvektoriaus gedima.

|renginys netinka gyvany priezidrai, jis skirtas tik
naudojimui namuose!
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Neuzstokite ir neribokite oro srauto j jéjimo ir
iséjimo apsaugines groteles, pateikiant prietaisa
netoli nuo pavirsiaus. Visi daiktai turi bati bent 1
metro atstumu priekyje ir Sone nuo jrenginio.

® Dazniausia priezastis, dél perkaitimo yra pukeliy ir
dulkiy kaupimas j masina. Reguliariai reikia susiurbti
ventiliacijos angas, bet pries to batinai iSjungti
prietaisg i$ tinklo.

® Niekada nelieskite jrenginio $Slapiomis ar drédnomis
rankomis - yra pavojus gyvybei!

® Lizdas turi bati pasiekiamas bet kuriuo metu, kad
prireikus kistukas galéty bati istrauktas kiek galima
greiciau! Niekada netraukite maitinimo laido arba
paties jrenginio isjungdami jj is tinklo.

® Prisiimkite savo démesio, kad! Salinamo metu oras
tekty pasisildyti (iki daugiau nei 100°C).

® Jeigu maitinimo laidas bus pazeistas, saugumo
tikslais nebenaudokite jrenginio ir kreipkités j tiekéja
/ pardavéja uz tolesnés instrukcijos.

® Jeigu nuspresite nebenaudoti sio tipo jrenginio,
rekomenduojama tai padaryti jrenginj netinkamas,
pjovimdamas laida, pries tai isjunge jj is tinklo.
Rekomenduojama vengti visy pavijy, ypatingai
saugoti jrenginj nuo vaiky, kurie gali panaudoti
irenginj Zaidimams.

® Jrenginio nerekomenduojama montuoti nedelsiant
po lizdu!

® DEMESIO: Nenaudokite $io jrenginio su
programavimo jrenginiu, skaitikliu ar kitu jrenginiu,
kuris automatiskai jj jjungia, nes jeigu jrenginys yra
uzdengtas arba neteisingai pastatytas, yra gaisro
pavojus.

® |dékite maitinimo laida taip, kad jis neturi trukdyti
Zzmoniy judéjimui, ir kad negali bati vaiks¢iojo.
Naudokite tik aprobuotus ilgintuvus, tinkancius
irenginiui, kadangi jie turi atitikties Zenkla!

® Niekada neperstatykite jrenginio, tempdami uz
laido, taip pat nenaudokite daiktams pernesti!

® Netempkite laido per astrius kampus ir nedékite jo
ant karsty pavirsiy arba prie atviros ugnies!

PAKUOTE

® |Spakave jrenginj, patikrinkite, ar jis gabenimo
metu nebuvo pazeistas ir ar yra pilnai
sukomplektuotas! Jeigu nustatéte pazeidima arba
nepilng komplekta, susisiekite su savo jgaliotu
pardavéju!

® Neismeskite originalios pakuotés! NeiSmeskite
originalios pakuotés! J3 galima naudoti saugojimui
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ir gabenimui, siekiant iSvengti pazeidimy!

® Pakavimo medziaga reikia tinkamai iSmesti!
Reikia saugoti, kad vaikai nezaisty su polietileno
maiseliais!

SILDYMO PRIETAISO - KONVEKTORIAUS CN024
YYZ EIS KOJELIY

® Sis konvektorius yra suprojektuotas naudojimui
uzdarose patalpose.

y Svarbu: Tose vietovése, kuriems yra daugiau net 45 m?
apimties, rekomenduojama naudoti 2 ar daugiau
konvektoriaus kombinacijq.

® Nestatykite konvektoriaus po elektros lizdu ar
skirstomaja dézute.

® Nemontuokite/nenaudokite konvektoriaus:

1. vietose, kur yra trauka, kad nebaty daromas
poveikis kontroliniams nustatymams,

tiesiai po elektros lizdu,
3. erdvéje 1 (volume 1) vonioje,

4. tokioje erdvéje (volume 2) - tuo atveju, jeigu
kontrolinj skydelj gali pasiekti Zmogus, esantis
duse arba vonioje;

® Prie$ pradédami montuoti komplekta, patikrinkite,
ar konvektorius isjungtas i$ tinklo!

® Kojelés montuojamos i$ angy orui pusés —
konkreciai montuojamos dvejuose konvektoriaus
krastuose, simetriskai, tam skirtoje vietoje (zr.
nuotrauka apacioje). Siam tikslui kiekviename
konvektoriuje palikta po 2 angas kiekvienai kojelei.

AN
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® |statykite viena kojg j tam skirtg vieta. Tada
uzverzkite du saugumo varztus. Varztas uzverziamas
per plastmasineg kojele plastmasine verZle, jstatyta
j konvektoriaus anga. Pakartokite $ig operacijg ir
antrajai kojai.



® Sujungimas yra patikimas, jeigu po montavimo,
konvektoriy pastacius ant grindy, jis stovi
horizontaliai. Netemplite uz maitinimo laido,
konvektoriy galima judinti, kai jis yra 3altas.

® Pastatykite konvektoriy su sumontuotomis
kojelémis ant grindy ir pries jjungdami,
patiktinkite, ar jvykdytos naudojimo salygos,
nurodytos instrukcijos pradzioje (saugumo
priemonés ir svarbios konvektoriaus naudojimo
salygos). Taisyklinga pozicija yra, kai panelis yra
konvektoriaus virsuje, o kojelés yra ant grindy!

KAIP NAUDOTI |RENGIN] VONIOJE

® Konvektoriné krosnelé turi bati montuojama
vadovaujantis jprasta prekybine praktika ir
atitinkamos salies jstatymais (ES elektros energijos
direktyva ir specialaus montavimo budo ar vietos
reikalavimai, tame tarpe - montavimas vonioje,
duse ar duso kabinose) HD60364-7-701(IEC 60364-
7-701:2006)).
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® Jeigu sis konvektorius bus naudojamas vonioje
ar kitoje panasioje patalpoje, reikia laikytis tokiy
montavimo reikalavimy: Konvektorius su apsauga
IP24 (apsauga nuo vandens pursly). Dél to reikia
montuoti 2 lygyje (volume 2) (Zr. schema Zemiau),
siekiant iSvengti, kad konvektoriaus kontrolinis
skydelis (jungiklis ir termoreguliatorius) baty
pasiekiamas Zmogui, esanciam duse ar vonioje!
Minimalus atstumas nuo jrenginio iki vandens
saltinio turi bati ne mazesnis nei 1 metras! Jeigu
abejojate, kaip turi bati montuojamas $is jrenginys
vonios patalpoje, rekomenduojame pasikonsultuoti
su profesionaliu elektriku.

y Pastaba: jeigu negali bati jvykdyti auks¢iau
nurodytos sqlygos, rekomenduojama sumontuoti
jrenginj erdvéje 3 (VOLUME 3).

® Drégnose patalpose (voniose ir virtuvése) maitinimo
saltinis turi bati montuojamas maziausiai 25
centimetry aukstyje nuo grindy.

® Elektros instaliacijoje turi bati sumontuotas
automatinis saugiklis, atstumas tarp kontakty, kai jis
yra i$jungtas, turi bati ne mazesnis nei 3 mm.

Lietuviy

NAUDOJIMO INSTRUKCLJA

MECHANINIS VALDYMAS
Darbo rezimai

Jjunkite konvektoriy, paspauskite Rakta j | padétj
(ljungta), po to pasukite reguliatoriy j jasy
pageidaujama lygj (nuo 1 iki 6), lygiy reikmés yra
tokios:

* — rezimas prie$ uzsalima /aktyvizuojamas, kai
temperatdra patalpoje nukrenta zemiau 5°C.

1/ 2 - ekonomiskas rezimas (Zemai temperatarai
patalpoje palaikyti), $j reZima rekomenduojama naudoti
naktj arba kai Zmoniy néra patalpoje. Sis rezimas

leidZia palaikyti tam tikra temperatira taupant elektros
energija.

3/4/5 - komfortiskas rezimas (skirtas palaikyti
temperatira patalpoje). Sj rezima rekomenduojama
naudoti palaikant pakankamai auksta komfortiska
dienos temperatlrg patalpoje.

6 — maksimalus rezimas (AUKSTAI temperatirai
patalpoje palaikyti). Sj rezima rekomenduojama naudoti,
kai reikalinga maksimaliai auksta temperatdra patalpoje

y Svarbu: Skaiciai temperaturos reguliatoriuje neatitinka

konkrecios patalpos temperattros, o reikalingi
praktiniam jsiminimui atitikimo tarp temperatdros ir
reguliatoriaus rodiklio.

Kai temperatira patalpoje yra zemesné uz nustatytg
reguliatoriaus pagalba, konvektorius pradeda veikti,
ir veikia, kol patalpos temperatira pasieks nustatyta.
Kai temperatira patalpoje aukstesné uz nustatyta
reguliatoriaus pagalba, konvektorius automatiskai
persijungs j rezima ,Pasirengimas jjungti”.

APSAUGA

® Prietaisas yra tiekiamas apsauginiu termostatiniu
iSjungikliu, kuris turi automatiskai iSjungti sildytuva
temperatiros didéjimo atveju per konvektoriai
vertybu laiko (vadinamasis jrenginio perkaitimas).

®  Apsauginis termostatinis j$jungiklis automatiskai
atkuria konvektorius darba tik tada, kai jrenginio
temperatidra nukrinta Zemiau leistinos ribos.
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APSAUGA NUO APSIVERTIMO

Sis gildymo jrenginys yra apsaugotas saugos jungikliu,

kuris automatiskai isjungia jrenginj, kai jrenginys nukrenta

arba kampas su horizontaliu pavirSiumi yra per daug

didelis. Tokiu badu galima isvengti nelaimingy atsitikimy,

o po to, kai jrenginys bus grazintas j teisinga padétj, jis tes

darba paskutiniu nustatytu rezimu.

VALYMAS

® Batinai i$ pradziy i$junkite jrenginj ir iStraukite
kistuka i$ lizdo. Prie$ valant konvektoriy, leiskite jam
atveésti jj isjungti i$ elektros tinklo.

® Valykite korpusg drégnu skuduréliu, dulkiy siurbliu
arba Sepeciu.

® Niekada netalpinkite jrenginio j vandenj - kyla
pavojus gyvybei nuo elektrinio Soko!

® Niekada nenaudokite benzino, plonesni arba
atsiauriy abrazyviniy valymo priemoniy, nes jie
sugadino jrenginio apdaila.

LAIKYMAS

®  Pries laikyti konvektoriy, leiskite jam atvésti jj
isjungti i$ elektros tinklo.

® Niekada nepakuokite $ilto jrenginio!

® Produktas turi bati saugomas sausoje ir apsaugotoje
nuo tiesioginiy saulés spinduliy vietoje.

® Vienareik$miskai draudziama laikyti konvektorius
drégnose ir Slapiose vietose.

JRENGINIO TECHNINE PRIEZIORA

® Jrengino gedimo atveju, kreipkités j artimiausia
igaliotaja taisykla. (yra nurodyti produkto garantijos
korteleje).

® Svarbu: Tuo atveju, jej turite pretenzija ir / ar Jasy
vartotojo teisés yr pazeisti, praSome susisiekti su savo
produkto tiekéja - nurodytais adresais, arba taikant
bendrovés interneto svetainé: www.tesy.com
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|RENGINIO MATMENYS, SILDOMASIS TURIS IR
PLOTAS KAMBARYIJE

Modelis Apsildomas Apsildomas
turis plotas

CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?

CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m? 8*-12m?

CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* - 45 m? 12*-18 m?

CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m? 16* - 24 m?

CN 024 250 MIS F - 2500W | 50* - 70 m? 20%-28 m?

*Minimalus garantuojamas Sildomas tdris (sritis) Sildymui Silumos
laidumo vidutiniskam koeficientui A = 0,5 W/ (m?K) Sildomoje patalpoje.
Didesnés vertés Sildomo tariui (sritiems) pasiekiamas laikotarpiu
vidutiniska A=0.35 W/(mK). Standartinis kambarys aukstis - 2,5 metro.
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Aplinkosauginiai nurodymai

Senuose elektros prietaisuose yra vertingy medziagy,

ir dél to jy nereikia iSmesti kartu su buitinemis

atliekomis! Prasome aktyviai prisidéti prie aplinkos

apsaugos ir atiduoti jrenginj j organizuotus supirkimo
f— centrus (jeigu tokiy yra).

DEMESIO: vengdami perkaitimo,
neuzdenkite jrenginio!




2 LENTELE: INFORMACIJOS APIE ELEKTRINIUS VIETINIUS PATALPY SILDYTUVUS REIKALAVIMAI u

Modelio Zymuo (-enys): 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5. CN024 250
MIS F 230V~ 50Hz

g g
g 2 o o < " 8 g g
& S 2 2 2 2 2 s & s
Siluminé galia Tiekiamosios Siluminés galios lygiai - tik
elektriniy kaupiamyjy vietiniy patalpy
Sildytuvy (pasirinkti vieng)
Vardiné Siluminé  Phom  0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw Rankinis Siluminés jkrovos valdiklis su integruotu [ne]
galia termostatu
Maziausia Pmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Rankinis Siluminés jkrovos valdiklis su patalpos ir [ne]
Siluminé galia (arba) lauko temperaturos jutikliu
(orientaciné)
Didziausia Pmaxc 050 1.00 1.50 2.00 2.50 kw Elektroninis Siluminés jkrovos valdiklis su [ne]
nuolatiné patalpos ir (arba) lauko temperatiiros jutikliu
Siluminé galia
Pagalbinés Ventiliatorinis Silumos atidavimas [ne]
elektros energijos
vartojamoji galia
Esant vardinei elmax 044 091 142 1.89 241 kw Siluminés galios lygiai/patalpos temperatiros -
Siluminei galiai reguliavimas (pasirinkti viena)
Esant maziausiai  elmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Vieno Siluminés galios lygio ir be patalpos [ne]
Siluminei galiai temperataros reguliavimo
Pristabdytaja el SB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw Dviejy ar daugiau rankiniu badu nustatomy [ne]
veiksena Siluminés galios lygiy be patalpos temperatiiros
reguliavimo
Su mechaninio termostatinio patalpos
temperaturos reguliavimo funkcija [taip]
Su elektroninio patalpos temperattros
reguliavimo funkcija [nel
Elektroninis patalpos temperatiros reguliavimas
ir paros laikmatis [ne]
Elektroninis patalpos temperatdros reguliavimas
ir savaités laikmatis [ne]
Kitos valdymo pasirinktys (galimi keli
variantai)
Patalpos temperattros reguliavimas su zmoniy
buvimo atpazintimi [ne]
Patalpos temperataros reguliavimas su atviro
lango atpazintimi [ne]
Su nuotolinio valdymo pasirinktimi [ne]
Su adaptyviuoju Sildymo pradzios momento
nustatymu [ne]
Ribojamo veikimo laiko [ne]
Su spinduliavimo temperataros jutikliu (angl.
black bulb sensor) [ne]
TESY Ltd
48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria
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CNO024.Tas ir izstradajums, kas ir paredzéts apsildisanai
ziema atkariba no konfortablas temperatdras, kuru
vélaties apsildamaja telpa. Pareizi ekspluatéjot un
apkopjot, ka tas ir aprakstits saja instrukcija, ierice Jas
nodrosinas ar pareizu funkcionésanu daudzus gadus.

Izlasiet So instrukciju pirms Sis ierices
izmantosanas un uzglabajiet to talakai
lietosanai. Ja ierices ipasnieks nomainds, tad kopa ar
ierici jaunajam ipasniekam ir janodod ari instrukcija.

SVARIGI PASAKUMI AIZSARDZIBAI UN DROSIBAS
INSTRUKCLJA:

( 1\
Bérnus, kas ir mazaki par 3 gadiem ir jatur attaluma no ierices, vienigi,

ja tie nav nepartraukta uzraudziba.

Pateicamies Jums, ka esat izvéléjusies konvektoru

Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem var izmantot ierices pogu iesl./izsl. Ar
noteikumu, ka ierice ir instaléta un gatava normalam darbam un ja tie
ir uzmaniti un instruéti saistiba ar ierices drosu izmantoSanu un ja bérni
saprot, ka ta var bat bistama.

Berni vecuma no 3 lidz 8 gadiem nedrikst ieslégt ierici kontakta, to uzstadit
un tirit un veikt ierices patérétaju kopsanu.

So ierici var izmantot bérni vecaki par 8 gadiem un cilvéki ar
nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spejam, vai ar
nepietiekosam zinasanam un pieredzi, ja tos pieskata vai instruésakara ar
ierices drosu izmantoSanu un kad tie saprot par bistamibu. Bérni nedrikst
speléties ar ierici. lerices tiriSanu un kopSanu, ko veic patérétaji, nedrikst
veikt berniem bez pieauguso uzraudzibas.

~— v . . . . - \

Siprodukta daZas dalas var palikt [oti karstas un var izraisit

apdegumus. Tur kur uzturas bérni un neaizsargati cilveki, ir jabat
_seviski verigiem. )

Novietojiet viegli uzliesmojosos priekSmetus, ka
pieméram mébeles, spilvenus, gultas velu, papiru,
drébes, aizskarus un tt. vismaz 100 cm attaluma no
konvektora.

® Pirms ierices ieslégsanas, parbaudiet vai noraditais °
stravas spriegums uz ierices plaksnites atbilst Jasu
majas elektribas tikla spriegumam.

® lerice ir jaizmanto tikai paredzétajam mérkim,

kam ir domata, t.i. sadzives telpu apsildisanai.
lerice nav paredzéta komercialam vajadzibam.
LietoSana citiem mérkiem tiek uzskatita nepareiza,
ka rezultata - bistama. RaZotajs nevar bat atbildigs
par bojajumiem, kas ir radusies nepareizas un
nepamatotas lietoanas rezultata. Neievérojot
drosibas noteikumus, ierices garantijas laiks nebas
spéka!

Neizejiet no majam, kamér ierice strada.
Parliecinieties, ka slédzis ir stavokli — izslégts (tas
attiecas uz konvektoru ar mehanisko vadibu).
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Nelietojiet ierici zonas, kur izmanto vai glaba
ugunsnedrosas vielas. Neizmantojiet ierici zonas
ar viegli uzliesmojosam atmosféram (pieméram:
uzliesmojo3u gazi vai aerosolus) — pastav liela
eksplozijas un ugunsgréka varbatibal

Nelieciet un nepielaujiet sveskermenu noklasanu
ventilatora atverés (ieejosas un izejosas), ta ka tas
var novest lidz stravas sitienam, ugunsgrékam vai
konvektora bojajumiem.

lerice nav paredzéta majdzivnieku apsildei, ta ir
domata tikai lietosanai majas apstaklos!



Neapsedziet drosibas rezgus, nenoblokéjiet gaisa
plasmas ieeju un izeju novietojot to priekSmetu
tuvuma. PriekSmetiem ir jaatrodas vismaz Tm
attaluma no konvektora priek$éjas puses un saniem.

Visbiezakais iemesls ierices parsilsanai — putek|u un
villas uzkrasanas uz ierices. Regulari tiriet ar puteklu
sticéju ventilatora atveres, pirms tam izslédzot ierici
no elektriska tikla.

Nekad neaiztieciet ierici ar mitram vai slapjam
rokam - var bt apdraudéta dziviba!

Kontaktam ir jabat pieejamam katra laika, lai vajadzibas
gadijuma Stepseli var atri atbrivot. Atslédzot no elektrotikla
ierices nekad nevelciet barojoso vadu vai pasu ierici.

Nemiet véra! lerices darba laika izejo3ais gaiss sasilst
(vairak par 100°C).

Jaierices vads ir bojats, neizmantojiet to un
sazinieties ar piegadataju/pardevéju lai sanemtu
papildus instrukcijas.

Ja nolemsiet vairak neizmantot tada tipa ierici, tad
ir ieteicams to padarit par neizmantojamu, péc
atvienosanas no tikla, nogrieziet vadu. leteicams
visas bistamibas, kas ir saistitas ar ierici, neitralizét,
sevidki tas, kas ir saistitas ar bérniem, kas var
izmantot amortizéto ierici savam spélém.

Nenovietojiet rkonvektoru tiesa kontaktrozetes
tuvuma, ipasi zem tas!

Uzmanibu: nelietojiet So ierici kombinacija ar
programatoru, skaititaju vai ar citu iekartu, kas to
automatiski ieslédz/izslédz, jo ja ierice ir apsegta vai
nepareizi novietota, ir iespéjams ugunsgreks.

lerices barojoso vadu novietojiet t3, lai tas netraucé
cilvéku kustibai un lai tam neuzkaptu! Izmantojiet
tikai pagarinatajus, kas ir pieméroti iericei, t.i. tiem ir
atbilstibas zime!

Nekad neparvietojiet ierici velkot to aiz barojosa
vada, ka ari neizmantojiet vadu priekSmetu
parvietosanai!

Neparlokiet vadu un nevelciet to pari asiem stdriem
un nelieciet to uz karstam virsmam vai tuvu pie
atklatas uguns!

IEPAKOJUMS

Péc ierices izpakosanas parbaudiet vai tas nav
bojats transportésanas laika un vai ir pilniba
nokomplektéts! Ja esat konstatéjusi bojajumu vai
nepilnigu piegadi, [adzu par to informéjiet Jasu
pilnvaroto pardevéju.

Latviesu

® Neizmetiet originalo iepakojumu! To varat izmantot

uzglabasanai un transportésanai, lai izvairitos no
ierices bojajumiem transportésanas laika!

® lepakojuma materials ir jaizmet piemérotas
vietas! Bérni ir jasarga no spélém ar polietiléna
iepakojumiem!

LIETOSANAS INSTRUKCIJA UN APKURES IERICES

KONVEKTORA TIPA
® Sis konvektors ir projektéts izmantosanai slégtas
telpas.

y Svarigi: Telpam, kuru tilpums lielaks par 45 m? ir
ieteicams izmantot kombindciju no 2 vai vairakiem
konvektoriem

® Nenovietojiet konvektoru zem elektriska kontakta
vai elektriskas ligzdas.

® Nemontéjiet/neizmantojiet konvektoru

1. Vietas, kur ir caurvejss, lai tas neietekmeé
kontroles uzstadijumus

2. Tiesi zem elektriska kontakta;
3. Vannasistabas telpa 1 (volume 1);

4. Telpa 2 (volume 2), ja kontroles paneli var
aizsniegt cilvéks, kas atrodas dusa vai vanna;

® Pirms uzsaciet komplekta montésanu pie

konvektora, parbaudiet vai konvektors ir izslegts no

kontakta!

® Kajas ir jamonté no ieejosa gaisa atveru puses —

korekti ir montét abos konvektora galos, simetriski,
montazai noraditajas vietas (skat attélu zemak). Sim

mérkim uz katra konvektora ir atstati 2 atvérumi
katrai kajai.

AN
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Novietojiet vienu kaju paredzétaja vieta. Péc tam
pieskravéjiet abas drosinajuma skraves. Skrave
iziet cauri plastmasas kajai un tiek pieskravéta ar
plastmasas uzgriezni, kura ir novietota konvektora
atvéruma. Atkartojiet sis pasas darbibas otrajai kajai

® Savienojums ir dross, ja péc montésanas noliekot
konvektoru uz gridas, tas stav horizontali.
Neizmantojiet barojoso elektrisko vadu ka striki velkot
konvektoru, konvektoru parvieto tikai aukstu.

® Novietojiet konvektoru ar montétam kajinam uz
gridas un pirms ta ieslégsanas parbaudiet vai ir
izpilditas visas prasibas, kas ir noraditas instrukcijas
sakuma (drosibas pasakumi un svarigi noteikumi
konvektora lietosanai). Pareiza konvektora pozicija
- vadibas panelis ir konvektora augséja pusé, bet
kajinas ir uz gridas!

IZMANTOSANA VANNAS ISTABA

® Konvektoram ir jabut montétam ievérojot normalu
komercialo praksi un ievérojot attiecigas valsts
likumdosanu (ES direktivas par elektribu un prasibas
specialai monésanai vai vietas, kas ieklauj vannas
istabas, vai dusas kabines HD60364-7-701(IEC

60364-7-701:2006)).
II.‘M
Volume 1

® Ja 3o konvektoru izmantos vannas istaba vai
lidzigas telpas, tad ir jaievéro sekojosas instalésanas
prasibas. Konvektoram ir aizsardziba IP24
(aizsardziba no apliesanas ar deni). Sakara ar
to konvektors jamonté telpa 2 (VOLUME 2) (skat
shému talak teksta) ta, lai izbégtu pieskarsanos
kontrolpanelim (slédzim un termoregulatoram) no
cilvéka, kas ir zem dusas vai ir vanna. Minimalajam
attalumam no ierices [idz Gdenim ir jabat ne mazak
par 1 metru! Ja neesat drosi attieciba par konvektora
instalésanu vannas istabas telpa, més Jums iesakam
konsultéties ar profesionalu elektrotehniki.

\

Volume 3

Volume 2

2.25m

y Piezime: ja nevar bat izmantoti augstak noraditie
ieteikumi, tad ieteicams veikt montazu telpa 3
(VOLUME 3)

® Mitras telpas (vannas istabas un virtuvés) elektibas
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avotam ir jabat montétam vismaz 25 cm no gridas.

® Elektriskajai instalacijai, pie kuras ir pievienota ierice,
ir jabat obligati aprikotai ar automatisko drosinataju
(aizsardziba no stravas defektiem), kura kontaktu
attalumam izslégta stavokli ir jabat vismaz 3 mm.

EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJA

MANUALA VADIBA
Darba rezimi
JL
0
1
ol

g

leslédziet konvektoru, nospiediet Slédzi stavoklt
(leslégts), péc tam uzgrieziet regulatoru vélajama
Jums pakapé /no 1 lidz 6/, ievérojot sekojoso pakapju
atbilstibu:

* — rezims pret sasalSanu /tiek aktivéts, kad telpa
temperatdra ir kritusies zem 5°C

1/ 2 - ekonomiskais reZims /zemas temperataras
uzturésana telpa/ So rezimu ieteicams lietot nakts
laika vai kad telpa neuzturas cilvéki. Dotais rezims
atlauj uzturét telpa noteiktu temperatdru energijas
ekonomijas apstaklos.

3/4/5 - komfortablais rezims / normalas temperatiras
uzturésana telpa / dotais rezims atlauj uzturét telpa
noteiktu augstu komfortablu temperataru telpa.

6 — maksimals rezZims / AUGSTAS temperatras
uzturésanai telpa /leteicams 3o rezimu izmantot kad Jums
ir nepieciesama maksimali augsta temperatira telpa

y Svarigi: Cipari uz temperatdras regulatora neatbilst

konkrétam temperataras lielumam telpa, bet tie kalpo
praktiskai attiecibu iegaumésanai starp temperattru un
regulatora raditajiem.

Kad temperatira telpa ir zemaka par to kuru Jas
esat uzstadijusi ar regulatora palidzibu, konvektors
sak stradat un darbosies lidz tam momentam, kad
temperatlra telpa sasniegs uzstadito lielumu. Kad
temperatdra telpa ir augstaka par to kuru Jus esat
uzstadijusi ar regulatora palidzibu, konvektors
automatiski ieslégsies rezima ,Gatavs ieslégsanai”.



AIZSARDZIBA

® |erice ir apgadata ar drosibas termoslédzi, kas
automatiski izslédz silditaju gadijumos, kad
konvektora temperatira parsniedz pielaujamas
temperatdras vértibas /ta saucama ierices
parkarsana/.

® Drosibas termoslédzis automatiski atjaunos
konvektora darbu, tikai tad, kad ierices temperatara
kritisies zem pielaujamajam temperataras vértibam.

AIZSARDZIBA PRET APGASANOS

Dota apkures ierice ir aizsargata ar drosibas izslégsanas
slédzi, kurs automatiski izslédz ierici, ja ta apgazas vai
atrodas parak liela lenki attieciba pret horizontali. Tada
veida izvairamies no nevélajamiem gadijumiem. Kad
ta bas iztaisnota, ierice turpinas stradat pedéja iestatita
reZima.

KOPSANA

® Vispirms izslédziet ierici ar slédzi un izslédziet
barojoso vadu no tikla. Pirms konvektora tirisanas,
atstajiet, lai tas atdziest.

®  Slaukiet korpusu ar mikstu un mitru lupatinu,
izmantojiet puteklsticéju vai birzti.

® Nekad nelieciet ierici Gdeni. Pastav bistamiba
dzivibai no stravas sitiena!

vai rupjus abrazivus tiridanas lidzek|us, tie sabojas
ierices segumu.

UZGLABASANA
® Pirms konvektora iepakosanas, atstajiet, lai tas
atdziest

® Izmantojiet originalo iepakojumu ierices
saglabasanai, ja to neizmantosiet zinamu laiku.
lerice bus pasargata no putekliem un bs tira, ja to
uzglabasiet originala iepakojuma.

® Nekad nelieciet siltu ierici tas iepakojumal

® NepiecieSams ierici uzglabat sausa un aizsargata no
tieSiem saules stariem vieta.

® Uzsveram, ka nedrikst ierici uzglabat mitras un
slapjas telpas.

IERICES SERVISA APKALPOSANA

® Jaierice nestrada, lidzu sazinieties ar vistuvako
Jums sertificéto servisu /tie ir noraditi izstradajuma
garantijas karté/

® Svarigi: Reklamacijas un/vai Jasu patérétaja tiesibu
neievérosanas gadijuma, ladzu sazinieties ar $is
ierices piegadataju uz noraditajam adresém vai
uznémuma majas lapa: www.tesy.com

Latviesu

IERICES IZMERI, TELPAS APKURES TILPUMS UN
PLATIBA

Modelis Apkures Apkures platiba
tilpums

CN 024 050 MISF-500W | 10*-15m? 4*-6m?

CN 024 100 MIS F- 1000W | 20*-30 m* 8*-12m?

CN 024 150 MISF - 1500W | 30*-45m? 12%-18 m?

CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16* - 24 m?

CN 024 250 MIS F - 2500W | 50%- 70 m* 20%-28m?

*Minimalais garantetais apkures tilpums (platiba)apkurei pie vidéja
siltumapmainas koeficienta A=0.5 W/(m’K) apsildamaja telpa. Augstakas
veértibas apsildamajam tilpumam (platibai) tiek sasniegta pie videjas
A=0.35 W/(m?K) vértibas. Standartais telpas augstums ir — 2.5 metri.
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UZMANIBU: Lai izvairitos no iekdrtas
parkarsanas, neapsedziet to.

Noradijumi apkartéjas vides aizsardzibai

Vecas elektroierices satur vértigus materialus, tapéc

neizmetiet tos kopa ar sadzives atkritumiem! Ladzam

Jas sadarboties apkartéjas vides resursu aizsardziba

un lddzam nogadat ierici organizétajos uzpirksanas
|

punktos (ja tadi ir pieejami).
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m 2.TABULA INFORMACIJAS PRASIBAS ELEKTRISKAJIEM LOKALAJIEM TELPU SILDITAJIEM

Modela identifikators(-i): 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5. CN024
250 MIS F 230V~ 50Hz
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Siltuma jauda Siltuma pievades tips, tikai elektriskajiem
siltumakumulacijas lokalajiem telpu silditajiem
(izvéléties vienu)

Nominala siltuma Pnom  0.50 1.00 1.50 2.00 2.50 kw manuals siftumpadeves regulators ar integrétu ~ [né]

jauda termostatu

Minimala siltuma  Ppin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw manuals sittumpadeves regulators ar informacijas [né]

jauda (indikativi) pievadi par telpas un/vai artelpu temperattru

Maksimala Pmaxc 050 1.00 1.50 2.00 2.50 kw elektronisks siltumpadeves regulators ar [né]

nepartraukta informacijas pievadi par telpas un/vai artelpu

siltuma jauda temperatdru

Papildu siltuma jaudas regulésana ar ventilatoru [né]

elektroenergijas

patérind

Pie nominalas elmax 044 0.91 142 1.89 241 kw Siltuma jaudas/telpas temperatiras =

siltuma jaudas regulésanas tips (izvéléties vienu)

Pie minimalas elmin 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw vienpakapes siltuma jauda bez telpas [né]

siltuma jaudas temperaturas regulésanas

Gaidstaves rezima el SB 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 kw manuala divpakapju vai daudzpakapju siltuma  [né]
jauda bez telpas temperaturas regulésanas
ar mehanisku termostatu un telpas temperattras
regulésanu [jal
ar elektronisku telpas temperattras requlésanu  [né]
ar elektronisku telpas temperatdras regulésanu un
diennakts taimeri [né]
ar elektronisku telpas temperattras regulésanu un
nedélas taimeri [ne]
Citi vadibas veidi (var izvéléties vairakus)
telpas temperatiras regulésana ar klatbttnes
detektésanu [né]
telpas temperatiras regulésana ar atvérta loga
detektésanu [né]
ar talvadibas funkciju [né]
ar adaptivu palaisanas vadibu [né]
ar darbibas laika ierobezojumu [né]
ar siltuma starojuma sensoru melnas lodes forma  [né]

TESY Ltd

48 Madara Blvd,

Shumen, 9700,

Bulgaria
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( Jakyemo Bam 3a Te, Lo Bu Brbpanu KoHBeKkTop
Mpoyumatime yto iHcmpykuito neped CNO024. Lle npunap 3abe3neyye onaneHHa B3NMKY B
8UKOPUCMAHHAM Ub020 npusnady i 3a/1eXHOCTI Bif NOTPeby AOCATHEHHA KOMOPTHOrO

dompumylimecs 8KazieoK iHCMpyKUii npu tiozo Tenna B onantoBasbHOMY NpuMiLLeHHi. [pyn npaBubHiIn

Mati6ymHbomy 8UKOpPUCMAHHI. B pazi 3miHu enacHuka, ekcrtyarauii Ta AOrNsAY, 3riAHO BKa3iBOK AaHOT

iHCMpyKUis NO8UHHA Nepedasamucs pazom 3 iHCTPYKLii, Liet IpUCTpiit rapaxTye Bam 6araTo pokis

npunadom. FOANHU KOPUCHOTO GyHKLOHYBaHHS.
N BAMK/IUBI 3AMOBIXKHI 3AXOAU TA IHCTPYKLYIT
MO TEXHILUI BE3MNEKW:
4 1

Jlimed, sikom 00 3 pokig, mpumadime Ha 8iddani 8i0 npucmpolo, Kpim
8UNAOKI8, KOJIU BOHU 3HAX00AMbCA Nid NOCMIUHUM HA2/1A00M.

Jimu, sikom 8i0 3 pokie 00 8 pokig, MOXymb sluwe sBuKopucmosysamu
KHONKY 88IMKHYMU/8UMKHYmMuU Npucmpoto, npu yMosi, wo npucmpid
8cmaxossieHul i 20mosuti 0718 HopMasabHoi pobomu, nid Hazaa0om
00pOC/IUX MA IHCMPYKUi€ELD, U000 BUKOPUCMAHHA npunady 6eaneqyHum
YUHOM, | pO3yMilo4u, W0 Moxe bymu Hebe3neyHo.

Jimu, sikom 8i0 3 pokie 00 8 pokis, He NOBUHHI BMUKAMUu nNpus1aod y
pO3emkKy, Hasiawmosysamu npusiad, BUKOHy8amu (i020 04UWeHHA abo
cepsicHy nidmpumKy kopucmyesadis.

Lleti npunao moxe sukopucmosygamucs 0imeMu cmapuwumu 8 pokKie
ma ocobamu 3 obmexxeHUMU Pi3UHHUMU, CEHCOPHUMU abo po3yMosuMU
30i6HocmAmU, abo 3 HedocMamHim 00Cc8i00M ma 3HAHHAMU, AKWO
80HU cnocmepizasnu abo bynu npoiHCMpPyKmMo8saHi woo0o 6e3neyHozo
BUKOPUCMAHHA npusaady i po3ymitome Hebe3neku. [limu He NOBUHHI
epamucs 3 npunaoom. O4uweHHa abo cepsicHa niompumka
_Kopucmyeadie He NOBUHHI npogodumuce 0imemu 6e3 Hazsa0y 00POCIUX. )

( )
A JeAaki yacmuHu ybo20 8upoby MoxXyme cmamu 0yxe 2apAa4umu mu
npu3secmu 00 onikig. AKW0 € npucymHi 0imu i 8pasnusi noou,
| He0bXiOHO npudinAmMu ocobsusy yeazy. )

® [lepep BMMKaHHAM Npunagy — NepesipTe Un BKasaHa 3 JOMY NepeKoHanTecs, Lo pyyKa BUMMKaYa
Ha TVMOBIN TabnuyLi Hanpyra BignoBifae Hanpysi 3HaXOANTLCA Y BUMKHEHOMY MOJIOXKEHHI (BiAHOCUTbCA
MKMBJEHHSA, L0 MOCTAYa€TbCA [0 Bawworo 6yanHKy. [10 KOHBEKTOPIB 3 MexaHiuHVIM NPUBOAOM).

® Lle npunag NoBMHEH BUKOPWUCTOBYBATUCA TifIbKA TpumaiTe nerko3anmmncTi npegmeTy, Taki Ak meobni,
3a NpW3HaYeHHAM, ANA AKOro 6yB nepeadayeHuii, noayLKK, NocTinbHa 6inn3Ha, nanip, oaAr, Wropw,
TO6TO ANA 06irpiBy NobyToBUX NpUMiLLeHb. Mpunag TOLLO, Ha BiACTaHi NnpuHaMHi 100 cm Big KOHBEKTOpa.
He NPU3HaYeHU ANA BUKOPUCTaHHA B KOMEPLiNHNX He BMKOPUCTOBYIiTe NPUNag, A BUKOPUCTOBYIOTHCA
uinax. byap AKe iHWe BUKOPNCTaHHA BBaXa€ETbCA a60 36epiraloTbCA Nerko3aiiM1CTi PeUYOBIHN
HenpaBUIbHMM | TOMY Hebe3neyHnM. BupobHuK He (Hanpuknag;: B 6eanocepenHiit 6AM3bKOCT Big
MOXe HeCTM BIAMOBIAANBHOCTI 33 MOWKOKEHHS, WO Nerko3aiimMmncTuX rasis abo aepo30niB) - iCHye yxe
BUM/INBAIOTH 3 HEMPABUILHOTO | HEOBrPYHTOBaHOTO BenvKa Hebe3sneKa BUHVKHEHHA BUBYXY Ta Moxexi!
BUKOPUCTaHHA. HegoTpumaHHsa iHbopmaLii npo L . .
6e3neue BIKOPUCTAHHA POBUTH FrapaHTiio Ha He BcTaBnaiite i He fo3BonaliTe, m06~FTOPOHHI Tina
npuUna HeaiifcHowo! NoTPanAsANy B OTBOPM ANA BeHTUNALi (BXiAHI b0 BUXiaHI),

TaK K Lie MOXe BUKNMKATV yPaKeHHA eNeKTPUYHUM
® He BuxoabTe 3 AOMy, MOKY NPUNa NpaLioe: BUXO[AYM CTPYMOM, NOXexXy ab0 MOLIKOAKEHHS KOHBEKTOPA.

YKpaiHcbKa

105

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii Ta 36epiraHHA



® [punag He NigXoanTb ANA JOTNAAY 33 TBAPUHAMY, A
NPY3HAYEHNI TINbKU AN OMALHBbOTO BUKOPUCTaHHA!

®  He 3aKpyiBaliTe 3aXWCHi PeLUiTKY, He 3ynHAINTe BXif Ta
BYIXifl NOBITPAHOrO NOTOKY, CTaBAAYM NpuUnaa nig oyab-
AKY NoBepXHI0. Bci npeamMeT NOBWHHI 6yT1 Ha BiaCTaHi
AK MiHiMym 1 MeTp Big npunagy cnepegy, 38epxy i 3 6oKiB.

®  HaiibinbLu NOWMpPeHO NPUYKHOLO NeperpiBaHHA €
CKyM4eHHA Moxy | nuny B npunagi. PerynapHo ouuiuyiite
NNOCOCOM BEHTUNALHI OTBOPY, @ Nepea LM
060B'A3KOBO BifK/IOUITb NPUNaZ 3 eNeKTPUYHOT Mepexi.

® Hikonu He yinaiiTe Nnpunag MOKprmm abo Bonorumm
pyKamu - icHye Hebe3neka Ana XutTa!

®  Po3eTKM NOBUHHI By TN AOCTYNHI B ByAb-AKNIA
yac Ans Toro, o6 MoXxHa Gyno BUMKHYTV Npu
HeobxigHOCTI AKomora weuaLe!

® Hikonu He TATHITb 3a WHYP X1BNEHHA abo 3a cam
npunag npv BUKNIOYEHHI 3 Mepexi.

® 3BepHiTb yBary! BignpalboBaHe NoBiTpa
HarpiBa€eTbcA nig yac po6otn (go sue 100°C).

®  AKWO WHYP XMBNEHHA LbOro Npunagy NOLKOMMXeEHU,
3YMUHITb NOrO BUKOPUCTAHHSA i 3B'AXITbCA 3
nocTayanbHUKOM/NpoAaBLIEM AN1A JOAATKOBUX IHCTPYKLiA.

®  AKwWo BM BAPILLIXAY NepecTaTi BUKOPUCTOBYBATH
npunag Luboro Tuny, PEKOMeHAYETbCA 3p06UTH
10ro HenpuAATHUM ANIA BUKOPUCTAHHSA, WAAXOM
BiIpi3aHHA LWHYPY XMBEHHSA, MiCNA TOro AK BU
10ro BigKIOUNN Big Mepexi. PekomeHayeTbCA Lie
YHUKHYTU BCi MOXNUBI Hebe3neyHi aetani npunaay,
0Ccob6nMBO Ti, WO AiTU MOrAY 6 BUKOPVCTOBYBATM 3
aMopTN30BaHOro Npwnaay Ana rpu.

® [lpwnag He NOBUHEH BYTW PO3MILLEHNI
6e3nocepeHbO Mif rHi3Aom po3seTku!

®  YBara: He BUKOpWCTOBYITE Lieid npunag 3
NPOrpamaTopoMm, NiYNIBHUKOM abo HLIMM MPUCTPOEM,
LLI0 aBTOMATWNYHO /IOr0 BMUKAE, TOMY LLO KON Npunag
NOKPUTMIA 360 HEMPABWIBHO BCTAHOBIIEHWIA, MPU
aBTOMATVIYHOMY BMUKAHHI MOXeE BUHVKHYTY MOXKeKa.

®  BcTaBTe WHYP XUBNEHHA TaK, o6 He 3aBaxaB pyxy
ntofient i He 6yno MOXIMBOCTI CMITKHYTICA B HbOTO!
BukopucToByiiTe TinbKu 3aTBepAXeHi NofosxyBsadi, AKi
NiAXOAATL ANs npunagy, ToTo MatoTb 3HaK BiANOBIgHOCTI!

® Hikonu nepemilaiite Npunag, TATHy4/ 3a WHYP i He
BMIKOPWCTOBYITE LUHYP [/1A NepeHeCceHHA npeamerTis!

®  He neperviHaiiTe WHypa XM1BNEHHS i He TAMHITb Oro,
neperHyBLUIM Yepes rocTpi Kpai i He NpUTynAlTe oro Ao
rapAaYoi NoBePXHi Ta He NpUBVXKaliTe 40 BIKPUTOrO BOTHO!

YMNAKOBKA

® [licna po3nakoByBaHHA Npunagy, nepesipTe, un npu
TPaHCMOPTYBaHHi BiH He NOLKOANBCA | YN MAE NOBHY
KOMMAEeKTHICTb! Y pasi, AKLo byae BCTaHOBIEHO
NOLUKOZKEHHA a60 HEMOBHA KOMMEKTHICTb,
3B'AXITbCA 3 Bawwum odiuinHum npoaasuem!

®  He BuKupaiiTe opuriHanbHy Kopobky! BoHa Moxe 6yTu
BUKOPUCTaHa f/1A 36epiraHHA | TPaHCMOPTYBaHHS,

106 IHCTPYKUiA 3 ekcrlyaTauii Ta 36epiraHHa

106 YHUKHYTU MOLIKOAXKEHD B pasi nepeBe3eHHs!

®  BuKMAaHHA NaKyBanbHOro mMatepiany Mae 6yTu
3pobneHo HaneHUM YnHom! OcTepiraTuca Wob
LiTV He rpanunch 3 NonieTNeHOBMMU MilKamu!

IHCTPYKL|IA 3 EKCNAYATALLII TA BCTAHOBJIEHHA
KOMMJEKTY HIXKOK

® |lein KOHBEKTOP CNPOEKTOBaHWI ANA BUKOPUCTaHHA
B 3aKPUTUX NPUMILLEHHSIX.

Bax<nueo: B npumiwyeHHsAx 3 06°emom bintblue 45 m3
doyinbHo sukopucmosysamu 2 i Gisibie KOH8eKMopie

® He cTaBTe KOHBEKTOPA Mif €NIEKTPUYHOIO PO3ETKOI0
a6o nig cnonyyHo KopobKoto.

® He BCTaHOBNIONTE/BUKOPUCTOBYIiTE KOHBEKTOPA

1. B Micui, Ae € NOTAT, W06 He BMIMBaB Ha Kepyioui
napameTpu;

2. 6e3nocepefHbO Nif eNeKTPUYHOI PO3ETKOIO;

3. B npumiweHHi 1 (volume 1) BaHHOI KiMHaTV;

4. B npumileHHi 2 (volume 2) Tak, Lo naHenb
yrpaBsiHHA MOXe 6y T JOCTYNHA TOMY, XTO
nepebyBace y BaHHiii a6o B AyLwui;

®  [lepuw HiX NPUCTYNUTN A0 MOHTaXy KOMMNEKTY HiXOK
nepeKoHanTecs, WO KOHBEKTOP BUMKHEHUIA 3 po3eTKu!

®  Hi>KKy BCTAHOBIIOIOTbCA 3i CTOPOHY BXiAHMX OTBOPIB
LA NOBITPSA — NPaBWbHNIA CMOCI6 BCTAaHOBIEHHS - Ha
060X KiHLAX KOHBEKTOPa, CMETPUYHO, Ha BifiBeieHOMY
AN uboro micui (ane. poTo Hukue). ina uiei metn —
Ha KOXKHOMY KOHBEKTOpI CreLlianbHO 3anuLleHi no 2
OTBOPY ANA KOXKHOI HIXKKN.

x"x"x‘x‘T"""'x“x‘x"x‘
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®  BcTaHOBITb OfHY HiXKY Y BifBeAeHe 451 Lboro
micue. MoTim 3aKpyTiTb 06MABa rBUHTY Ge3neKn.
[BMHT NponycKaeTbcA Yepes NNacTMKoBY HiXKKY i
3aKpyUy€ETbCA B M1aCTMACOBY raiiKy, BCTaBfieHy B OTBIp
KOHBeKTOpa. [oBTOPITb Lito caMy onepaLiio i 3 apyroto
HI>KKOIO0.

®  3'eAHaHHA BYKOHAHE BiPHO, AKLLO NiC/IA MOHTaXy

KOHBEKTOP NOCTaBMTY Ha NiANOry i BiH CTOITb Tak Camo
ropy30HTaNbHO. He BUKOPYCTOBYIATE LIHYPa XUBNEHHA



3aMiCTb MOTY3Ka AnA nepeTAryBaHHaA, nepemilleHHs
3[iACHIOETBCA KON KOHBEKTOP , XONOAHUIA",

® [locTaBTe KOHBEKTOPA 3 MOHTOBAHUM KOMMIEKTOM
HIPKOK Ha Nnon i nepea BMUKaHHAM, NepesipTe,
4u 6ynn BUKOHaHi yMOBY ANs BUKOPUCTAHHA Bif
nouarTky, iHCTPYKLisA, AUCKY (3anobixHi 3axoau i
HeobXifjHi yMOBU 1A BUKOPUCTaHHA KOHBEKTOPA).
MpaBrnbHa NoO3uLiA — KOMaHAHa NaHenb NOBUHHA
OyTI 3BEPXY Ha KOHBEKTOPI, @ Hi>KKV MOBWHHI Bynin
Ha nignosi!

BUKOPUCTOBYBAHHSA Y BAHHIN KIMHATI

®  KoHBeKTOp MOBMHEH OyT BCTAHOBNEHUI BiMOBIAHO
[0 3BMYaHOI KOMEPLiHOT NPaKTKKMK, i 3riAHO A0
3aKOHO[ABCTBA BiAANOBIAHOI KpaiHW (AMPEKTUBY MO
enekTpoeHeprii i BUMoram €C fna cnevjanbHKX yCTaHOBOK
abo micuyb, BKMIoYatoum BaHHY KiMHaTy abo Ay KabiHu
HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701:2006)).

Volume 3

Volume 2

P 2N
Volume 1

3m

®  AKLWO Le KOHBEKTOP BUKOPUCTOBYETHCA Y BaHHIl
KiMHaTi 260 iHWWX NOAI6GHMX NPUMILLEHHSAX, TO
NOBUHHI 6y TV AOTPUMaHi HaCTYMHI BUMOrM Anis
ycTaHOBKU: KOHBEKTOP MOBUHEH MaTh 3ax1cT
IP24 (3axmcT Big 6pn30K BOAK). B ibomy BUNaaKy
BiH NOBVIHEH ByTV BCTAHOB/EHMI B MPUMILLEHHI
2 (volume2) (auB. cxemy HUXKYE) TAKUM YMHOM,
OO YHUKHY TV MOXKNMBOCTI JOCATHY TV NaHenb
ynpaeniHHA (BUMMKaya i TepMmocTaTa) KOHBeKTopa
JIIOAVIHI, AKA 3HAXOAWTbCA Y BaHHI abo nig
pywem, MiHimanbHa BiACTaHb Bif NPUCTPOIO A0
BOAW NOBUHHA BYTU HE MeHLLe OAHOro MeTpa!
AKLIO BM He BNEBHEHI LOAO YCTaHOBKN LibOro
npwnaay y BaHHiii KiMHaTi, M1 peKOMeHyEMO BaM
NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3 NPOdECIAHAM eNeKTPUKOM.

Mpumimka: SKWo suwje 8KA3aHi yMOBU He MOXymb
6ymu 8UKOHAHI, MU peKOMEeHOYEMO YCMAHOBKY
3pobumu 8 npumiwierHi 3 (VOLUME 3)

® Y BOJIOrMX NPUMILLEHHAX (BaHHKX KiMHaTax Ta
KYXHAX) AXKEPENo K1BNEeHHA NOBUHHE OyTn
BCTaHOBJIEHO Ha BMCOTI MiHiMym 25 cm Big mignorn

® YcTaHOBKa MOBMHHA GyTY OCHaLLeHa aBTOMAaTUYHIM
3an06iKHUKOM, MPU AKOMY BifiICTaHb MiX
KOHTaKTamy Y BAMKHEHOMY CTaHi MOBUHHO 6y T He
MeHLe 3 MM.

YKpaiHcbKa

IHCTPYKLIIA 3 EKCNAYATALIT

MEXAHIYHE YINPABJIIHHA
Pex<umu po6omu

YBIMKHiTb KOHBEKTOP, HATUCHITb KHOMKY B NONOMXEHHA
“I" (YBiMKHeHO), micna Yyoro NoBepHiTb perynatopa

i ycTaHOBITb Ha 6axaHy CTyniHb / Bia 1 406/,
BPaxOBYOUM HACTYMHe CMiBBiAHOLIEHHA CTYNeHiB:

* — peXuUM NPOTUN 3amep3aHHA /BMUKAETLCA KON
Temnepatypa B npumilleHHi Bnage nig 5°C

1/2 - eKOHOMIYHMI peXknM / ANA NIGTPUMKN HU3bKOT
TemnepaTtypy B MPUMILLEHHI / Liell peXnM PeKOMEHAYETbCA
BUKOPVCTOBYBATV BHOUi @60 KON B MPUMILLEeHHi Hemae
niogen. Liei pexxkrm o3BONAE NiATPYMYBATU NEBHY
TemnepaTypy B yMOBaxX EKOHOMii eHepril.

3/4/5 - KoMOOPTHUIA PeXxXnM / AN NiATPUMKIA NOMipHOT
TemnepaTtypy B MPUMILLEHHI / Liell peXXnM PEKOMEHAYETbCA
BUKOPWCTOBYBATW ANA MiATPUMKN BiBHOCHO BUCOKOT
KOMOPTHOI ieHHOT TemnepaTypyi B MPYIMILLEHHI.

6 — MaKCMMasnbHUIA peXxum / 3a NiATPUMKN
BMCOKOI temnepatypu B npumieHHi / Lleit pexxum
PeKOMEHAYETLCA BUKOPMCTOBYBATH KO BaM
HeobxifHa MakcMManbHO BCOKa Temnepatypa B
npuMieHHi / po 26°C /.

Baxcnueo: Luppu Ha pezynamopi memnepamypu He
8i0N06i0aOMb KOHKPEMHOMY 3HAYEHHIO
memnepamypu 8 npUMilieHHi, a CIyXame 018 NPAKMUYHO20
36epexxeHHs CNisBiOHOWEHHS MiX memnepamyporo ma
NOKA3aHHAM pe2ynamopa.

Konn temnepatypa B NPUMILLEHHI € H/XYOIO, HixK
Temnepatypa, Wwo Bu 3aganu 3a gponomoroto perynatopa,
TOAi KOHBEKTOP BMMKAETLCA | MPALIOE 4O MOMEHTY, KO
TemnepaTypa B NPUMILLEeHHi JOCArHe HanalToBaHOro
3HayeHHA. Konm TemnepaTypa B NPUMILLIEHHI € BULLOIO,
HiX Ta, Wwo Bun 3aganu 3a gonomoroto perynatopa, To
KOHBEKTOP aBTOMaTNYHO NepeMUKaETbCA B PEXIM
,JOTOBHICTb 1O BMUKaHHA".

3AXUCT

® [lpunap OCHaLLEHWI 3aN06IKHUM TEPMOCTATOM, AKNIA
ABTOMAaTUYHO BUMMKAE HarpiBanbHUI enemMeHT B
Ba3i NigBULLEHHA TemnepaTypy B KOHBEKTOPI BULLe
[OMyCTMKX 3HaYeHb /Bif neperpisy npunagy/.
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®  3anobiKHUI TepMOCTAT aBTOMATUYHO BiAHOBITIOE
PO6OTY KOHBEKTOPA, KONV TeMnepaTtypa npunagy
BMajie HK4e JONYCTVMIX FPaHNYHIIX 3HAUEHb.

3AXUCT NPOTU NEPEKUAAHHA

Llen onantoBanbHW Npunag Mae 3axucT y BUrnagi
3aXMICHOTO BUMMKaya, AKMIN aBTOMATUYHO BUMMKAE
npunag, Konu npunag nagae abo nepebysae nif 3aHaaTo
Hebe3MneyHVIM KyTOM Bifj rOPV30HTaNIbHOTO MONIOXKEHHS.
Lle 3anobirae cTBOpeHHIo cuTyaLliid, Lo BefyTb 0
HeLlacHWX BUNaZKIB, a NiC/IA TOro, Konv Npunag 3HOBYy
6yfe y BepTMKanbHOMY MOMOMEHHI, BiH MPOAOBXKYE
npaLoBaTh B OCTaHHbOMY 3aAaHOMY PEXMMi.

OYMLLEHHA

® O60B'A3KOBO CMOYATKY BUMKHITb NPWNag 3 po3eTku,
BUNMITb eIeKTPUYHY BUKY 3 PO3eTKM B CTiHi. [Mepep
TM, IK PO3MOYaTN OUYNCTKY KOHBEKTOPa, 3a4eKaiTe,
W06 BiH 3aX0NI0B MiC/A BUMKHEHHS 3 PO3ETKN.

®  Kopnyc MOXHa O4MCTUTN BOSIOTOIO FraHYipKoio,
nMIococom abo LWITKo.

® Hikonu He MoYiTb Npunaj BofoIo - icCHye Hebe3neka
LNA XKUTTA Bifl ypaXXeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM

®  Hikonu He BUKOPUCTOBYINTE BEH3WH, PO3UMHHUK abo
rpy6mx abpasnBHUX 3aCO6IB ANA YNLLEHHS, TaK AK
BOHV MOXYTb MOLWKOAWTY MOKPUTTA Npunagy

3BEPEXEHHA

® [lepep 36epiraHHAM KOHBEKTOPA, 3aYeKaiTe, o6
BiH 3aX0/10B NiC/1A BUMKHEHHS 3 PO3ETKN.

®  BrKOpWCTOBYITe OpUriHabHy YNakoBKy ANs
36epexxeHHs KOHBEKTOPA, AKLLO BiH He byae
BMKOPUCTOBYBATUCb AeAKNIA yac. Bupib notpibHo
3axXMLLaTY Bifl HAAMIPHOTO NWAY Ta 3abpyAHEHHS,
LLIAXOM OTO CXOBY B OPUTiHaNbHY YMaKoBKy.

® Hikonu He xoBaviTe Npunag TeravMm B ynakoBsky!

® [lpunap noTpibHo 36epiratv B CyXomy Ta 3axuLLeHoMy
Bifj NPAMOro COHAYHOrO MPOMiHHA MicLi.

® (Crporo 3a6opoHA€ETbCA 36epirati Npunag y BOAOrnx
260 MOKPUX MPUMILLEHHSIX.

TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA NPUNAAY

® B pasi HecnipaBHOCTI Npunagy, 6yab nacka,
3BEPHITLCA B HaNbnvkunii 4o Bac aBToprizoBaHmn
CepPBiICHWI NYHKT /BKa3aHi B rapaHTinHOMY TanoHi
BUPOOY/.

® Baxnmeo: B pasi peknamadii Ta/abo nopyLueHHs
Balumx npaB, AK cnoxrBaya, byAb nacka, 3BepHiTbca
[0 NocTavasibHMKa Liboro npunagy Ha BKkasaHi
appecy abo yepes IHTepHeT CTOPIHKY KOMMaHil:
www.tesy.com
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PO3MIPU MPUNALY, ONAJIIOBAJIbHUI OB‘EM |
OMAJIIOBAJIbHA NMJIOWA MPUMILLEHHA

Mopgenb [o] i | O

06’em B m* nnowa B m’
CN 024 050 MISF - 500W | 10*-15m? 4% -6 m?
CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m® 8*-12m?
CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* - 45 m® 12*-18 m?
CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m® 16*-24 m?
CN 024 250 MIS F - 2500W | 50%- 70 m® 20% - 28 m?

* MinimaneHul eapaHmosanuli onantosansHuli 06'em (nowa)
onasneHHs npu cepedHboMy Koegiyiehmi mennonposioHocmi A=0.5
W/(m2K) 0na onantosansHo20 npumiyeHHs. Buwi 3HaveHHs ona
0NanoeansHozo 06'emy (n1owi) ocA2aMbCA NPU cepedHLOMY
3HayeHHi A=0.35 W/(m2K). Cmandapm+a sucoma npumiwjeHHs — 2.5
mempis.
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Yeaza: 0ns 3anobizaHHA nepezpisy, He
Hakpueatime npunao!

®

IHCTPYKLi 3 0XOPOHI HABKONMILIHBOTO CEPe/IoBULLA
Crapi npunaamn MicTATb LiHHI MaTepianu, Tomy

He BUKMAANTE iX pa3om 3 NobyToBNM CMITTAM!
3BepTaEMoch f10 Bac 3 npoxaHHAM AONOMOrTH

CBOIM aKTUBHIM BHECKOM Y 36epexeHHA pecypciB i
HaBKOJIMLIHbOrO CepeaioBuLLa, | NepeaTy Npunag y
BiANOBIAHI OpraHi3oBaHi NyHKTU (AKLLO Taki €).
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( Taname teid, et te valisite konvektori CN024. See on
toode, mis pakub kiitet talvel olenes mugava soojuse
vajaduste saavutamisest koetavas ruumis. Nagu on
kirjeldatud selles juhendis, garanteerib seade teid
pikaajalise kasuliku funktsioneerimise 6ige kasutuse ja
hoolitsuse korral.

Lugege kdesolev juhend Iibi enne selle seadme

kasutamist ja sdilige kdesolev kasutus- ja
hoidmisjuhend tulevaseks kasutamiseks. Omaniku
vahetamise korral tuleb kasutusjuhend koos seadmega

tile anda!
\_ OLULISED PREVENTIIVSED MEETMED JA
OHUTUSJUHENDID:
4 N\
Alla 3-aastased lapsed tuleb eemale hoida, kui nad ei ole pideva
jarelevalve all.

3 kuni 8-aastased lapsed véivad ainult seadme sisse/vdlja nuppu kasutada
juhul, kui seade on installitud ja valmis tavalise t66 jaoks ning nad on
jdrelevalve all ja instrueeritud seadme ohutu kasutuse kohta ja saavad
ohtudest aru.

3 kuni 8-aastased lapsed ei tohi seadet kontaktpesasse sisse liilitada,
seadistada, puhastada voi kasutaja hooldust teha.

See seade voib kasutada (ile 8-aastaste laste ja flilisiliste, meeleliste voi
vaimsete oskustega voi ebapiisavate kogemuse ja teadmistega isikute
poolt, kui nad on jdrgitud voi instrueeritud seadme ohutu kasutamise kohta
ja saavad ohtudest aru. Lapsed ei tohi seadmega mdngida. Puhastamist ja
\kasutaja hooldust ei tohi lapsed teha, kes ei ole jdrelevalve all.

Selle toote méned osad véivad viga kuumaks saada ja péletusi
tekitada. Seal, kus asuvad lapsed ja haavatavad isikud, tuleb p6érata
_eritdhelepanu.

J

Enne seadme elektrivérguga tihendamist tuleb
kontrollida kas tlitbisildil ndidatud pinge vastab
teie kodus (kontoris) olevale pingele.

seadet piirkondades, kus on olemas stttivaid
6hkkondi (naiteks: kergsuttivate gaaside voi
aerosoolide ldhedal), kuna on olemas vaga suur
plahvatuse voi tulekahju oht!

® Seade kasutatakse ainult selleks eesmargiks, mille
jaoks on ettendhtud, ehk kodu ruumide kiitmiseks. Arge sisestage ja laske viliskehasid (sisenevate véi
Seade ei ole ettendhtud arieesmargiks. Iga muu véljuvate) ventilatsiooniavade sisse, sest see voib
kasutamine peetakse ebadigeks ja seetéttu elektrilooki voi tulekahju tekitada véi konvektorit
ohtlikuks. Tootja ei vastuta ebadige voi ebamaistliku kahjustada.
kasutamise tottu tekkinud rikete eest. Ohutusinfost
mitte kinnipidamine teeb seadme vastuvoetud Seade ei sobi loomade kasvatamiseks ning on
garantii kehtetuks! ettendhtud ainult kodukasutuse jaoks!
® Arge minge kodust vélja niikaua kui seade on Arge katke kaitsevéresid, drge blokeerige 6huvoolu
sissellilitatud: veenduge, et liliti on valja ltlitatud sisenemist voi vajumist seadme teatud pinna vastu
(mehaanilise juhtimisega konvektori puhul). panemise kaudu. Kéik esemed tuleb olla véhemalt 1
meeter kaugusel seadme ees ja korvuti.
® Hoidke kergsiittivad esemed, nagu modblid, padjad,
voodipesu, paber, riided, kardinad jne vahemalt 100 Koike sagedasem tlekuumenemise pohjuseks on
cm kaugusel konvektorist. seadmesse kiude ja tolmu kogumine. Puhastage
ventilatsiooni avad tolmuimejaga regulaarselt ning
® Arge kasutage seadet piirkondades, kus kasutatakse enne seda seade tuleb kindlalt elektrivorgust valja

véi hoitakse tuleohtlikke aineid. Arge kasutage

Eesti

lulitada.
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Seadet marja voi niiskete kdtega mitte kunagi
puudutada, sest see on eluohtlik!

® Pistikupesa peab koguaeg kattesaadav olema
selleks, et pistik saaks voimalikult kiiresti
elektrivooluvérgust vélja vottal Voolujuhet voi
seadet ise mitte kunagi tommata elektrivorgust
véljavétmisel.

® Tahelepanu! Vdljuv 6hk soojeneb tédtamise ajal
(kuni Gle 100 kraadini).

® Kui seadme voolujuhe on katki, katkestage selle
kasutust ja votke turustajaga/miijaga Gihendust, et
lisa juhendid rikke kérvaldamiseks spetsialiseeritud
teeninduskeskuses saada.

® Kuiotsustate, et te seda liiki seadet enam ei
kasutada, on soovitatay, et te teeksite seda mitte
kasutatavaks juhtme draldikamise kaudu parast
elektrivorgust lahti ihendamist. Soovitatakse ka
koik seadmega seotud ohud ohutuks teha, eriti laste
jaoks, kes véivad amortiseeritud seadist (seadet)
mangimiseks kasutada.

® Seadet otsesesse ldhedusesse pistikukarbist mitte
pannal

® Tihelepanu: Arge kasutage seadet
programmaatoriga, loendajaga véi muu seadisega,
mis lulitab seadme automaatselt sisse, kuna kui
seade on kaetud véi ebadigesti pandud on olemas
tulekahjuoht.

® Pange voolujuhe nii, et see inimeste liilkumist ei
takistaks ja selle peale ei saaks astuda! Kasutage
ainult lubatud pikendusjuhtmed, mis sobivad
seadmele ehk neil on vastavuse mark!

® Seadet mitte kunagi iimber paigaldada juhtmega
tdmmates ja juhet mitte esemete viimiseks
kasutada!

® Arge katkege juhet ja érge seda labi teravate
servade tdmmake ja drge pange seda kuumade
plaatide véi liigipadsetava loke peale!

PAKEND

® Pdrast seadme pakendist valjavotmist kontrolllige
kas seade ei ole transpordimisel rikki ldinud,
kontrollige kas seade on taielikult pakitud! Juhul
kui on kindlaksmaéaratud rike voi ebataielik
kohaletoimetamine, siis tuleb teie padeva miitjaga
Gihendust votta!

® Originaali pakendit mitte &ra viisata! Seda voib
hoidmiseks voi transportimiseks kasutada rikete
véltimiseks vedamise tulemusenal

® Pakendi materjali draviskamine tuleb sobival viisil

toimuda! Lapsed tuleb eemale hoida selleks, et nad
ei mangiks poluetuleeni kottidega!
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JALGADEGA KOMPLEKTI KASUTUS-JA
PAIGALDUSJUHEND

® Konvektor on kavandatud kaetud ruumides.

y NB: Ruumides, mis on suuremad kui 45 m> on soovitatav
2 ja rohkem konvektoriga kombinatsioonis kasutada

® Konvektorit elektrivorgu-pistikupesa voi
Uhenduskarbi alla mitte paigaldada.

® Konvektorit mitte paigaldada/kasutada

1. kohale, kus on tdmbus, et kontrolliseadmetele
mitte mojuda.

2. kohe elektrivorgu-pistikupesa alla;
3. ruumi 1 (volume 1) vannitoad jaoks;

4. ruumi 2 (volume 2), kui juhtpaneeli saab
puutuda isiku poolt, kes on dussi all voi vannis;

® Enne komplekti paigaldamisele astumist tuleb
kontrollida, kas konvektor on pistikupesast
valjaltlitatud!

® Jalad paigaldatakse sisenevate 6hu avade poolest
ning digesti tuleb jalad paigaldada simmeetriliselt
konvektori kahte otsasse selleks ettendhtud kohale
(vaata pilti allpool). Selleks eesmargiks on igal
konvektoril 2 ava iga jala jaoks.

A TR TR
mm
A =S

® Pange Uiks jalg selleks ettendhtud kohale. Siis
keerake kaks turvakruvid kinni. Kruvi ldheb
plastjala labi ja keerub kinni konvektori avas olev
plastmutrisse. Kordage sama toimingut ka teise
jalaga.

® Liitmik on stabiilselt thendatud, kui konvektor
pannakse paigalduse parast porandale ja seisab
horisontaalselt. Voolujuhet tdmbamisndoérina mitte



kasutada, tmberpaigutamine toimub ,kilma”
konvektori korral.

Pange paigaldatud jalgadega konvektor pérandale
ja kontrollige enne selle sisselilitamist, kas on
tdidetud juhendi alguses olevad kasutustingimused
(preventiivsed meetmed ja olulised tingimused
konvektori kasutamiseks). C)igeks asendiks on
juhtpaneel konvektori peal ning jalad porandal!

KASUTUS VANNITOAS

\

4

Konvektor tuleb paigaldada &ritava kooskdlas ja
vastava riigi seadusandlusele (ELi elektrienergia
eeskirjadele ja nduetele eripaigalduste kohta
voi kohtade kohta, kaasa arvatud vannitoad

voi dusikabiinid HD60364-7-701(IEC 60364-7-
701:2006)).

Volume 3
Volume 2

S
Volume 1

3m

Kui seda konvektorit kasutatakse vannitoas

vOi muus sarnases ruumis, tuleb jargmiseid
paigaldamise néudeid jélgida: Konvektoril on IP24
kaitse (kaitse veepritsimise vastu). Sellepéarast tuleb
konvektor paigaldada ruumi (volume 2) (vaata
joonist allpool) selleks, et konvektori juhtpaneeli
(lulitit ja termoregulaatorit) ei oleks kéttesaadav
inimese poolt, kes asub dusi all véi vannis.
Minimaalne kaugus ei tohi alla 1 m olla! Kui te ei ole
kindel selle konvektori vannituppa paigaldamises,
soovitame kutselise elektriga néu pidada.

Madirkus: kui tilespool mainitud tingimusi ei saa tdita, siis
on soovitatav paigalduse ruumi 3 (VOLUME 3) teha.

® Niisketes ruumides (vannitoad ja k66gid) peab
elektrivoolu allikas olema paigaldatud vahemalt 25
cm kérgusel pérandalt.

® |Installatsioon peab olema varustatud automaatse
kaitsja, mil kaugus kontaktpesade vahel
véljalilitatud asendis peab olema vahemalt 3 mm.

Eesti

KASUTUSJUHEND

MEHAANILINE JUHTIMINE
Tooreziim

Lulitage konvektor sisse, vajutage Lulitit,,1”
(Sisselulitatud), siis keerake regulaator soovitud
astmesse (1 kuni 6) jargmise astme proportsiooni silmas
pidades:

* — reziim kilmumise vastu (aktiveerub, mil temperatuur
ruumis langeb alla 5 kraadi).

1/ 2 - sdastureziim (madala temperatuuri ruumis

hoidmiseks). Seda reziimi soovitatakse kasutada 66sel
voi ruumis inimeste draoleku korral. See reZiim annab
voimaluse teatud temperatuuri hoida energia saastu

ting

imusel.

3/4/5-mugav reziim (médduka temperatuuri
ruumis hoidmiseks). Seda reziimi soovitatakse kasutada
suhteliselt kdrge mugava pdeva temperatuuri ruumis
hoidmiseks.

6 — maksimaalne reziim (KORGE temperatuuri ruumis
hoidmiseks). Seda reziimi soovitatakse kasutada, mil teil
on vaja maksimaalselt kdrget temperatuuri ruumis (kuni
26 kraadini).

4

NB: Temperatuuri regulaatori numbrid ei vasta
konkreetsele temperatuuri vddrtusele toas, vaid

temperatuuri ja regulaatori ndidu vastavuse praktiliseks
salvestamiseks.

Mil temperatuur ruumis on madalam kui see, mille olete
regulaatori abil seadistanud, hakkab konvektor td6tama

kun

i hetkeni, mil temperatuur toas seadistatud vaartuseni

jouab. Mil temperatuur ruumis on kérgem kui regulaatori

abil

seadistatud vaartus, lilitab konvektor automaatselt

reziimile Valmisolek sisseliilitamiseks” imber.

KAITSE

Seade on varustatud kaitsva termo-viljalilitiga,
mis lilitab automaatselt kuumuti vélja konvektori
temperatuuri Ule lubatud véartuste tdusmise
juhtudel (nii nimetatud seadme tlekuumenemine).

Kaitsev termo-vadljaliiliti taastab automaatselt
konvektori t66, kui seadme temperatuur langeb alla
lubatud piirivaartusi.
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E KAITSE UMBERPOORAMISE VASTU SEADME SUURUSED, KOETAV RUUMALA JA PIND

Soojendi on kaitstud kaitseliiliti kaudu, mis liilitab RUUMIS
apa.r.aat automaatselt vélja,. mil aparéat alla kukub v6i" . Mudel Koetav Koetav pind m*
on liiga suure nurga all horisontaalpinna suhtes. Sel viisil r lam?
valditakse 6nnetusi ning kui soojendi on jélle pustises CN 024 050 MIS F-500W | 10*-15m? 4%-6m?
asendis, to6tab aparaat edasi viimaselt seadistatud CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m? 8*-12m?
reziimis. CN 024 150 MIS F - 1500W | 30%-45m* 12%-18 m’

CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16*-24 m?
PUHASTAMINE CN 024 250 MIS F - 2500W | 50%- 70 m® 20% - 28 m?

: Bliss T f *Minimaalne tagatud kéetav ruumala (pind) kiitmise jaoks keskmise
°

Es!'nalt tuleb S_ead_? Aklnfjlalt llitiga valja |u||tada.Ja soojusjuhtivuse koefitsiendil m A=0.5 W/(m2K). Korgemad vddrtused
seina kontaktist vélja tbmmata. Enne konvektori kéetava ruumala (pinna) jaoks saavutatakse A=0.35 W/(m2K) keskmisel
puhastamise hakkamist tuleb selle jahtuma jatta védrtusel. Ruumide standardkérgus: 2.5 meetrit.

kontaktist véljalilitamise kaudu.

® Puhastage korpust niiske ratikuga, tolmuimejaga
voi harjaga. |

® Seadet mitte kunagi vette uppuda, kuna on olemas
elektrilo6gi eluoht!

400mm

2500 W

® Bensiini, lahustit voi abrasiivseid tooraineid mitte

2000 W {

kunagi kasutada, kuna nad kahjustavad seadme
katet.

1500 W

HOID

® Enne konvektori drapanemist tuleb see jahtuma
lasta pistikupesast valja lilitamise kaudu.

1000 W

® Konvektori hoidmiseks kasutage originaalset
pakendit, kui seadet ei kasutata mdneks ajaks.
Toodet kaitstakse liigse tolmamise ja reostamise
vastu selle originaalsesse pakendisse drapanemise

kaudu. c20 —82zmm—
550mm>/mm

500 W

©
@
S

® Sooja seadet mitte kunagi sellesse pakendisse dra 430mm
pannal

® Seade tuleb kuivas ja kaitstud otsese paikesevalguse . " 5
eest kohas hoida. Tczhgle?anu. Ulelfuum.enemlst
o " I ) viltimiseks seadist mitte katta!
® Seadme hoidmine niisketes v6i médrgades ruumides

on rangelt keelatud.

Juhendid milj66 sadstmise kohta
SEADME TEENINDUSHOOLDUS Vanad elektriseadmed sisaldavad vaartuslikke
X N . materjale ja selle parast ei tohi neid koos
® Seadme rikke korral palun votke Ghendus kodupriigiga &ra visata! Palume teie aktiivse koost6d
lahedaima litsenseeritud remondikeskusega eest ressursside ja miljo6 sadstmiseks ja seadme
|

(remondikeskused on loetletud toote korraldatud kokkuostu punktidele (kui selliseid on
garantiikaardil). olemas) iile anda.

® NB: Reklamatsiooni véi/ja teie diguste rikkumise
tarbijana korral palun vétke Ghendust selle seadme
tarnijaga toodud aadressidel voi ettevotte saidil:
www.tesy.com
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TABEL 2 ELEKTRI-KOHTKUTTESEADMETE KOHTA NOUTAV TEAVE

Mudeli tunnuskood(id): 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5. CN024

250 MIS F 230V~ 50Hz

Naitaja
Tahis

Soojusvaimsus

Nimisoojusvéimsus ~ Pnom

"Minimaalne Prmin
500jusvoImsus
(soovituslik)"

Maksimaalne pidev  Pmax,c
S00jusvoimsus

Lisaelektrienergia
tarbimine

Nimisoojusvéimsusel  elmax

Minimaalsel €lmin
soojusvoimsusel

Ooteseisundis elSB

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria

Eesti

Vaartus 1

0.50

0.00

0.50

044

0.00

0.00

Vaartus 2

1.00

0.00

1.00

091

0.00

0.00

Vaartus 3

0.00

1.50

142

0.00

0.00

Vaartus 4

2.00

0.00

2.00

1.89

0.00

0.00

Vaartus 5

0.00

250

241

0.00

0.00

Uhik

kw

kw

kw

kW

kw

kw

Naitaja

Sissetuleva soojuse liik, iiksnes elektriliste
soojust kohtkii d
puhul (valige iiks)

Soojushulga kasijuhtseadis sisseehitatud
termostaadiga

Soojushulga késijuhtseadis toa- ja/véi
vélistemperatuuri tagasisidega

Elektrooniline soojushulga juhtseadis toa- ja/
voi valistemperatuuri tagasisidega

Ventilaatoriga muudetav soojusvéimsus

Soojusvéi ' uuri

seaélistamise viis (valigeiiks)

Uheastmelise soojusvéimsusega,
toatemperatuuri seadistamise voimaluseta

Kahe voi enama kasitsi valitava astmega,
toatemperatuuri seadistamise voimaluseta

Toatemperatuuri seadistamine mehaanilise
termostaadiga

Toatemperatuuri elektroonilise seadistamisega

Toatemperatuuri elektroonilise seadistamise ja
O0pdevataimeriga

Toatemperatuuri elektroonilise seadistamise ja
nddalataimeriga

Muud juhtimisvéimalused (mitu valikut
lubatud)

Toatemperatuuri seadistamine koos ruumis
viibimise avastamisega

Toatemperatuuri seadistamine koos avatud
akna avastamisega

Kaugjuhtimisvoimalusega
Kohaneva kaivitusjuhtimisega
Todajapiiranguga

Musta lambiga anduriga

Kasutus- ja hoidmisjuhend

Uhik

[ei]

[ei]

[ei]

[ei]

[ei]

[ei]

[jah]

[ei]

[ei]

[ei]

[ei]

[ei]
[ei]
[ei]
[ei]

[ei]
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( betreft een product dat biedt verwarming in de winter

Lees deze handleiding alvorens dit toestel te aan afhankelijk van de betreffende behoeften aan
gebruiken en bewaar het voor toekomstig gemakkelijke warmte in het te verwarmen ruimte. Bij
gebruik. Bij verandering van eigenaar, dient de juiste exploitatie en zorg zal dit toestel veel jaren voor
gebruikershandleiding te worden overgegeven samen een nuttige werking voor u zorgen.
met het toestel.
\ BELANGRIJKE BESCHERMINGSMAATREGELEN EN
Dank u voor de keuze van de convector CN024. Het VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN:
4 1

Kinderen onder 3 jaar moeten op afstand worden gehouden tenzij ze
onder constant toezicht worden gehouden.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen enkel de knop in/uit van het toestel
gebruiken op voorwaarde dat het toestel geinstalleerd en bereid normaal
te werken is en de kinderen onder toezicht waren en hebben aanwijzingen
gekregen van het gebruik van het toestel op een veilige wijze en ze
begrijpen dat het gevaarlijk kan zijn.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het toestel in het stopcontact niet
inschakelen, instellen, schoonmaken noch gebruikersonderhoud uitvoeren.

Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen ouder dan 8 jaar

en personen met fysieke, zintuiglijke en mentale handicaps of met
onvoldoende ervaring en kennis, indien ze onder toezicht zijn of
aanwijzingen krijgen van het veilige gebruiken van het toestel en
begrijpen het gevaar. De kinderen mogen met het toestel niet spelen. Het
schoonmaken en het gebruikersonderhoud mogen niet uitgevoerd worden
door kinderen die niet onder toezicht zijn.

Sommige onderdelen van dit product kunnen heel hit worden en
brandwonden veroorzaken. Men moet bijzonder oppassen op
plaatsen, waar er kinderen en kwetsbare mensen aanwezig zijn.
-

J
® Alvorens het toestel in te schakelen, controleer of de op ® Brandbare voorwerpen als meubels, kussens,
het etiket vermelde elektrische spanning stemt overeen beddengoed, papier, kleren, gordijnen enz. moeten op
met de elektrische spanning die tot uw woning een afstand ten minste 100 cm weg van de convector
geleverd wordt. zijn.
® Dit toestel moet voor het beoogde doel gebruikt ® Het toestel niet gebruiken op plaatsen, waar brandbare
worden, met name het toestel is bestemd voor het stoffen worden gebruikt of bewaard (bijvoorbeeld: in
verwarming van huiselijke ruimtes. Het toestel is niet de buurt van brandbare gazen en aerosolen): er bestaat
bestemd voor handelsdoeleinden. leder verschillend brand - of ontploffingsgevaar!
gebruik wordt als onjuist en derhalve gevaarlijk ®  Geen harde voorwerpen in de (in- en uitgaande)

beschouwd. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor
schade als gevolg van onjuist en onredelijk gebruik. Het
niet navolgen van de veiligheidsaanwijzingen zal de
opgenomen garantie van het toestel ongeldig maken.

ventilatieopeningen insteken en laten binnenkomen,
want dit zal elektrische schok of schade van de
convector veroorzaken.

® Dittoestel is niet bestemd voor veeteelt, maar enkel

® Uw woning niet verlaten wanneer het toestel voor thuisgebruik!

ingeschakeld is: zorg ervoor dat de schakelaar in de
uitgeschakelde positie staat (het betreft de convector
met mechanische bediening).

® De beschermroosters niet bedekken, het binnenkomen
en buitengaan van de luchtstroom niet blokkeren
door het toestel tegen een bepaalde oppervlakte te
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plaatsen. Alle voorwerpen moeten op een afstand van
ten minste 1 meter véor en zijdelings ten opzichte van
het toestel zijn.

® The meest voorkomende oorzaak voor oververhitting is
het stapelen van mos en stof binnen het toestel. Maak
regelmatig de ventilatieopeningen schoon door een
stofzuiger te gebruiken en daarvoor moet het toestel
uitgeschakeld uit het stopcontact zijn.

® Het toestel nooit met natte of vochtige handen
aanraken: het kan levensgevaarlijk zijn!

® Het stopcontact moet te allen tijde toegangbaar
zijn teneinde de stekker mogelijk snelst te kunnen
uitgeschakeld zijn indien nodig! De stroomkabel of
het toestel nooit trekken bij het uitschakelen uit het
stopcontact.

® Letop! De uitgaande lucht wordt verhit tot meer dan
100°C tijdens de werking van het toestel.

® Indien de stroomkabel van dit toestel is beschadigd,
stop het toestel te gebruiken en neem contact met
de leverancier / verkoper om verdere aanwijzingen te
krijgen.

® Indien u besluit het toestel niet meet te gebruiken,
wordt aangeraden het onbruikbaar te maken door de
kabel af te snijden nadat u deze uit het stopcontact
uitgeschakeld heeft. Er wordt aangeraden alle gevaren
beveiligd te worden die met het toestel verband
houden, in het bijzonder voor kinderen die het
onbruikbare toestel zouden gebruiken om ermee te
spelen.

Het toestel niet direct onder het stopcontact plaatsen!

Let op! Gebruik dit toestel met programmator, teller
of ander toestel niet dit automatisch het toestel in- en
uitschakelt, want er bestaat brandgevaar indien het
toestel bedekt of onjuist geplaatst is.

® Plaats de stroomkabel zo dat deze het bewegen
van de mensen niet verhindert en niet opgetrapt
wordt! Gebruik enkel erkende verlengingskabels
die aan het toestel passen, met name die voor een
conformiteitsaanduiding voorzien zijn!

® Het toestel nooit verplaatsen door de kabel daarvan
te trekken en de kabel voor het vervoeren van
voorwerpen te gebruiken!

® De kabel niet breken, deze niet door scherpe kanten
trekken en op hete platen of open vlam plaatsen!

VERPAKKING

® Na het uitpakken van het toestel check of het
niet beschadigd door het vervoer werd en of het
volledig ingepakt is! Indien u schade of onvolledige
levering vaststelt, neem contact op met uw
bevoegde verkoper!

® De oorspronkelijke doos niet weggooien! Deze
kan gebruikt worden voor het bewaren en het
vervoeren om beschadigingen tijdens het transport
te vermijden!

® Het weggooien van het verpakkingsmateriaal

Nederlands

moet op geschikte wijze geschieden! Men moet
oppassen dat de kinderen niet met de zakken van
polyethyleen spelen.

MONTAGEAANWIJZINGEN

® Deze convector is ontworpen voor gebruik in
binnenleefruimten en gemonteerd aan de wand.

y Opmerking: In ruimtes die groter dan 45m? wordt
aangeraden een combinatie van 2 of meer convectors te
gebruiken.

® De convector onder een stopcontact noch
wandcontact niet plaatsen.

® De convector niet monteren/gebruiken:

1. op een plaats waar er stuwkracht is om geen
invloed op de controle-instellingen te hebben;

2. direct onder een stopcontact;
3. inderuimte 1 (volume 1) voor badkamers;

4. inde ruimte 2 (volume 2) indien de
controlepaneel kan aangeraken worden door
een persoon die onder de douche of in de
badkuip;

® Voordat u verder gaat met het installeren van de kit
controleer of de convector is losgekoppeld van de
stopcontact!

® De voeten worden aan de kant van de
luchtinlaatopeningen gemonteerd - die dienen
symetrisch aan beide einden van de convector
gemonteerd te worden, op de daarvoor bestemde
plaats (zie fig.). Elke convector beschikt over twee
openingen voor elke voet.

A

AT R
A}‘g
AT TR

® Legde ene voet op de daartoe bestemde plaats
aan. Schroef dan de twee stelschroeven vast. De
schroef gaat door de plastic voet en wordt aan de
kunststofmoer vastgeschroefd. Herhaal dezelfde met
de andere voet.

® De verbinding is betrouwbaar gekoppeld als na het
convectorenamenstel wordt op de vloer geplaatst en
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hetzelfde staat horizontaal Gebruik de voeding niet
koord zoals trekhaak, verplaatsen vindt plaats bij een
skoude” convector.

® Plaats de convector met de voeten op de vloer en
voordat u gaat inschakelen, controleer of ze zijn
voltooid gebruiksvoorwaarden vanaf het begin van
de instructive (voorzorgsmaatregelen en belangrijke
gebruiksvoorwaarden van convector). De juiste
positie is - het opdrachtpaneel wees bovenop de
convector en de voeten op de vioer

GEBRUIK IN EEN BADKAMER

®  De convector moet gemonteerd worden in
overeenstemming met het normale handelsgebruik en
conform de wetgeving van het betreffende land (de EU-
richtlijnen betreffende de elektriciteit en de vereisten voor
bijzondere montage of plaatsen o.a. badkamers, douche
cabines (HD60364-7-701(IEC 60364-7-701:2006).

) >N
Volume 1

® Indien deze convector wordt gebruikt in een badkamer
of dergelijke ruimte, moet voldaan worden aan de
volgende vereisten voor de installatie: De convector
heeft bescherming IP24 (bescherming tegen
waterspuiten). Daardoor moet het toestel in de ruimte
2 (volume 2) gemonteerd worden om het gevaar
te vermijden dat het controlepaneel (schakelaar en
thermoregelaar) van de convector aangeraken te
worden door een persoon die onder de douche of in de
badkuip staat. De minimale afstand ten opzichte van
het toestel tot een waterbron moet niet minder dan
1 meter! Als u niet zeker bent over de installatie van
deze convector in de badkamer, raden we aan met een
beroepselektricien raad te plegen.

Volume 3

Volume 2

2.25m
3m

y Opmerking: Indien men aan de bovenstaande vereisten
niet kan voldoen, wordt aangeraden de montage in de
ruimte 3 (volume 3) uit te voeren

® Invochtige ruimtes (badkamers en keukens) moet
de stroombron gemonteerd worden op een hoogte
van ten minste 25 cm van de vloer.

® Deinstallatie moet voorzien van automatische
beschermer zijn waarbij de afstand tussen de
stopcontacten bij ingeschakelde positie ten minste
3 mm moet zijn.
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN

MECHANISCHE BEDIENING
Werkmodussen
JL
0
1
e

Schakel de convector in, druk op de Schakelaar tot
positie “I" (Ingeschakeld), dan draai de regelaar naar de
door u gewenste positie (van 1 tot en met 6), door de
volgende relatie van de posities in rekening te houden:

*- vorstvrije modus (wordt geactiveerd, wanneer de
ruimtetemperatuur onder 5°C daalt).

1/2 - Spaarmodus (om een lage ruimtetemperatuur
te onderhouden). Er wordt aangeraden deze modus s
nachts of in afwezigheid van mensen in de ruimte te
gebruiken. Deze modus laat een bepaalde temperatuur
te worden onderhouden bij energie besparen.

3/4/5 - comfortmodus (om een gematigde
ruimtetemperatuur te onderhouden). Er wordt
aangeraden deze modus te gebruiken om een
betrekkelijk hoge comforttemperatuur in de ruimte te
onderhouden.

6 — maximum-modus (om een HOGE ruimtetemperatuur
te onderhouden). Er wordt aangeraden deze modus

te gebruiken, wanneer u een hoge ruimtetemperatuur
nodig heeft.

y Opmerking: De cijfers van de temperatuurregelaar
stemmen niet overeen met de bepaalde
temperatuurwaarde in de ruimte en deze zijn bestemd voor het
praktische osplagen van de overeenstemming tussen de
temperatuur en de indicatie van de regelaartoestand.

Wanneer de ruimtetemperatuur lager is dan de door

u ingestelde temperatuur met behulp van de regelaar,
start de convector werken op en zal werken tot het
moment, wanneer de ruimtetemperatuur de ingestelde
waarde bereikt. Wanneer de ruimtetemperatuur hoger
is dan de door de regelaar ingestelde waarde, zal de
convector automatisch doorschakelen naar Stand-by
modus.

BESCHERMING

® Dit toestel is voorzien van een beschermende thermo-
uitschakelaar die automatisch de verwarmer uitschakelt
in geval van een verhoogde temperatuur binnen de
convector boven de toegelaten waarden (met name
oververhitting van het toestel).



® De beschermende thermo-uitschakelaar herstelt
automatisch de werking van de convector zodra de
temperatuur van het toestel onder de toegelaten
waarden daalt.

OMKIEPBEVEILIGING

Deze verwarmingstoestel is beveiligd middels een
veiligheidsschakelaar, dat het toestel automoatisch
uitschakelt, wanneer het op de grond valt of wanneer de
hoek met de vloer te groot wordt. Op die manier worden
ongevallen vermeden, en nadat het toestel overeind
wordt gesteld, blijft het in de laatst ingestelde modus
werken.

SCHOONMAKEN

® Eerst moet u het toestel met de schakelaar
uitschakelen en de stekker uit het stopcontact
uithalen trekken. Alvorens de convector te
beginnen schoon te maken, laat deze afkoelen door
het toestel van het stopcontact uit te schakelen.

® Het corpus met een vochtige doek, stofzuiger of
borstel schoonmaken.

® Het toestel nooit in water laten zinken - ontstaat
levensgevaar en gevaar voor elektrische schok.

® Gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of grove
abrasieve middelen om het toestel schoon te
maken, want deze zullen het toestel beschadigen.

BEWARING

® Alvorens de convector op te slaan, laat deze
afkoelen door het toestel van het stopcontact uit te
schakelen.

® Gebruik de originele verpakking om de convector
te bewaren, indien deze voor bepaalde tijd zal niet
worden gebruikt. Het product wordt verdedigd
voor overvloedig stof en vuil door dit in de originele
verpakking daarvan op te slaan.

® Een warm toestel nooit in de verpakking daarvan
nooit opslaan!

® Het product droog en beschermd tegen zonlicht
bewaren.

® Bewaring van dit toestel in vochtige of natte ruimtes
is streng verboden.

SERVICE EN ONDERHOUD VAN HET TOESTEL

® geval van gebrek van het toestel neem contact
op met het erkende servicepunt in de buurt.
(de erkende servicepunten staan vermeld op de
garantiekaart van dit artikel).

® Opmerking: In geval van aanspraak en/of
schending van uw gebruikersrechten, neem
contact op met de leverancier van dit toestel op
de aangegeven adressen of op de website van het
bedrijf: www.tesy.com

Nederlands

GROOTTES VAN HET TOESTEL, VERWARMDE
RUIMTE EN OPPERVLAK IN EEN RUIMTE

Model Verwarmde Verwarmd
ruimte opperviak
CN 024 050 MIS F - 500W 10%-15m? 4*-6m?
CN 024 100 MIS F - 1000W | 20* - 30 m* 8*-12m?
CN 024 150 MIS F - 1500W | 30* -45 m? 12*-18 m?
CN 024 200 MIS F - 2000W | 40* - 60 m* 16*-24 m*
CN 024 250 MIS F - 2500W | 50* - 70 m? 20%-28 m?

* Minimaal gegarandeerde verwarmde ruimte (verwarmd opperviak) voor
verwarming bij gemiddelde warmtegeleidingscoéfficiént A = 0,5W (mK)
voor de verwarmde ruimte. De hogere waarden van de verwarmde ruimte
( het verwarmde oppervlak) worden bereikt bij gemiddelde waarde van A
=0,35W (m*K). De standaardhoogte van de ruimtes is 2,5 m.
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Let op: het toestel niet bedekken om
oververhitting te vermijden!

®

Instructies voor milieubescherming

De oude toestellen bevatten waardevolle stoffen

en daarom hoeven deze niet samen met het

huishoudelijke afval te worden weg gebracht! Gelieve

actief mede te werken voor de bescherming van
|

de natuurmiddelen en milieu en het toestel bij de
geregelde aankooppunten (indien deze aanwezig
zijn) te deponeren.
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TABEL 2: INFORMATIE-EISEN VOOR ELEKTRISCHE TOESTELLEN VOOR LOKALE RUIMTEVERWARMING

Typeaanduiding(en): 1.CN024 050 MIS F 2. CN024 100 MIS F 3. CN024 150 MIS F 4. CN024 200 MIS F 5. CN024 250
MIS F 230V~ 50Hz

Item

Warmteafgifte

Nominale
warmteafgifte

Minimale
warmteafgifte
(indicatief)

Maximale continue
warmteafgifte

Aanvullend
elektriciteitsverbruik

Bij nominale
warmteafgifte
Bij minimale
warmteafgifte

In stand-bymodus

TESY Ltd

48 Madara Blvd,
Shumen, 9700,
Bulgaria

118  Gebruikers

Symbool

Pnom

Pmin

Pmax,C

€lmax

elmin

elSB
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Waarde 1

0.00

050

0.44

0.00

0.00

Waarde 2

0.00

1.00

091

0.00

0.00

Waarde 3

0.00

1.50

142

0.00

0.00

Waarde 4

0.00

2.00

1.89

0.00

0.00

Waarde 5

250

0.00

250

241

0.00

0.00

Eenheid

kw

kw

kw

kw

kw

kW

Item
Eenheid

Type warmte-input, uitsluitend voor
elektrische warmteopslagtoestellen
(selecteer één)

Handmatige sturing van de warmteopslag,  [neen]
met geintegreerde thermostaat

Handmatige sturing van de warmteopslag, [neen]
met kamer- en/of buitentemperatuurfeedback

Elektronische sturing van de warmteopslag,  [neen]
met kamer- en/of buitentemperatuurfeedback

Door een ventilator bijgestane warmteafgifte  [neen]

Type warmteafgifte/sturing =
kamertemperatuur (selecteer één)

Eentrapswarmteafgifte, geen sturingvande  [neen]
kamertemperatuur

Twee of meer handmatig in te stellen trappen, [neen]
geen sturing van de kamertemperatuur

Met mechanische sturing van de
kamertemperatuur door thermostaat [jal

Met elektronische sturing van de
kamertemperatuur [neen]

Elektronische sturing van de
kamertemperatuur plus dag-tijdschakelaa [neen]

Elektronische sturing van de
kamertemperatuur plus week-tijdschakelaar  [neen]

Andere sturingsopties (meerdere selecties

mogelijk) [neen]
Sturing van de kamertemperatuur, met

aanwezigheidsdetectie [neen]
Sturing van de kamertemperatuur, met

openraamdetectie [neen]
Met de optie van afstandsbediening [neen]
Met adaptieve sturing van de start [neen]
Met beperking van de werkingstijd [neen]
Met black-bulbsensor [neen]
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